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ВВЕДЕНИЕ 

Пособие рекомендовано для работы со студентами 2-го года обучения 

по курсу «разговорный китайский язык».  

Цель учебного пособия – развить способности к общению на китайском 

языке. Содержание и структура пособия, многочисленные упражнения 

позволяют достичь поставленной цели. 

Пособие состоит из 10 уроков, в которых представлены диалоги на 

бытовую тематику. Каждый урок данного пособия включает: 

� основной диалог; 

� новые слова; 

� лексико-грамматический комментарий; 

� упражнения; 

� дополнительные диалоги и тексты по теме урока. 

В конце учебного пособия даны упражнения на повторение.  

Учебное пособие имеет аудиоприложение, содержащее запись 

нормативного произнесения новых слов и диалогов уроков. 
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ㅜа䈮 䘱㹼 

䈮᮷ 

˄зቬӊ৫ѝഭ⮉ᆖˈᴻ৻ԜᶕѪԆ䘱㹼˅ 

ᴻ৻˖    зቬӊˈ᱘ཙᡁ൘㺇к䙷㿱֐⡦ӢҶˈԆ䈤֐Ӻ 

                ཙࣘ䓛৫ेӜǄᚠྭӺཙᱟᱏᵏޝˈᡁԜ䜭нк 

                ⨝ˈ৸⋑ӰѸ䟽㾱Ⲵһᛵˈቡ㓖ྭа䎧ᶕ㔉֐䘱 

                㹼Ǆ 

зቬӊ˖䜭ᱟ㘱ᴻ৻Ҷˈᒢో䛓Ѹᇒ≄˛ 

ᴻ৻˖    зቬӊˈ֐ᢃ㇇൘ѝഭᆖҐཊ䮯ᰦ䰤˛ 

зቬӊ˖єᒤǄ 

ᴻ৻˖    єᒤ˛ ᰦ䰤ཚ䮯ҶˈᡁԜՊᜣ֐ⲴǄ 

зቬӊ˖ᡁҏ㠽нᗇ⿫ᔰᇦӪ઼ᴻ৻ˈ᳁ٷᡁՊഎᶕⴻབྷ 

                ᇦⲴǄ֐Ԝҏਟԕ৫ेӜ᯵㹼ˈࡠᰦىᡁ㔉֐Ԝ 

                ᖃሬ⑨Ǆ 

ᴻ৻˖    䘉њᔪ䇞н䭉ˈᡁ⧠൘ቡᔰ࿻ᭂ᯵⑨䍩Ǆзቬ 

                ӊˈ֐඀Ⲵ⚛䖖ࠐ⛩ᔰ˛ 

зቬӊ˖ᲊкг⛩ॺǄᰦ䰤нᰙҶˈᡁᗇ䎠ҶǄ 

ᴻ৻˖    ֐Ⲵ㹼ᵾ䜭߶༷ྭҶੇ˛ 

зቬӊ˖߶༷ྭҶǄᡁⲴь㾯нཊˈᑖཊҶ䐟кнᯩׯǄ 

                㕪ӰѸਟԕ൘ेӜҠˈ䛓ݯⲴь㾯∄ᡁԜ䘉ݯ 
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                ྭˈ㘼фҏᖸׯᇌǄ 

ᴻ৻:       ֐䈤ᗇሩǄ䛓ᡁԜ⧠൘ቡ䎠੗ˈᡁᔰ䖖䘱֐Ǆ 

зቬӊ˖䉒䉒Ǆ 

˄൘⚛䖖ㄉى䖖ᇔ˅ 

⚛䖖ㄉᒯ᫝˖䈧⌘᜿ˈ㧛ᯟ、㠣ेӜⲴഭ䱵ࡇ䖖䘋ㄉҶˈ

䈧҈඀䘉⅑ࡇ䖖Ⲵ᯵ᇒᑖྭ㠚ᐡⲴ⢙૱ˈ߶

༷Ự⾘Ǆ 

˄ӄ࠶䫏ԕਾ˅ 

⚛䖖ㄉᒯ᫝˖㧛ᯟ、㠣ेӜⲴഭ䱵ࡇ䖖ᔰ࿻Ự⾘Ҷˈ䈧҈

඀䘉⅑ࡇ䖖Ⲵ᯵ᇒࡠㅜҼㄉਠǃㅜа䚃к

䖖Ǆ 

ᴻ৻˖    䘉䏏⚛䖖ᔰ࿻Ự⾘Ҷˈᘛ᤯⵰ь㾯৫к䖖Ǆ 

зቬӊ˖ᙕӰѸˈᡁ඀йਧ䖖৒ˈ⿫ㄉਠн䘌Ǆࡠᔰ䖖䘈 

                ᴹа࡫䫏ˈᡁԜ޽㙺аՊݯ੗Ǆ 

ᴻ৻˖    ᡁⵏ㗑ច֐㜭ࡠѝഭ৫⮉ᆖǄѝഭާᴹᛐѵⲴশ 

                ਢǃ⚯⛲Ⲵ᮷ॆˈ٬ᗇа৫ǄࡠҶ䛓䗩࡛ᘈ㔉ᡁ 

 䜭੺䇹ᡁǄݯⲴᯠ勌һࡠ㿱֐ᢺˈؑ߉                

зቬӊ˖ᡁՊᑨ㔉ؑ߉֐Ⲵˈ䘈Պ㔉֐ᇴᖸཊेӜ਽㜌ਔ 

                䘩Ⲵ➗⡷ݯǄ 

ᴻ৻˖   䉒䉒֐Ǆ⚛䖖ᘛᔰҶˈк䖖੗Ǆ⾍֐а䐟ᒣᆹʽ޽ 

               㿱ʽ 
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зቬӊ˖޽㿱ʽ 

˄൘⚛䖖к˅ 

зቬӊ˖ྭ֐ʽ䘉ᱟᡁⲴᓗսˈᡁਛзቬӊǄ֐ਛӰѸ਽ 

                ᆇ˛ 

ᵾ᰾˖   ᡁਛᵾ᰾Ǆ֐Ⲵ≹䈝䈤ᗇⵏḷ߶ˈۿѝഭӪаṧǄ 

зቬӊ˖䉒䉒ˈнᮒᖃǄ 

ᵾ᰾˖    ֐৫ѝഭڊӰѸ˛ᱟ᯵⑨䘈ᱟ㓿୶˛ 

зቬӊ˖䜭нᱟǄᡁ৫ѝഭᆖҐ≹䈝Ǆᡁᐼᵋԕਾ㜭ᴹᵪ 

                Պ൘״ѝਸ䍴ޜਨᖃ㘫䈁Ǆ֐ᱟڊӰѸᐕ֌Ⲵ˛ 

ᵾ᰾˖   ᡁᱟབྷᆖⲴ״䈝㘱ᐸˈ䘉⅑ᱟᶕ㧛ᯟ、ⴻݯᆀⲴǄ 

               Ԇ൘㧛ᯟ、䈫⹄ウ⭏Ǆ 

зቬӊ˖ݯ֐ᆀᱟ⹄ウӰѸⲴ˛ 

ᵾ᰾˖    ״㖇ᯟশਢǄ֐ሩѝഭⲴশਢ઼᮷ॆᖸҶ䀓੗˛ 

зቬӊ˖ԕࡽᡁᢺ㋮࣋䜭⭘൘ᆖҐ≹䈝кҶˈޣҾѝഭশ 

                ਢ᮷ॆⲴҖ䈫ᗇᖸቁǄ䘉⅑৫ѝഭаᇊ㾱ཊⴻа 

                Ӌ䘉ᯩ䶒ⲴҖǄ֐տ൘ѝഭⲴӰѸൠᯩ˛ 

ᵾ᰾˖    ᡁտ൘к⎧Ǆ 

зቬӊ˖ੜ䈤к⎧∄ेӜᴤ㑱ॾǄ 

ᵾ᰾˖   ሩǄк⎧ᱟѝഭᴰབྷⲴ⎧⑟઼ᐕ୶ъ෾ᐲˈ୶ᓇǃ 

               Ӫਓ䜭∄ेӜཊǄնᱟк⎧Ⲵ਽㜌ਔ䘩⋑ᴹेӜ 

               ཊǄк⎧Ⲵޜഝ䜭нཚབྷˈҏ⋑ᴹेӜⲴ┲ӞǄ 
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зቬӊ˖ᴹᵪՊᡁаᇊࡠк⎧ⴻⴻǄ 

⭏䇽⭏䇽⭏䇽⭏䇽˖̟̟̟ 

1. зቬӊ Wànníyà – Ваня (имя) 

2. ᵾ᰾ Lĭmíng – Ли Мин (имя) 

3. ⮉ᆖ liúxué – учиться за границей 

4. 䘱㹼 sòngxíng – провожать                                           

5. 䙷㿱 yùjiàn – встретиться  

6. ࣘ䓛 dòngshēn – отправиться в путь                                          

7. ᚠྭ qiàhăo – как раз, кстати     

8. һᛵ shìqing – дело                    

9. ᒢో gànmá – зачем?                                         

10. ᇒ≄ kèqi – вежливость, вежливый  

11. 㠽нᗇ shěbùde – не иметь сил расстаться с чем-( кем) либо                                  

12. ⿫ᔰ líkāi – уйти, покинуть 

13. ᳁ٷ shŭjià – летние каникулы (отпуск) 

14. ሬ⑨ dǎoyóu – руководитель группы, групповод 

15. ᔪ䇞 jiànyì – советовать, совет  

16. ᭂ  zǎn – копить, собирать   

17. ᯵⑨ lǚyóu – путешествие, путешествовать  

18. 䍩 fèi – траты, расходы 
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19. 㹼ᵾ xíngli – багаж                                        

20. ߶༷ zhŭnbèi – приготовить                                          

21. 㕪 quē – недостаток, нехватать  

  䖖ᇔ hòuchēshì – зал ожиданияى .22

23. ᒯ᫝ guǎngbō – радиовещание, вещать  

24. ⌘᜿ zhùyì – внимание, внимательно                                        

25. 㧛ᯟ、 Mòsīkē – г. Москва  

26. े Ӝ Bĕijīng – г. Пекин 

27. ഭ䱵 guójì – международный  

䖖ࡇ .28 lièchē – состав (поезд) 

29. ᯵ᇒ lǚkè – пассажир     

30. Ựḕ jiănchá – проверять                                    

31. ⾘ piào – билет  

32. ㄉਠ zhàntái – перрон                                      

33. 䚃 dào – путь                                        

34. 䏏 tàng – раз            

35. 䖖৒ chēxiāng – вагон 

36. 㙺 liáo – болтать, разговаривать  

37. 㗑ច xiànmù – завидовать, восхищаться 

38. ᛐѵ yōujiŭ – длительный  

39. শਢ lìshĭ – история  
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40. ⚯⛲ cànlàn – сияющий, сверкающий 

41. ᮷ॆ wénhuà – культура  

42. ٬ᗇ zhíde – заслуживать 

43. ᯠ勌 xīnxiān – свежий, новый 

44. ᇴ jì – посылать (по почте письма, посылки) 

45. ؑ  xìn – письмо  

46. ਽㜌ਔ䘩 míngshèng gŭjì – достопримечательности и памятники 

старины  

47. ➗⡷ zhàopiàn – фотография  

48. ⾍ zhù – желать 

49. а䐟ᒣᆹ yī lù píng’ān – счастливого пути! 

50. ᓗս zuòwèi – место  

51. ⵏ zhēn – действительно  

52. ḷ߶ biāozhŭn – нормативный, стандартный 

53. нᮒᖃ bù găn dāng – не достоин (быть)                                      

54. 㓿୶ jīngshāng – заниматься торговлей  

55. ᐼᵋ xīwàng – надеяться  

56. χ Պ jīhuì – удобный случай  

57. ਸ䍴ޜਨ hézī gōngsī – совместное предприятие (СП) 

58. ᖃ dāng – быть, являться               

59. 㘫䈁 fānyì – переводить, переводчик 
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60. 䈫⹄ウ⭏ dú yánjiūshēng – быть аспирантом 

61. ⹄ウ yánjiū – изучать, исследовать  

62. Ҷ䀓 liăojiě – понять, постичь 

63. ㋮࣋ jīnglì – отдавать все силы  

   Ҿ guānyú – о (предлог)ޣ .64

65. к⎧ Shànghăi – г. Шанхай 

66. 㑱ॾ fánhuá – оживленный  

67. ⎧⑟ hăigăng – морской порт  

68. ᐕъ gōngyè – промышленность, индустрия 

69. ୶ъ shāngyè – торговля  

70. Ӫਓ rénkŏu – население  

ഝޜ .71 gōngyuán – парк  

72. ┲Ӟ piàoliang – красивый  

Комментарий: 

1. ᚠྭ qiàhăo, ᚠᐗ qiàqiăo,  ᚠᚠ qià qià – как раз, точь в точь, кстати, к 

счастью. 

 㾱ⲴҖᡁᚠྭᴹǄ֐ (1

2) ᶕᇒӪҶˈᚠྭᡁڊҶྭਲ਼Ⲵ㳻㌅˄㳻㌅ dàngāo – 

торт˅Ǆ 

3) ᡁࡊ㾱ࡠᐲѝᗳ৫ˈᚠྭᶕҶޛ䐟ᰐ䖘⭥䖖Ǆ 

4) ᡁ∅ъ˄∅ъ bìyè – окончить школу˅ԕਾ, ᚠྭ䘉ᇦਸ䍴 
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 ਨ䴰㾱ањ㘫䈁ˈᡁቡᶕᓄ㚈˄ᓄ㚈 yìngpìn – принятьޜ

приглашение˅ҶǄ 

      ᚠྭ + существительное = «ровно», «точно» (присутствует компонент 

случайности):        

1) Ԇ൘䘉ᇦ᯵侶տҶᚠྭањᱏᵏǄ 

2) ᚠྭєޜᯔ俉㭹Ǆ 

ᚠྭ + прилагательное: 

1) བྷሿ˄dàxiăo – размер, величина˅ᚠྭਸ䘲Ǆ 

2) 儈⸞˄儈⸞ gāoăi – рост, высота˅ᚠྭ⴨਼˄⴨਼ xiāngtόng – 

одинаковый˅Ǆ          

        ᚠᚠ = ᚠྭ – чаще используется в письменной речи. 

2. 㠽нᗇ – shěbude: 

    㠽ᗇ – быть в состоянии отказаться от чего-либо, быть готовым 

пойти на…, не жаль. 

    㠽нᗇ shěbude = 㠽нҶ shěbùliăo – не иметь сил расстаться, не 

быть в состоянии отказаться от…, жалеть о чем-либо: 

1) ᡁ㠽нᗇ֐䎠Ǆ 

2) ᡁ⡦⇽Ⲵޣ㌫˄ޣ㌫ guānxi – отношения, связи˅нཚྭˈᙫ

੥ᷦ˄੥ᷦ chăojià – ссориться ˅ǄਟᱟєњӪ৸нᜣ࠶᡻

᡻࠶˄ fēnshŏu – расстаться˅ ˈഐѪ䈱䜭㠽нᗇ⿫ᔰ䘉њ

ᇦǄ 

3) ᡁ㠽нᗇ㣡䫡㔉㠚ᐡҠ䘉Ѹ䍥Ⲵ∋Ⳟབྷ㺓Ǆ 
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4) ᡁ㠽нᗇᢄ˄ᢄ rēng – выбросить˅䘉࢟˄࢟ fù – счетное 

слово˅ᰗ᡻྇Ǆ 

3. ᴰྭ zuìhăo – лучше всего,  ྭаӋ hăoyīxiē – лучше. 

   ᴰྭ – ставится в начале предложения или перед сказуемым. 

   ྭаӋ – ставится в конце предложения. 

1) ᴰྭ֐Ҡ䘉Ԧ∋㺓ˈ仌㢢䘲ਸ֐Ǆ 

2) Ҡ䘉Ԧ∋㺓ྭаӋˈ仌㢢䘲ਸ֐Ǆ 

3) 䘉њ䰞仈˄䰞仈 wèntí – вопрос, проблема˅֐ᴰྭ઼ᙫ㓿⨶

䈸Ǆ 

4) 䘉њ䰞仈઼֐ᙫ㓿⨶䈸ྭаӋǄ 

Ҿޣ .4 guānyú – о, про, относительно, насчет (предлог). 

ࡂ䇑˄ࡂshŭjià – летние каникулы ˅Ⲵ䇑 ٷ᳁˄ٷҾ᳁ޣ (1

jìhuà – план ˅ᡁᐢ㓿䐏ᡁⲴ࿫ᆀ䈸ྭҶǄ 

 ˛ੇྭˈ䈸޽⅑Ҿ䘉ԦһᛵᡁԜлޣ (2

5. ٬ᗇ zhíde – стоить, заслуживать, быть достойным, окупаться,  

выгодно.  

1) 䘉ਠᰕᵜ⭥㿶ᵪн䍥ˈ䍘䟿ҏᖸྭˈ٬ᗇҠǄ 

2) 䘉ᵜ䇽ި˄䇽ި cídiăn – словарь ˅٬ᗇҠǄ  

3) ᡁⲴᆙᆀᆖҐᖸࣚ࣋ˈ٬ᗇཨ྆˄ཨ྆ kuājiăng – 

хвалить ˅Ǆ 

4) ᯠᔰⲴ䍨᱃˄䍨᱃ màoyì – торговля ˅ѝᗳ٬ᗇ৲㿲 
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˄৲㿲 cānguān – посещать˅Ǆ 

      Антоним   ٬ᗇ – н٬ᗇ =  ٬нᗇ: 

1) 㣡䘉Ѹཊ䫡Ҡ䘉䖶⊭䖖٬нᗇǄ 

㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ˖̟̟̟ 

1.Ответьте на вопросы в соответствии с содержанием диалога: 

1) ѪӰѸзቬӊⲴᴻ৻ᶕ㔉Ԇ䘱㹼˛ 

2) зቬӊӰѸᰦىӾेӜഎᶕ˛ 

3) ԆᑖⲴ㹼ᵾཊнཊ˛  

4) зቬӊᱟᘾѸ৫⚛䖖ㄉⲴ˛ 

5) ѪӰѸᖸཊӪ䇔Ѫ˄䇔Ѫ rènwéi – считать, полагать˅ѝഭ٬

ᗇа৫˛ 

6) ⧠൘൘״ഭਸ䍴ޜਨཊнཊ˛ 

7) ଚњ෾ᐲᱟѝഭᴰབྷⲴᐕ୶ъ෾ᐲ˛ 

 ˛ቡ৫ଚњ෾ᐲ֐ᜣҠᰦ儖Ⲵь㾯֐᷌ྲ (8

9) ଚњ෾ᐲⲴ਽㜌ਔ䘩ཊ˛ 

৫ࠪᐞᡆ㘵˄ᡆ㘵֐᷌ྲ (10 huòzhĕ – «или» в 

повествовательных предложениях˅৫᯵⑨ˈ֐Պ㔉֐Ⲵ⡦⇽

ᇴؑੇ˛ 

2. Переведите следующие предложения на китайский язык: 

1) У меня, как раз, есть тот сорт колбасы, который вам нужен. 



 14 

2) Мне нужно поехать в Шанхай навестить ˄᧒ᵋ tànwàng˅моих 

родителей, я не видел их уже 2 года. К счастью, меня отправили в 

командировку в Шанхай. 

3) Я не могу расстаться с моим ребенком. 

4) Жаль тратить столько времени, чтобы стоять в очереди. 

5) Лучше всего ехать в Пекин осенью. Осенью Пекин очень красив (2 

варианта). 

6) Я знаю мало о русской культуре ˄᮷ॆ wénhuà˅. 

7) Ты говоришь по-французски очень бегло ˄⍱࡙ liúlì˅, ты 

заслуживаешь похвалы.  

3. Выучите новые слова. Прочитайте, переведите и инсценируйте следующие 

диалоги: 

1) ᕐ zhāng – счет. слово для листов бумаги 

2) ૸ቄ┘ Hā’ĕrbīn –  г. Харбин  

3) ࠪ⽪ chūshì – предъявить  

4) ࠪഭᣔ➗ chūguó hùzhào – заграничный паспорт 

5) 䖟 ruǎn – мягкий  

6) গ wò – лежать  

7) 䖟গ⾘ ruǎnwòpiào – билет в купе 

8) ⺜গ⾘ yìngwòpiào – плацкартный билет 

9) 䬪 pū – стелить, pù – койка, здесь – полка  

10) ᭦ shōu – брать, взимать (плату) 

11) 㖾ݳ mĕiyuán – (Американский) доллар 
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12) 㖾ഭ mĕiguó – Америка  

13) ਁ䖖 fāchē – отправляться (о поезде) 

14) ॺ bàn – половина  

15) ㅜ dì – суффикс порядковых числительных 

    tíng – останавливаться ڌ (16

17) ᤹➗ ànzhào = ᤹⵰ ànzhe – в соответствии с чем 

18) ᰦ࡫㺘 shíkèbiǎo – расписание  

19) ↓⛩ zhèngdiǎn – точно по расписанию 

20) 䘀㹼 yùnxíng – двигаться, движение 

21) ᲊ⛩ wăndiǎn – опоздать  

22) 㕙⸝ suōduǎn – сократить  

23) ⌘᜿ zhùyì – внимание, внимательно  

24) 䙊⸕ tōngzhī – сообщить, известить 

25) 䎦к gănshang – догнать, успеть 

26) ҈඀ chéngzuò – сесть, ехать 

27) ⵰ᙕ zháojí – волноваться  

28) ࡛ bié – не нужно  

29) 䘱 sòng – провожать, дарить 

30) ᘛ䖖 kuàichē – скорый поезд 

31) 䘉ṧ zhèyàng – таким образом 

32) 㡚⨝ hángbān – рейс  
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33) 䎧伎 qĭfēi – взлететь  

34) ᔰ࿻ kāishĭ – начать  

35) ⲫ dēng – подниматься, взбираться 

36) ᵪ⾘ jīpiào – билет на самолет 

37) ㇡ᆀ xiāngzi – чемодан  

38) ᯵㹼㺻 lǚxíngdài – дорожная сумка 

39) ᭮ fàng – класть, лежать (о вещах), 䓪 tăng – лежать (о человеке)  

40) 〔 chèng – весы  

41) а࠷ yíqiè – все  

42) ↓ᑨ zhèngcháng – нормально  

43) ⭡Ҿ yóuyú – из-за чего 

44) ইӜ Nánjīng – г. Нанкин  

45) ⨝ᵪ bānjī – рейсовый самолет 

46) ᧘䘏 tuīchí – отложить  

47) ሿਲ਼䜘 xiǎochībù – буфет  

48) オѝሿက kōngzhōng xiăojiĕ = ᴽ࣑ઈ fúwùyuán – стюардесса  

49) 䇙 ràng – позволять  

50) ৏䈵 yuánliàng – простить  

51) ᝏ㿹 gănjué – чувствовать  

52) ᶟᆀ bēizi – стакан  

53) ⸯ⋹≤ kuàngquánshuĭ – минеральная вода 
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54) ᤯ᶕ nálai – принести  

55) ᤯৫ náqu – унести  

 

ሩ䈍а 

А: ྭ֐, ᡁ㾱Ҡаᕐ 8ᴸ 10ᰕ㧛ᯟ、ࡠ૸ቄ┘Ⲵ⚛䖖⾘Ǆ 

В: 䈧ࠪ⽪ᛘⲴࠪഭᣔ➗Ǆᛘ㾱䖟গ⾘䘈ᱟ㾱⺜গ⾘? 

А: 㾱䖟গ⾘ǄᡁᜣҠл䬪Ǆ 

В:᭦ᛘ 79 㖾ݳǄ 

ሩ䈍Ҽ 

А: 䈧䰞, 㧛ᯟ、ࡠ૸ቄ┘Ⲵ⚛䖖ࠐ⛩ਁ䖖˛ 

В: ޝ⛩ॺǄ 

А: ൘ࠐㄉਠਁ䖖? 

В: ㅜ 1 ㄉਠㅜ 2 䚃Ǆ 

А: Ӿ㧛ᯟ、ࡠ૸ቄ┘඀⚛䖖㾱䎠ࠐཙ? 

В: гཙǄ 

ሩ䈍й 

А: ⚛䖖൘䘉њㄉਠڌཊ䮯ᰦ䰤? 

В: ᤹➗ࡇ䖖ᰦ࡫㺘ᡁԜᓄ䈕࠶ 20 ڌ䫏Ǆ 

А: ᡁԜᱟ᤹⵰ࡇ䖖ᰦ࡫㺘↓⛩䘀㹼ੇ? 

В: н, ᡁԜᐢ㓿ᲊ⛩ањॺሿᰦҶǄڌ䖖ᰦ䰤ਟ㜭Պ㕙⸝ˈ  

     ᓄ䈕⌘᜿ੜᒯ᫝䙊⸕Ǆ 
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ሩ䈍ഋ 

А: ᡁਟ㜭䎦нк䛓䏏⚛䖖ҶǄ 

В: ҈֐඀Ⲵᱟଚ⅑ࡇ䖖? 

А: 㧛ᯟ、ेࡠӜⲴഭ䱵ࡇ䖖Ǆ 

В: ࡛⵰ᙕǄᡁ䘱֐кᘛ䖖Ǆ䘉ṧ֐ቡਟԕ䎦к㧛ᯟ、ࡠ 

     ेӜⲴഭ䱵ࡇ䖖ҶǄ 

А: ཚ䉒䉒֐ҶǄ 

ሩ䈍ӄ 

А: 㧛ᯟ、ेࡠӜⲴ 875 ⅑㡚⨝ӰѸᰦى䎧伎? 

В: ҍ⛩ഋॱӄ࠶䎧伎Ǆ 

А: ӰѸᰦىᔰ࿻ⲫᵪỰḕ? 

В: ޝ⛩䫏Ǆ 

ሩ䈍ޝ 

 ?Ӫઈ: 䈧ࠪ⽪ᛘⲴᵪ⾘઼ᣔ➗Ǆ䘉ᱟᛘⲴ㹼ᵾੇޣ⎧

А:              ᱟⲴǄєњ㇡ᆀ઼ањ᯵㹼㺻Ǆ 

䫏ԕਾ࠶ᑨ,  йॱ↓࠷кǄа〕ࡠӪઈ: 䈧ᛘᢺь㾯᭮ޣ⎧

ᔰ࿻ⲫᵪǄ 

ሩ䈍г 

А: ⭡Ҿк⎧Ⲵཙ≄нྭˈইӜࡠк⎧Ⲵ 282 ⅑⨝ᵪ᧘䘏䎧 

     伎ҶǄ 

В: ᡁԜ඀Ⲵ⨝ᵪ᧘䘏䎧伎Ҷ, ֐ੜࡠҶੇ? 
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C: ੜࡠҶ, ࡛⵰ᙕǄ 

В: 䛓ᡁԜ⧠൘ڊӰѸ઒? 

C:ਟԕ൘ىᵪᇔ඀аՊݯᡆ৫ሿਲ਼䜘ਲ਼⛩ݯь㾯Ǆ 

ሩ䈍ޛ 

А:              ሿကˈ䈧ᑞᡁ᢮алᓗսǄ 

オѝሿက: 䈧䇙ᡁⴻⴻᛘⲴ⾘, ᛘⲴᓗս൘䛓ݯǄ 

*** 

オѝሿက: ᛘਛᡁੇ? ᛘᴹӰѸһݯ? 

А:              䈧৏䈵Ǆ ᡁᝏ㿹н㡂ᴽ, 䈧֐䘱аᶟⸯ⋹≤ᶕǄ 

オѝሿက: 傜кቡ᤯ᶕǄ 

 

ㅜҼ䈮   䗷⎧ޣ 

䈮᮷ 

˄൘⎧ޣབྷ঵˅ 

 䈧ࠪ⽪ᛘⲴᣔ➗Ǆˈ⭏ݸ˖Ӫઈޣ⎧

зቬӊ˖    ྭⲴˈ䘉ᱟᡁⲴࠪഭᣔ➗Ǆ 

 ˛Ӫઈ˖ᛘᱟଚഭӪޣ⎧

зቬӊ˖    ᡁᱟ״ഭӪˈ ᱟᶕѝഭ䘋؞≹䈝ⲴǄ 
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ᣕঅǄཆᐱǃ哴䠁ǃ㦟૱ǃᷚ⭣ޣ⎧Ӫઈ˖䈧ປалޣ⎧

᭟ㅹ⢙૱䜭㾱ྲᇎປ߉Ǆᛘᴹ䴰㾱к〾Ⲵь㾯

ੇ˛ 

зቬӊ˖   䘉ᱟᡁⲴ㇡ᆀˈ䈧ᛘỰḕǄ㇡ᆀ䟼㻵Ⲵ䜭ᱟ⭏⍫ 

                    ⭘૱Ǆ 

 Ӫઈ˖䈧ᢺກᯉ㺻ᢃᔰǄޣ⎧

зቬӊ˖    䘉ᱟᴻ৻㔉ᡁҠⲴ≤᷌Ǆ 

Ӫઈ˖≤᷌ᡁ⋑᭦ҶˈഐѪ≤᷌ǃ㭜㨌ㅹ伏૱н䇨䲿ޣ⎧

䓛ᑖޕຳ޵Ǆ 

 ˛Ӫઈ˖䘉њ㓨㇡䟼㻵ⲴᱟӰѸޣ⎧

зቬӊ˖    ᱟ俉✏Ǆ 

 ˛Ӫઈ˖ᴹཊቁޣ⎧

зቬӊ ˖    аⲮⴂǄ 

 䛓њデਓ৫ࡠ㿴ᇊн㜭䎵䗷ӄॱⴂǄ䈧ᛘޣ⎧ ˖Ӫઈޣ⎧

                    к〾Ǆ 

зቬӊ˖    к〾㾱Ӕ঒ᐳ䘈ᱟӔӪ≁ᐱ˛ 

 Ӫઈ˖Ӫ≁ᐱǄޣ⎧

зቬӊ˖    ᡁ⋑ᴹӪ≁ᐱǄ䈧䰞ଚݯᦒӪ≁ᐱ˛ 

 ᦒ༴ǄށӪઈ˖Ҽᾬᴹཆᐱޣ⎧

˄൘ཆᐱށᦒ༴˅ 

зቬӊ˖    ሿကˈ ᡁ㾱ᦒӪ≁ᐱǄ 
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䬦㹼㙼ઈ˖ᛘᑖⲴᱟӰѸ䫡˛ 

зቬӊ˖    ঒ᐳǄ 

䬦㹼㙼ઈ˖ᛘᴹཊቁ঒ᐳ˛ 

зቬӊ˖    аз঒ᐳǄ 

䬦㹼㙼ઈ˖䈧ᛘᢺ䘉ᕐ㺘ປалˈ߉кᛘⲴဃ਽ǃഭ㉽ǃ

ᣔ➗ਧ⸱Ǆл䗩Ⲵ≷⦷⭡ᡁປ߉Ǆ 

зቬӊ˖    䈧䰞ˈӺཙ঒ᐳሩӪ≁ᐱⲴ≷⦷ᱟཊቁ˛ 

䬦㹼㙼ઈ˖ᛘⴻˈ䛓䗩້кᤲ⵰ањ⡼ᆀˈк䶒߉⵰Ӻཙ

Ӫ≁ᐱሩཆᐱⲴ≷⦷ǄӺཙаⲮ঒ᐳਟԕށᦒ

йॱӄݳഋ䀂Ӫ≁ᐱǄ 

зቬӊ˖  䉒䉒ᛘǄ 

⭏䇽⭏䇽⭏䇽⭏䇽˖̟̟̟ 

ޣ⎧ .1 hăiguān – таможня  

ഭ״ .2 É’guó – Россия   

3. 䘋؞ jìnxiū – совершенствовать что-то 

4. ປ߉ tiánxiĕ – заполнить (бланк, анкету) 

ᣕঅ⭣ޣ⎧ .5 hăiguān shēnbàodān – таможенная декларация 

6. ཆᐱ wàibì = ཆ≷ wàihuì – иностранная валюта  

7. 哴䠁 huángjīn – золото  

8. 㦟૱ yàopĭn – лекарство  
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9. ᷚ᭟ qiāngzhī – оружие  

10. ྲ ᇎ rúshí – так как есть, со всей правдивостью  

11. 䴰㾱 xūyào – необходимо  

12. к〾 shàngshuì – платить пошлину 

13. ㇡ᆀ xiāngzi – чемодан  

14. 㻵 zhuāng – упаковать 

15. ⭏⍫⭘૱ shēnghuó yòngpĭn – предметы обихода  

16. ກᯉ㺻 sùliàodài – полителеновый пакет 

17. ⋑᭦ mòshōu – конфисковать, конфискация 

18. 㭜㨌 shūcài – овощи  

19. 䲿䓛 suíshēn – носить при себе, иметь в сопровождении 

 ຳ rùjìng – ввозить в странуޕ .20

21. 俉✏ xiāngyān – сигареты 

22. ⴂ hé – коробка (счетное слово) 

23. 㿴ᇊ guīdìng – установить 

24. 䎵䗷 chāoguò – превышать  

25. デਓ chuāngkŏu – окно  

26. ঒ᐳ lúbù – рубли (Россия) 

27. Ӫ≁ᐱ rénmínbì – банкнот КНР 

28. ᦒ huàn – обменивать 

ᦒ༴ށ .29 duìhuànchù – обменный пункт 
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30. ᑖ dài – иметь при себе, брать с собой  

31. 㺘 biăo – анкета, бланк 

32. ഭ㉽ guójí – гражданство 

33. ਧ⸱ hàomă – номер  

34. ≷⦷ huìlǜ – курс иностранной валюты 

35. ⡼ᆀ páizi – вывеска  

36. ⭡ yóu – показатель субъекта действия  

37. ້  qiáng – стена  

38. 䀂 jiăo – «цзяо» (денежная единица КНР = 0,1 юаня) 

Комментарий: 

1. ⭡ yóu – 1) в пассивных конструкциях вводит субъекта действия. Причем, 

в отличии от 㻛 bèi сказуемое не обозначает физического воздействия на 

предмет. Например: 

1. 䘉њ䰞仈⭡Ԇ䀓ߣ˄䀓ߣ jiějué – решать˅Ǆ 

 Ӫઈᢗ㹼 ˄ᢗ㹼 zhíxíng – выполнять ˅Ǆޣ⎧⭡Ựḕޣ⎧ .2

                     2) = ੜࠝ tīngpíng – давать свободу действий, как угодно. 

                         =  ੜԫ tīngrèn – предоставить на усмотрение. Например:  

1. ؑнؑ⭡֐Ǆ 

2. ṧᆀᖸཊˈ⭡֐᥁䘹˄᥁䘹 tiāoxuǎn – выбирать˅Ǆ 

                      3) по причине, вследствие, из-за. Например: 
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1. ⭡ᝏ߂˄ᝏ߂ gănmào – простудиться ˅ᕅ䎧 (ᕅ䎧 yĭnqĭ – 

вызвать, пробудить)  㛪⚾(㛪⚾ fèiyán – воспаление легких˅Ǆ 

                      4) предлог – «из», «с». В разговорной речи чаще используется Ӿ

cóng. Например: 

1. ⭡ইेࡠǄ 

2. ⭡Ӻཙᔰ࿻, ᡁڊᰙ᫽˄ᰙ᫽ zăocāo – утренняя зарядка˅Ǆ 

2. Употребление предлогов:  

    П – н1(ҏ, ਚ, ቡ, 㜭, ਟԕ, ᜣ и др.) + Предлог – Д – С  

Предлоги:  

1) 㔉 gěi: Первая позиция – перед сказуемым, вторая – непосредственно 

после сказуемого (предлог тесно сливается с глаголом-сказуемым, 

образуя с ним единое фонетическое целое и соединяется с ним в одно 

слово). Такая позиция косвенного дополнения встречается главным 

образом в предложениях со сказуемым, выраженным глаголом 

давания2. 

2) ᢺ bă: Если прямое дополнение обозначает предмет, известный 

собеседнику, а сказуемое выражено результативным глаголом или 

глаголом, оформленным каким-либо суффиксом или модификатором, 

такое дополнение оформляется предлогом ᢺ  и ставится между 

подлежащим и сказуемым. Употребление прямого дополнения с этим 

предлогом возможно тогда, когда действие, выраженное глаголом, 

связано с какой-либо активной деятельностью и участием со стороны 

субъекта, когда производится какое-либо активное воздействие на 

объект, когда действие связано с определенной затратой усилий. 

                                                 
1 Отрицание в предложении с предлогами ሩ и 䐏 не всегда занимает такую позицию.  
2 Комментарий № 3 данного урока. 
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П – ᢺ Дополнение прямое – 㔉 Дополнение косвенное – С  

3) ሩ duì – для, в отношении, по, к. 

4) ᴯ tì – вместо, за, для  

5) 䐏 gēn – с (вместе), от, у (в смысле заимствования) 

6) ⭘ yòng – употребляется для выражения инструментального значения, 

что соответствует творительному падежу русского языка. 

 В предложениях с предлогами ሩ и 䐏 отрицание может стоять не 

только перед предлогом, но и перед самим сказуемым, что зависит от 

категории глагола, выступающего в роли сказуемого. Среди китайских 

глаголов выделяется группа глаголов, которые не выражают действия и по 

отношению к которым, следовательно, неприменим вопрос «что делает?». Их 

называют глаголами не-действия: ⸕䚃ˈ䇔䇶ˈ⴨ؑˈ⌘᜿ˈ┑

᜿ˈᴹˈ᰾ⲭˈ៲  и некоторые другие. Если сказуемое выражено 

глаголом не-действия, отрицание ставится не перед ሩ или 䐏 , а перед 

самим глаголом-сказуемым. Кроме того, с предлогом ሩ часто сочетается 

сказуемое, выраженное прилагательным. В этом случае отрицание всегда 

ставится перед сказуемым. 

3. Глаголы группы давания (отнимания): 

Глаголы этой группы управляют одновременно двумя дополнениями 

без предлога – косвенным и прямым: Глагол + Д (кому?)+ Д (что?) 

1)੺䇹 gàosu – сказать, сообщить                         5)䘱 sòng – дарить  

2)ᮉ jiāo – преподавать, учить                                6)ُ jiè – занимать  

3)䰞 wèn – спрашивать                                             7)㔉 gěi – давать  

4)䖜੺ zhuǎngào – передавать (на словах)             8)䘈 huán – возвращать  
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Например: 

1) 䈱ᮉ֐Ԝ≹䈝˛ 

2) ᡁ㾱੺䇹֐䘉ԦһݯǄ 

3) ѫԫ˄ѫԫ zhŭrèn – заведующий, начальник˅䰞ҶԆࠐњ䰞

仈Ǆ 

Однако если в роли сказуемого выступает обычный глагол, связь 

между таким глаголом и косвенным дополнением устанавливается при 

помощи предлога 㔉  gěi, который выражает значение, соответствующее 

дательному падежу русского языка. Косвенное дополнение с предлогом 

возможно и при сказуемом, выраженном глаголом давания. Возможны 

следующие позиции предлога 㔉: 

1) П+㔉 – Д (кому?) – С – Д (что?) 

2) П – С 㔉 – Д (кому?) – Д (что?) 

3) Д – П – С 㔉 – Д (кому?) 

4) П – ᢺ bǎ Д (что?) – С 㔉 – Д (кому?) 

Например: 

1) ᡁ㔉Ԇਁ⭥ᣕǄ 

2) ᡁ㔉ԆᇴؑǄ 

3) 䘉њь㾯ᱟᡁআ㔉ԆⲴǄ 

4) ᡁᢺ䘉њӪӻ㓽㔉ԆǄ 

5) 䘉њᡁӔ㔉ԆǄ 

6) ᡁᢺ䘉њ⮉㔉ྩǄ 
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㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ˖̟̟̟ 

1. Прочитайте и переведите словосочетания на русский язык: 

1) Ựḕᣔ➗ 

2) Ựḕ㹼ᵾ    

3) Ựḕ䇱Ԧ  

4) Ựḕ֌ъ    

5) Ựḕᐕ֌    

6) Ựḕছ⭏   

7) Ựḕ䓛փ    

8) ᦒ䫡    

9) ᦒཆᐱ   

10) ᦒ㺓ᴽ    

11) ᦒ䖖    

12) ᦒ㦟    

13) ᦒᓗս    

14) ປ㺘Ṭ    

15) ປオ    

16) ປ䭉Ҷ  

17) ປᗇнሩ   

18) ປᆼҶ    

19) ᘾѸປ    

20) ۘ㫴ᡰ    

21) ཆᐱށᦒ༴    

    ᦒཆᐱށ (22

23) к〾    

24) Ӕ〾    

   〾ޣ (25

26) н䇨੨✏   

27) н䇨བྷ༠䈤䈍  

28) ⋑᭦ь㾯    

29) ⋑᭦䘍⾱૱   

30) 㻛⋑᭦    

31) ≷⦷    

32) ≷ԧ    

33) ཆ≷⡼ԧ  

34) ᵘ㇡   

35) 䫱㇡    

36) 㓨㇡   

37) ກᯉ㇡   

38) ੨✏   

39) ᣭ✏ 

2. Заполните пропуски соответствующими предлогами: 㔉ˈሩˈ䐏ˈ

ᴯˈ⭘Ǆ Переведите предложения на русский язык:  

1) ᶕ……Ԇ䘱㹼ⲴᰦىˈԆԜ……Ԇ䘱ᶕҶ㣡ݯǄ 

2) Ԇ……䘉⅑᯵㹼н┑᜿ˈഐѪ䗷⎧ޣⲴᰦىԆᑖⲴ≤

᷌㻛⋑᭦ҶǄ 
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3) 䘉Ԧһᡁ……࣎֐Ҷˈᡰԕ䘉њ䳮仈֐н⭘㘳㲁˄㘳

㲁 kăolǚ – обдумывать˅ҶǄ 

4) ԆᢺԆᇦ䟼Ⲵ⭥䈍ਧ⸱⮉ ˄⮉ liú – оставить˅……ᡁˈ

ྲ᷌㖾ݳⲴ≷⦷䱽վ ˄䱽վ jiàngdī – понизитьˈᨀ儈 tígāo – 

повышать˅, ᡁቡ……Ԇᢃ⭥䈍Ǆ 

5) ᡁ……֐ӻ㓽 ˄ӻ㓽 jièshào – представить, познакомить˅а

лˈ䘉ᱟᡁԜ䬦㹼Ⲵᙫ㓿⨶Ǆ 

6) ᡁн㜭……䘉 ᭟ ˄᭟ zhī – счетное слово˅ㅄ൘ਸ਼ ˄ਸ

਼ hétong – контракт˅кㆮᆇ ˄ㆮᆇ qiānzì – расписаться˅Ǆ  

3. Переведите с помощью словаря названия государств и названия денежных 

единиц этих государств, установите правильные соответствия: 

   ѝഭ                                  㖾ݳ            

 ݳ㖇ᯟ                              ᰕ״   

   丙ഭ                                  ঒ᐳ 

   俉⑟                                  ⅗ݳ 

   ⅗⍢㚄ⴏⲴаӋഭᇦ      ⑟ݳ 

   ᰕᵜ                                 Ӫ≁ᐱ 

   㖾ഭ                                 丙ݳ 

4. Установите соответствия, составьте предложения с получившимися 

словосочетаниями: 

   ࠪ⽪                           ཆᐱ 

   Ựḕ                           ⎧ޣ⭣ᣕঅ 
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   䘋؞                           ≤᷌ 

 ᦒ                           㹼ᵾށ   

   ປ״                           ߉䈝 

   ⋑᭦                           ᣔ➗ 

   н䇨                           ӄॱᯔ 

   䎵䗷                           ޕຳ 

   ༽ঠ                           䈮᮷ 

5. Переведите на русский язык: 

1) лॸᡁ৫୶ᓇҠ㺓ᴽˈ⧠൘ᡁᗇ৫䬦㹼ਆ⛩ݯ䫡Ǆ 

 ᯔ㹼ᵾǄޜ㿴ᇊ⇿њӪਚ㜭ᑖйॱӄޣ⎧ (2

3) 䈧䰞ˈ൘ଚњデਓк〾˛ᡁᗇкཊቁ䫡Ⲵ〾˛ 

4) Ӻཙ঒ᐳሩ㖾ݳⲴ≷⦷ᱟཊቁ˛ 

5) 䈧ᛘ੺䇹ᡁ䘉ᕐ㺘ᘾѸປ˛ 

6) 䘉ᕐ⎧ޣ⭣ᣕঅᡁປ䭉Ҷˈ䈧޽㔉ᡁаᕐオⲭⲴǄ 

7) 䘉ᇦ䬦㹼Ӫ≁ᐱሩ঒ᐳⲴ≷⦷ཚ儈Ҷˈᡁ৫࡛Ⲵ䬦㹼

ⴻⴻǄ 

 ˛ੇ〾ޣ䚃ଚӋь㾯䴰㾱к⸕֐ (8

9) 䈧֐ᢺ㇡ᆀᢃᔰˈᡁ㾱ỰḕалǄ 

10) ᡁᢺᣔ➗ᔴђҶˈᡁᗇ࣎аᵜᯠᣔ➗Ǆ 

 ӪઈᢺᡁᑖⲴ≤᷌⋑᭦ҶǄޣ⎧ (11

12) Ӻཙ䗷⎧ޣⲴӪᖸཊˈᡁᧂ䱏ᧂҶєњሿᰦǄ 
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13) Ԇ㔉ᡁҠҶ⭥ᖡ⾘ˈᲊкᡁԜ৫ⴻ⭥ᖡǄ 

14) ԆᢺԆⲴᐕ䍴䜭Ӕ㔉⇽ӢǄ 

15) ԆᢺԆⲴѫԫӻ㓽㔉ᡁԜҶǄ 

16) Ԇ䈧ᡁ䐏ԆⲴ䛫ትُаॳ㖾䠁Ǆ 

17) Ԇᢺ㠚ᐡⲴ⭥䈍ਧ⸱⮉㔉ᡁҶǄ 

18) Ӻཙᡁ৫䬦㹼ਆҶаӋ䫡ˈ⧠൘ᢺаॳ঒ᐳ䘈㔉֐Ǆ 

6. Переведите на китайский язык: 

1) Я не знаю, как заполнять таможенную декларацию. 

2) Посмотрите, в чемодане только мои личные вещи. 

3) Извините, ваши фрукты и овощи конфискованы.  

4) Фрукты, которые я купила в Китае, были конфискованы на таможне в 

России. 

5) Сколько юаней вы хотите обменять? 

6) Девушка, предъявите, пожалуйста, ваш паспорт. 

7) В этом банке есть касса обмена иностранной валюты. 

8) На стене висит доска с сегодняшним курсом валют. 

9) Таможня установила, что вес багажа не должен превышать 35 кг. 

10) Скажите, пожалуйста, какое сегодня соотношение курса доллара к 

рублю? 

7. Выучите новые слова.  Прочитайте, переведите и инсценируйте 

следующие диалоги: 

1) ࣎⨶ bànlĭ –  заниматься 

2) ㆮ䇱 qiānzhèng – виза  

3) ᳁ٷ shŭjià – летние каникулы (отпуск) 

4) ᢃ㇇ dăsuan – планировать  
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5) Ӣᡊ qīnqī – родственники  

6) ૸ᐤ㖇ཛᯟݻ Hābāluófūsīkè – г. Хабаровск  

7) 䚰䈧 yāoqĭng – пригласить  

8) व bāo – брать (принимать на себя) 

9) ᒨ⾿ xìngfú – счастье, счастливый  

10) ᡻㔝 shŏuxù – формальности, процедура  

11) ㇑⨶ተ guănlĭjú – управление  

12) 䇱Ԧ zhèngjiàn – удостоверение, документ  

13) 䓛ԭ䇱 shēnfènzhèng – удостоверение личности 

14) ᡧਓᵜ hù kǒu běn – домовая книга 
 

࣎⨶ࠪഭᣔ➗ 

˄൘ᮉᇔ䟼˅ 

ሿᕐ˖ሿᵾˈ᳁֐ٷᢃ㇇ڊӰѸ˛ 

ሿᵾ˖ᡁⲴањӢᡊ൘૸ᐤ㖇ཛᯟݻᔰޜਨˈԆ䚰䈧ᡁ৫ 

             Ԇ䛓ݯ⧘ݯањᴸˈवਲ਼वտǄ 

ሿᕐ˖֐ⵏᒨ⾿ˈᴹ䘉ṧⲴྭӢᡊǄᡁӾᶕ⋑ࠪ䗷ഭˈᖸ 

             ᜣࡠഭཆⴻⴻˈ֐ᑖᡁ৫㹼ੇ˛ 

ሿᵾ˖ਟԕˈᡁԜᱟྭᴻ৻ోǄਚ㾱֐ᢺࠪഭ᡻㔝࣎ྭ 

            Ҷˈᡁቡᑖ֐৫Ǆ 

ሿᕐ˖ࠪഭᗇ࣎ଚӋ᡻㔝ੰ˛ 
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ሿᵾ˖֐ᗇ࣎ݸаᵜࠪഭᣔ➗Ǆ 

ሿᕐ˖൘ଚ࣎ݯᣔ➗˛ 

ሿᵾ˗ࠪޕຳ㇑⨶ተˈ⿫Ӫ≁ᒯ൪ᖸ䘁Ǆ 

ሿᕐ˖࣎ᣔ➗䴰㾱ଚӋ䇱Ԧ˛ 

ሿᵾ˖ᡧਓᵜǃ䓛ԭ䇱઼єᕐ➗⡷Ǆ 

ሿᕐ˖ᣔ➗ཊ䮯ᰦ䰤㜭࣎ྭ˛ 

ሿᵾ˖བྷ㓖єњᱏᵏǄ 

ሿᕐ˖䛓ᡁ᰾ཙቡ৫࣎ᣔ➗Ǆ 

 

ㅜй䈮   䙷㿱㘱ᴻ৻ 

䈮᮷ 

˄൘ѝഭ⎧ޣ䰘ਓ˅ 

зቬӊ˖䘉нᱟᵾ㘫䈁ੇ˛൘䘉ݯ䙷㿱֐ˈⵏᱟཚᐗҶʽ 

ᵾ᰾˖    зቬӊˈᱟੰ֐ʽྭѵн㿱ҶǄ֐ᶕѝഭ᯵⑨ 

                ੇ˛ 

зቬӊ˖нˈᡁ㾱৫ेӜབྷᆖ䘋؞≹䈝Ǆ֐ᶕ⎧ޣ᧕Ӫ 

                ੇ˛ 

ᵾ᰾  ˖  нᱟˈᡁ㾱৫״㖇ᯟ࣎һˈањᱏᵏቡഎᶕǄ֐ 

                 䗷ޣ亪࡙ੇ˛ 
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зቬӊ˖н亪࡙ǄӺཙ䗷ޣⲴӪᖸཊˈᡁᧂ䱏ᧂҶєњሿ

ᰦǄ⎧ޣỰḕᗇ䶎ᑨѕˈᡁཊᑖҶӄॱⴂ俉✏ˈ

Ӫઈ䇙ᡁкҶаⲮཊඇ䫡Ⲵ〾Ǆਖཆˈᡁᑖޣ⎧

Ⲵ≤᷌ҏ㻛⋑᭦ҶǄ 

ᵾ᰾  ˖  ֐㾱Ҷ䀓алѝഭ⎧ޣ䜭ᴹଚӋ㿴ᇊˈݽᗇԕਾ

ࠪ⧠㊫լⲴ哫✖Ǆ 

зቬӊ˖֐䈤ᗇሩǄ 

ᵾ᰾  ˖  зቬӊˈ֐ᴹӪ≁ᐱੇ˛㾱ᱟ⋑ᴹˈᡁ֐ُݸа

 Ǆݯ⛩

зቬӊ˖䉒䉒ˈᡁᴹˈࡊ᡽൘⎧ޣ䟼Ⲵ䬦㹼ᦒⲴǄ 

ᵾ᰾  ˖  ᴹӪ᧕ੇ֐˛ 

зቬӊ˖⋑ᴹǄ 

ᵾ᰾  ˖  㘱ᴻ৻ˈ֐ᶕⲴнᱟᰦىˈ↓䎦кᡁࠪᐞˈн❦

Ⲵ䈍ᡁਟԕྭྭᤋᖵ֐Ǆ䛓֐⧠൘ᢃ㇇৫ଚݯ˛ 

зቬӊ˖ᡁᢃ㇇ݸ᢮њᇮ侶տлˈ❦ਾ޽৫ҠेࡠӜⲴ⚛

䖖⾘Ǆ 

ᵾ᰾  ˖ 䛓֐৫৻䈺ᇮ侶տ੗ˈ䛓ݯⲴᶑԦн䭉ˈ᭦䍩ҏн

儈Ǆ 

зቬӊ˖ྭˈ㘱ᴻ৻ˈੜ֐Ⲵ⋑䭉Ǆ 

ᵾ᰾  ˖ ᡁᑞ֐ਛ䖶ࠪ』䖖Ǆ 
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˄൘依ᓇ䟼˅ 

 ʽ䈧඀Ǆྭ֐ˈзቬӊ    ˖ޥ⦻

зቬӊ˖ⵏሩн䎧ˈ䐟к๥䖖ˈ䇙֐ѵㅹҶǄ 

㌫ǄᡁԜ䜭ᱟ㘱ᴻ৻Ҷˈн⭘䛓Ѹᇒ≄Ǆޣ⋐    ˖ޥ⦻

˄ሩᴽ࣑ઈ䈤˅ᴽ࣑ઈˈᡁⲴᇒӪࡠҶˈ䈧к㨌

੗Ǆ 

зቬӊ˖Ӿ∅ъࡠ⧠൘аⴤ⋑㚄㌫ˈᘛ䈤䈤֐䗷ᗇᘾѸ

ṧ˛ 

ˈਨǄᔰ࿻㔉㘱ᶯᖃ㘫䈁ޜъਾᡁ䘋Ҷаᇦ䍨᱃∅   ˖ޥ⦻

⧠൘ᱟъ࣑㓿⨶Ǆ 

зቬӊ˖֐ⵏ㹼Ǆ֐ԜޜਨᱟӾһӰѸъ࣑Ⲵ˛ 

״ੁˈ㖇ᯟ䘋ਓབྷ䉶ǃሿ哖״ӗ૱䘋ࠪਓǄӾߌ    ˖ޥ⦻

㖇ᯟࠪਓབྷ㊣ǃ㭜㨌઼≤᷌Ǆ 

зቬӊ˖᭸⳺ᘾѸṧ˛ 

 ੗ǄߥⲴᛵ֐䘈н䭉Ǆзቬӊˈ䐏ᡁ䈤䈤    ˖ޥ⦻

зቬӊ˖ᡁ∅ъਾ⮉ṑᖃ≹䈝㘱ᐸǄ֐⸕䚃㘱ᐸⲴᐕ䍴ᖸ

վˈṩᵜнཏ㣡Ǆᡁቡ࡙⭘ъ։ᰦ䰤ᢃᐕˈ㔉㘫

䈁⽮㘫䈁はԦˈ㔉ࠐњᆙᆀᖃᇦᮉˈ᳁ࡠٷ᯵㹼

⽮ᖃሬ⑨ǄєᒤлᶕཊቁᭂҶ⛩ݯ䫡ˈᡁቡߣᇊ

ᶕѝഭ䘋؞аᒤ≹䈝ˈᢃ㇇ᆖᡀਾ޽᢮ԭྭᐕ

֌Ǆ 
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䘉њӪ৸㚚᰾৸㜭ᒢˈ≹䈝䈤ᗇ֐˛䘈᢮ӰѸᐕ֌   ˖ޥ⦻

৸ྭˈᒢ㜶ሶᶕ㠚ᐡᔰаᇦཆ䍨ޜਨˈڊᡁԜⲴ

ਸ֌ՉդǄ 

зቬӊ˖֐䗷྆ҶǄᡁҏᴹ䘉⿽ᜣ⌅ˈ↓ᵍ䘉њᯩੁࣚ࣋     

                 ઒Ǆ 

аᇊ㜭ᗳᜣһᡀǄ㨌䜭кᶕҶǄⴻˈᡁ֐ᡁ⴨ؑ    ˖ޥ⦻

⛩Ҷ֐ᴰ⡡ਲ਼Ⲵ㨌˖䬵व㚹ǃൠй勌ǃ劯劬᣼哴

⬌ǃ㌆䞻劬ǄᶕˈᡁԜ䗩ਲ਼䗩㙺Ǆ 

зቬӊ˖䉒䉒ǄӺཙⲴ㨌ⵏѠⴋˈᡁਟԕབྷ価ਓ⾿ҶǄ 

⭏䇽⭏䇽⭏䇽⭏䇽˖̟̟̟ 

1. ᐗ qiăo – превосходный  

2. ᧕ jiē – встречать  

3. 亪࡙ shùnlì – успешно, благополучно 

4. ᧂ䱏 páiduì – стоять в очереди  

5. ѕ yán – строго, сурово  

6. к〾 shàng shuì – заплатить налог (пошлину) 

 …ᗇ miănde – во избежание…, чтобы неݽ .7

8. ࠪ⧠ chūxiàn – обнаружить  

9. ㊫լ lèisì – подобный, аналогичный  

10. 哫✖ máfan – хлопотный, хлопоты 
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11. ُ  jiè – дать взаймы, взять в займы 

12. 䬦㹼 yínháng – банк  

13. 䎦к gănshàng – случиться  

14. ࠪ ᐞ chūchāi – отправиться в командировку 

15. ᤋᖵ zhāodài – принимать (гостей), прием 

16. ᇮ侶 bīnguăn – гостиница  

17. 䖶 liàng – счетное слово для машин 

18. ࠪ 』䖖 chūzūchē – такси  

19. ๥䖖 dŭchē – загораживать машинами, скопление машин 

20. ∅ъ bìyè – окончить учебное заведение 

21. аⴤ yīzhí – все время  

22. 㚄㌫ liánxì – связываться, связь, контакт 

23. 䍨᱃ màoyì – торговля  

24. 㘱ᶯ lăobăn – владелец (магазина), хозяин 

25. ъ࣑ yèwù – дело, деятельность  

26. 㓿⨶ jīnglĭ – директор  

27. Ӿһ cóngshì – заниматься чем-то 

 ӗ૱ nóngchănpĭn – товары сельхозпроизводстваߌ .28

29. 䘋ਓ jìnkŏu – импорт  

30. ࠪ ਓ chūkŏu – экспорт  

31. བྷ䉶 dàdòu – соевые бобы 
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32. ሿ哖 xiăomài – пшеница  

33. ᭸⳺ xiàoyì – эффект, польза  

34. ᛵߥ qíngkuàng – обстановка  

35. ᐕ䍴 gōngzī – зарплата  

36. վ dī – низкий  

37. ཏ gòu – достаточно  

38. 㣡 huā – тратить (деньги) 

39. ࡙ ⭘ lìyòng – использовать, воспользоваться чем-либо 

40. ъ։ yèyú – в свободное от работы время 

41. はԦ găojiàn – [сдаваемая в печать] рукопись 

42. ᯵㹼⽮ lǚxíngshè – туристическое бюро 

43. 㚚᰾ cōngmíng – умный, одаренный 

44. 㜭ᒢ nénggàn – способный, работящий 

45. ᒢ㜶 gāncuì – просто, попросту 

46. ሶᶕ jiānglái – в будущем  

47. ਸ֌ hézuò – сотрудничать, сотрудничество 

48. Չդ huŏbàn – компаньон  

49. 䗷྆ guòjiăng – перехвалить, дать слишком высокую оценку 

50. g  cháo – быть обращенным к 

51. ᯩ ੁ fāngxiàng – направление  

52. ࣚ ࣋ nǔlì – стараться, прилагать усилия    
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53. 䬵व㚹 guōbāoròu – Гобаожоу (название блюда – мясо в кисло-

сладком соусе) 

54. ൠй勌 dìsānxiān – Дисаньсянь (название блюда из картофеля, перца 

и баклажанов) 

55. 劯劬᣼哴⬌ yóuyú bàn huánguā – Ююй бань хуангуа (название 

блюда – салат из кальмара и огурца) 

56. ㌆䞻劬 tángcùyú – Танцуюй (название блюда – рыба в кисло-сладком 

соусе) 

57. Ѡⴋ fēngshèng – богатый, изобилие 

58. 価 băo – сытый 

59. ਓ⾿ kǒufú – счастливый случай полакомиться    

Комментарий: 

1. 䗷 guò – суффикс прошедшего неопределенного времени. При отрицании: 

⋑(ᴹ) + глагол + 䗷. Вопросительная форма: глагол + 䗷⋑ᴹ? 

 ˛৫䗷䮯෾⋑ᴹ֐ (1

2) ᶕѝഭԕࡽᡁԜᆖ䗷≹䈝Ǆ 

3) ᡁਲ਼䗷䘉⿽依Ǆ 

ཙԆ൘䘉ᇦ佀঵˄佀঵ࡽ (4 cāntīng – ресторан˅ਲ਼䗷ᰙ依Ǆ 

5) ᡁ൘䘉ᇦⲮ䍗བྷᾬҠ䗷㺓ᴽǄ 

6) кᱏᵏᡁ൘䘉њ୶ᓇҠ䗷伏૱Ǆ 

  ˛ഭ㨌⋑ᴹ״ਲ਼䗷֐ (7
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Разница между глагольными суффиксами Ҷ и 䗷 состоит в том, что 

Ҷ указывает на завершенность действия, а  䗷 на то, что действие имело 

место в прошлом. В отрицательных предложенияхҶ опускается, а 䗷 – 

сохраняется. 

1) 䘉њ⭥ᖡᡁԕࡽⴻ䗷ˈնᱟ䘈ᜣ޽ⴻа⅑Ǆ 

 Ӝԕਾˈᡁ䘈⋑৫䗷᭵ᇛǄेࡠ (2

2. ᶕᗇ৺ láidejí – успеть 

  ᶕн৺ láibují – не успеть 

  ⋑ᶕᗇ৺ méi láidejí – не успел 

1) 䖖ॺњሿᰦԕਾ᡽ᔰˈᡁ䘈ᶕᗇ৺Ҡа⬦侞ᯉ˄侞ᯉ 

yĭnliào – напиток˅Ǆ 

2) 䈍ࢗ ˄䈍ࢗ huàjù – спектакль˅ޝ⛩ᮤ ˄ᮤ zhěng – ровно˅ᔰ

࿻ˈⵏ㌏㌅˄㌏㌅ zāogāo – плохо˅ᡁᶕн৺ਲ਼依Ҷ! ᘛ䎠

੗ʽ 

 ⵰ᙕˈ䘈ᶕᗇ৺Ǆ࡛֐ (3

4) ᡁ⋑ᶕᗇ৺൘䬦㹼ᦒ㖾ݳǄ 

3. ཤа⅑ tóu yī cì – первый раз. 

ཤ + счетное слово + существительное = начальный, первый 

ཤ + время = начальный, первый. 

1) ཤࠐཙᴹ⛩нҐᜟ˄Ґᜟ xíguàn – привычка, привыкнуть˅Ǆ 

2) ཤєњᱏᵏᡁԜտ൘䘉њᇮ侶Ǆ 
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3) ཤаᒤᡁԜᇎҐ ˄ᇎҐ shíxí – практика, практиковаться˅ˈ

ㅜҼᒤ᡽ᔰ࿻⤜・˄⤜・ dúlì – самостоятельно˅ᐕ֌Ǆ 

ཤཙˈཤњᱏᵏˈཤњᴸ – эти словосочетания имеют два значения: 

1. первый 

2. только-что миновавший: 

1) ཤњᴸ˄=књᴸ˅֐৫Ҷଚݯ˛ 

㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ˖̟̟̟ 

1. Прочитайте и переведите на китайский язык словосочетания: 

1) ࣎һ    

2) 亪࡙    

3) ㊫լⲴ哫✖    

4) ُь㾯    

5) 䘈ь㾯    

6) 䎦кࠪᐞ    

7) н❦Ⲵ䈍 

8) ᤋᖵᴻ৻ 

9) ᭦䍩儈    

10) ᭦䍩վ    

11) ⭏⍫ᶑԦ    

12) ᆖҐᶑԦ   

13) ⛩㨌    

14) ᐕ䍴儈    

15) ᐕ䍴վ    

16) ཏ㣡    

17) ཏਲ਼    

18) ཏ⭘    

19) ৸㚚᰾৸㜭ᒢ   

20) ᇦᮉ   

21) ∅ъ    

22) ཆ䍨    

23) 䍨᱃    

24) 㘫䈁⽮   

25) ᯵㹼⽮   

26) Ӿһъ࣑    

27) ъ࣑㓿⨶    

28) 䘋ࠪਓъ࣑    

29) ӗ૱    

30) ሬ⑨    

31) ֌ࠪߣᇊ      

32) ᢃᐕ    

33) ਸ֌     

34) Չդ    

35) ࡙⭘    

36) ᜣ⌅    

37) ⴨ؑ    

38) ᗳᜣһᡀ    

39) ᭸⳺    
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40) བྷ䉶   

41) ሿ哖    

42) 㭜㨌  

 

2. Установите соответствия, составьте предложения с получившимися 

словосочетаниями: 

1) ᤋᖵ                                                             1) ߣᇊ 

2) ᭂ                                                                 2) 㓿⨶   

3) ࡙⭘                                                              3) 哫✖  

4) ֌ࠪ                                                              4) ъ։ᰦ䰤    

5) Ӿһ                                                              5) ᇒӪ 

6) 㠚ᐡ                                                              6) ཆ䍨ъ࣑ 

7) ⛩                                                                  7) 䘋ਓ   

8) ࠪ⧠                                                              8) ь㾯 

9) ᖃ                                                                  9) ᔰޜਨ   

 ӗ૱                                                      10) 㨌ߌ (10

11) ُ                                                               11) 䫡  

3. Переведите на русский язык: 

1) ᱘ཙᡁ൘Ⲯ䍗བྷᾬ䙷㿱≹䈝㘱ᐸҶǄ 

2) ᰾ཙᰙкᡁᗇ৫伎ᵪ൪᧕᯵⑨ഒǄ 

3) ᡁ⡨⡨н൘ᇦˈԆ৫ेӜࠪᐞҶǄ 

4) ੜ䈤֐Ⲵ״ഭᴻ৻㾱ᶕҶˈ֐ᢃ㇇ᘾѸᤋᖵԆ˛ 

 Ựḕᗇ䶎ᑨѕˈ≤᷌㭜㨌ㅹਲ਼Ⲵь㾯䜭н䇙ᑖǄޣ⎧ (5

6) 䘉ᇦᇮ侶ᶑԦнཚྭˈਟ᭦䍩তнվǄ 
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7) ᡁ৫⚛䖖ㄉҠ⾘Ⲵᰦىˈ↓䎦клབྷ䴘Ǆ 

8) кл⨝Ⲵᰦىᑨᑨ๥䖖Ǆ 

9) ᡁᴻ৻൘аᇦཆ䍨ޜਨᖃ㘫䈁Ǆ 

10) 䘉ᇦޜਨӾһߌӗ૱䘋ࠪਓъ࣑Ǆ 

11) Ԇ઼㘱ᐸᐢ㓿єᒤཊ⋑㚄㌫ҶǄ 

12) ᡁԜޜਨӾѝഭ䘋ਓབྷ㊣ǃ≤઼᷌㭜㨌ˈੁѝഭࠪਓ

བྷ䉶ǃሿ哖઼ॆ㛕Ǆ 

13) ᡁᕏᕏབྷᆖ∅ъਾнᜣ⮉ṑᖃ㘱ᐸˈԆᜣ৫ཆ䍨ޜਨ

ᖃ㘫䈁Ǆ 

14) ᴹӋᆖ⭏᳁ٷ൘᯵㹼⽮ᖃሬ⑨Ǆ 

15) ሿᵾᖸ㜭ᒢˈ䘉ӋᒤᭂҶнቁ䫡Ǆ 

16) зቬӊ࡙⭘ъ։ᰦ䰤㔉㘫䈁⽮㘫䈁はԦǄ 

17) ᡁнᜣᖃ㘱ᐸˈഐѪ㘱ᐸⲴᐕ䍴ཚվҶǄ 

18) ᰾ཙ䈧ᇒ֐㾱ཊݯ⛩ڊ㨌ˈݽᗇнཏਲ਼Ǆ     

4. Заполните пропуски суффиксамиҶ или 䗷. 

1) ᡁ䇔䇶䛓ս⎧ޣӪઈˈԆỰḕ……ᡁⲴ㹼ᵾǄ 

2) 䘉њབྷཛԕࡽᡁ⋑㿱…… 

3) лॸл……䈮ᡁԜቡ৫ཙᆹ䰘ᒯ൪Ǆ 

4) ᶕѝഭԕਾˈᡁਚ৲㿲……᭵ᇛˈ⋑৫……䮯෾Ǆ 

5) Ԇ䘈⋑ਲ਼……㾯佀 ˄㾯佀 xīcān– европейская кухня˅Ǆ 

5. Заполните пропуски. 
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ᶕᗇ৺ˈᶕн৺ˈ⋑ᶕᗇ৺ˈᶕᲊҶˈ߶ᰦ˄߶ᰦ zhŭnshí – 

вовремя˅ࡠҶˈ䘏ࡠ˄䘏ࡠ chídào– опоздать˅Ǆ 

1) ᡁ඀Ⲵ⨝ᵪ ˄⨝ᵪ bānjī – рейс˅ޛ⛩ॺ䎧伎ˈнਛࠪ』

䖖 ቡ…… 

2) ഐѪ⋑ਲ਼依, ᡰԕ…… 

3) Ԇᐢ㓿৫к⨝Ҷˈᡁ……੺䇹Ԇ䘉ԦһݯǄ 

4) ᡁԜޝ⛩ᮤ㚊Պ˄㚊Պ jùhuì– встретиться, собраться˅ˈн

㾱…… 

5) ᡁㅹޡޜ⊭䖖ㅹҶањሿᰦˈᡰԕ…… 

6) н㾱⵰ᙕˈᡁԜ䘈…… 

6. Объясните причину вашего опоздания. 

7. Переведите на китайский язык: 

1) Я плохо прошел таможенный досмотр – пришлось заплатить пошлину. 

2) Я простоял в очереди на таможне три часа. 

3) Раньше я не бывал в Пекине. 

4) Нужно знать таможенные правила. 

5) У меня с моим одногруппником не было контактов с момента 

окончания университета. 

6) Я работаю переводчиком у владельца фирмы. 

7) Наша компания занимается экспортом и импортом сельхозпродукции. 

8) В свободное от работы время я подрабатываю: делаю переводы для 

переводческого бюро, преподаю дома, а летом работаю групповодом в 

туристическом агентстве. 

9) Такой умный и трудолюбивый человек может сам открыть фирму. 

10) Юани я обменял в банке на таможне. 
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 8. Выучите новые слова. Прочитайте, переведите и инсценируйте 

следующий диалог: 

㖇ᯟ״ (1 Éluósī – Россия                               

2) տ zhù – жить  

3) 䗩ຳ biānjìng – приграничный, пограничный 

4) ᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻ (ᐳᐲ ) Bùlāgēwéishēnsīkè (bùshì) –  г. 

Благовещенск 

5) ᐲѝᗳ shì zhōngxīn – центр города  

6) 㺇 jiē – улица  

7) 䇠 jì – записать 

8) ൠ൰ dìzhĭ – адрес 

9) ḻ dòng – счетное слово для зданий   

10) 䶂ᒤ㺇 Qīngniánjiē – улица Молодежная    

  䖖 gōnggòngqìchē – автобус⊭ޡޜ (11

12) 䐟 lù – дорога, здесь – маршрут  

13) аޡ yígòng – всего  

14) 䰤 jiān – счетное слово для комнат  

15) ᇒ঵ kètīng – гостиная  

16) গᇔ wòshì – спальня   

17) ৅ᡰ cèsuŏ – туалет  

18) ⎤ᇔ yùshì – ванная комната  

  ᔰ fēnkāi – раздельный࠶ (19



 45 

20) ᙫ zŏng – общий  

21) 䶒〟 miànjī – площадь (S) 

22) ᒣᯩ㊣ píngfāngmĭ – квадратный метр         

23) ቲ céng – счетное слово “этаж ” 

24) 㥹ක căopíng – газон  

25) 㣡උ huātán – цветочная клумба 

26) ㄉ zhàn – стоять  

27) ߹ਠ liángtái = 䱣ਠ yángtái – балкон  

28) ᖰ wǎng – предлог направления  

  hăoxiàng – как будто ۿྭ (29

30) 㣡ഝ huāyuán – сад 

31)  ਈᡀ biànchéng – превратиться, стать  

32) 呏 niăo – птица  

33) Ỗ㿱 mèngjiàn – видеть во сне  

34) ᇭᮎ kuānchăng – просторный  

35) ৘ᡯ chúfáng – кухня 

36) ᯠ䰫 xīnwén – новости  

37) 䰝 bì – закрыть  

38) ⵬ⶋ yănjīng – глаза                                                       

39) ⋉ਁἵ shāfāyĭ – кресло 

40) ⳶ pén – горшок (цветочный) 
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41) ൠᶯ dìbăn – пол  

42) 䬪 pū – постелить  

43) ൠ∟ dìtăn – ковер  

44) デᡧ chuānghu – окно  

45) ശ yuán – круглый  

46) デᑈ chuānglián – шторы  

47) ਺⚟ diàodēng – люстра  

48) 㓒㢢 hóngsè – красный цвет  

49) ⲭ㢢 báisè – белый цвет  

50) 㬍㢢 lánsè – голубой цвет  

51) 哴㢢 huángsè – желтый цвет  

52) 㔯㢢 lǜsè – зеленый цвет  

53) ⋉ਁᒺ shāfāchuáng – диван-кровать  

54) ້ qiáng – стена  

55) 䶐 kào – у, около (предлог) 

56) ਣ yòu – право  

57) ᐖ zuŏ – лево  

ሩ䈍 

 ˛㖇ᯟⲴӰѸൠᯩ״տ൘֐    ˖ޥ⦻

зቬӊ˖״ഭⲴ䗩ຳ෾ᐲᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻˈᡁᇦ൘ᐲ 

                 ѝᗳǄ  
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 ˛տ൘ӰѸ㺇к     ˖ޥ⦻

зቬӊ˖ ֐䇠алᡁⲴൠ൰˖䶂ᒤ㺇 17ḻ 12ਧǄ ྲ᷌ᴹ

ᵪՊ৫ᡁԜ䛓ݯˈ䈧аᇊࡠᡁᇦڊᇒǄ 

 ˛ᇦ㾱඀ӰѸ䖖֐ࡠˈ੺䇹ᡁ֐䈧      ˖ޥ⦻

зቬӊ˖  Ӿ⎧ޣ඀ 4䐟ޡޜ⊭䖖ˈ൘䶂ᒤ㺇л䖖Ǆ  

 ˛䰤ቻᆀࠐᴹޡᇦа֐      ˖ޥ⦻

зቬӊ˖   аޡᴹй䰤ቻᆀ˖а䰤ᱟᇒ঵ˈᇒ঵Ⲵᐖ䗩઼ਣ

䗩䜭ᱟগᇔˈ৅ᡰ઼⎤ᇔᱟ࠶ᔰⲴǄᡯᆀⲴᙫ䶒

〟ᴹгॱཊᒣᯩ㊣Ǆᡁᇦտ൘йቲǄᡁᇦᾬࡽᴹ

བྷṁǃ㥹ක઼㣡උˈㄉ൘䱣ਠᖰлⴻˈቡྭۿ䎠

䘋Ҷањབྷ㣡ഝǄହˈྭᜣᇦੰʽⵏᜣਈᡀሿ呏

伎എᇦ৫Ǆ 

Ҷᇦˈ඀൘ᇭᮎࡠỖ㿱㠚ᐡഎ⅑ࠐᡁҏᜣᇦҶǄ     ˖ޥ⦻

Ⲵ৘ᡯ䟼ਲ਼ྸྸڊⲴ依ˈ඀൘ᇒ঵䟼а䗩்㥦а

䗩ⴻ⭥㿶ǃੜᯠ䰫Ǆ⧠൘ᡁ䰝к⵬ⶋ䜭㜭“ⴻ㿱”

㠚ᐡⲴᇦ˖ᇒ঵Ⲵデᡧᯱ䗩ᴹєᢺ⋉ਁἵˈ⋉ਁ

ἵѝ䰤ᴹаᕐሿശṼݯǄデਠкⲴࠐ⳶㣡䜭ᔰ

⵰ˈᴹ㓒Ⲵǃ哴Ⲵˈ䘈ᴹ㬍ⲴǄൠᶯк䬪⵰ൠ

∟Ǆൠ∟ǃデᑈᱟ㓒㢢Ⲵˈ਺⚟ᱟⲭ㢢ⲴǄ䶐ই

້᭮⵰аᕐ⋉ਁᒺ…… 
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ㅜഋ䈮   ઼ࠪ』䖖ਨᵪ㙺ेӜ 

䈮᮷ 

зቬӊ˖ ᐸڵˈᛘྭʽ৫৻䈺ᇮ侶ཊቁ䫡˛ 

ਨᵪ˖     ᢃ㺘䎠བྷ㓖ॱӄඇǄ⅒䗾ᛘेࡠӜᶕǄ䈧к䖖    

                 ੗ˈ㌫ྭᆹޘᑖǄᛘᱟଚഭӪ˛ 

зቬӊ˖ ״㖇ᯟӪǄ 

ਨᵪ˖     ᛘᶕѝഭཊ䮯ᰦ䰤Ҷ˛ 

зቬӊ˖ ᡁࡊᶕǄ 

ਨᵪ˖     ᱟੇ˛ᛘⲴ≹䈝䈤ᗇн䭉ˈ⋑ᴹ⌻㞄⌻䈳Ǆ 

зቬӊ˖ 䉒䉒ᛘⲴཨ྆ǄᡁⲴ≹䈝㘱ᐸᱟѝഭӪǄ 

ਨᵪ˖     ᙚнᗇ઒Ǆᛘᆖ≹䈝ᆖҶࠐᒤҶ˛ 

зቬӊ˗ єᒤॺǄᡁ䈤Ⲵ䈍ᛘ䜭㜭ੜ៲ੇ˛ 

ਨᵪ˖     䜭㜭ੜ៲ǄᛘᱟᶕेӜ᯵⑨Ⲵੇ˛ 

зቬӊ˖ нᱟˈᡁᱟᶕ䘋؞≹䈝ⲴǄਖཆˈᡁᜣཊҶ䀓а

ӋѝഭⲴশਢ઼᮷ॆǄྲ᷌ᴹᰦ䰤ˈᡁ䘈ᜣཊ⑨

㿸ࠐ༴ѝഭⲴ਽㜌ਔ䘩Ǆ 

ਨᵪ˖      ेӜⲴ਽㜌ਔ䘩䰫਽ц⭼ˈᴹ䮯෾ǃ᭵ᇛǃ什઼

ഝǃཙඋǃॱй䲥ˈ䘈ᴹཙᆹ䰘ǃ∋ѫᑝ㓚ᘥ

าǄ 
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зቬӊ˖ ᡁᆖ䗷ӻ㓽䮯෾ǃ᭵ᇛ઼ཙඋⲴ䈮᮷Ǆ䘉⅑ᡁ㾱

৫Ӣ⵬ⴻⴻ䘉Ӌൠᯩˈཊ➗ࠐᕐ➗⡷ᇴ㔉⡦⇽઼

ᴻ৻Ǆᐸޛˈڵ䗮ዝ䮯෾⿫ᐲ४䘌ੇ˛ 

ਨᵪ˖      нཚ䘌ˈਚᴹгॱཊޜ䟼ˈ඀䖖ањཊሿᰦቡࡠ

ҶǄ 

зቬӊ˖ ѝഭӪᑨ䈤“нࡠ䮯෾䶎ྭ≹”ˈᡰԕᡁаᇊ㾱৫

䮯෾ⴻⴻǄҖк䈤ˈ᭵ᇛᴹҍॳཊњᡯ䰤ˈᡁᜣ

䊑нࠪᆳࡠᓅᴹཊབྷǄ 

ਨᵪ˖      ᭵ᇛঐൠгॱҼзᒣᯩ㊣ˈԕࡽᱟⲷᇛˈ⧠൘ᱟ

শਢঊ⢙侶Ǆ৲㿲᭵ᇛᰒਟԕ⅓䍿ѝഭਔԓⲴᔪ

ㆁˈ৸ਟԕҶ䀓ѝഭⲴশਢǄ᭵ᇛᯱ䗩ቡᱟཙᆹ

䰘ᒯ൪Ǆᆳᱟц⭼кᴰབྷⲴ෾ѝᒯ൪ˈঐൠӄॱ

ᱟӪ≁བྷח产ˈ㜭ᇩ㓣ӄॱཊзӪǄᒯ൪Ⲵ㾯ޜ

Պาˈইחᱟ∋ѫᑝ㓚ᘥาˈѝཞᱟӪ≁㤡䳴㓚

ᘥ⻁Ǆ 

зቬӊ˖ ᛘሩेӜ䘉ѸҶ䀓ˈⵏਟԕ䈤ᱟҶྲᤷᦼҶǄ 

ਨᵪз˖ ଚ䟼ˈᡁᱟेӜӪˈेӜᡰᴹⲴᲟ⛩ᡁ䜭⟏ᚹǄ 

                 ᡁᱟࠪ』䖖ਨᵪˈ⇿ཙᴹᖸཊѝཆ⑨Ӫ඀ᡁⲴ 

                 䖖ˈੁ҈ᇒӻ㓽ेӜᡀҶᡁⲴ⡡ྭˈᡰԕᴻ৻䜭 

                 䈤ᡁᱟ“ъ։ሬ⑨”Ǆ 

зቬӊ˖ ᡁ㿹ᗇᛘਟԕ〠ᗇкᱟ㙼ъሬ⑨ҶǄ 
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ਨᵪ˖     䉒䉒Ǆ 

зቬӊ˖ ԕࡽੜ䈤ѝഭᴹᖸཊӪ僁㠚㹼䖖ˈն⋑ᜣࡠՊᴹ

䘉ѸཊǄ 

ਨᵪ˖      ൘ѝഭ㠚㹼䖖ᱟӪԜⲴѫ㾱Ӕ䙊ᐕާѻаǄ僁㠚

㹼䖖∄䖳ᯩׯˈᜣӰѸᰦى䎠ቡӰѸᰦى䎠ˈ䘈

нՊ๥䖖Ǆਖཆˈ僁㠚㹼䖖ᖸⴱ䫡ˈ䘈ਟԕ䭫⛬

䓛փǄᛘⴻˈेӜⲴ䐟ᖸᒣˈ僁㠚㹼䖖нཚ䍩

࣋Ǆ 

зቬӊ˖ ᛘ䈤ᗇᴹ䚃⨶ˈ䗷єཙᡁҏҠ䖶㠚㹼䖖Ǆ 

ਨᵪ˖     ৻䈺ᇮ侶ࡠҶǄ 

зቬӊ˖ 㔉ᛘ䫡Ǆ䉒䉒ˈ޽㿱Ǆ 

ਨᵪ˖     ޽㿱Ǆ 

⭏䇽⭏䇽⭏䇽⭏䇽˖̟̟̟ 

1. ᐸڵ shīfù – учитель, наставник, мастер 

2. ৻䈺 yŏuyì – дружба  

3. ᇮ侶 bīnguăn – гостиница  

4. བྷ㓖 dàyuē – около, приблизительно 

5. ⅒䗾 huānyíng – приветствовать  

6. ㌫ jì – завязывать, привязывать 

7. ᆹޘᑖ ānquándài – ремень безопасности 
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8. ⌻ yáng – заграничный, иноземный   

9. 㞄䈳 qiāngdiào – интонация, акцент  

10. ੜ៲ tīngdŏng – понимать (на слух) 

11. ཨ྆ kuājiăng – хвалить  

12. ᙚнᗇ guài bu de – неудивительно. 

13. ⑨㿸 yóulăn – совершать экскурсию, экскурсия 

14. 䰫਽ц⭼ wénmíng shìjiè – известен во всем мире 

15. 䮯෾ Сhángchéng –  Великая китайская стена 

16. ᭵ᇛ Gùgōng – Гугун (дворец императоров) 

17. 什઼ഝ Yíhéyuán –  парк Ихэюань (Летний дворец) 

18. ཙ උ  Tiāntán –  Храм Неба 

19. ॱ й䲥 Shísānlíng – Шисаньлин (тринадцать гробниц династии Мин 

XV – XVII вв.) 

20. ཙᆹ䰘 Tiān’ ānmén – Ворота Тяньаньмэнь (Ворота небесного 

спокойствия) 

21. ᒯ൪ guăngchăng – площадь  

22. ∋ѫᑝ㓚ᘥา Máo zhǔxí jìniàntáng – Дом памяти председателя Мао 

23. Ӣ⵬ qīnyăn – своими глазами (увидеть) 

 䗮ዝ䮯෾ Bādálǐng Сhángchéng – участок Великой китайскойޛ .24

стены в районе горного хребта Бадалин  

25. ᐲ४ shìqū – район города  



 52 

  䟼 gōnglĭ – километрޜ .26

  ᓅ dàodĭ – в конечном счетеࡠ .27

28. ঐ zhàn – занимать (территорию) 

29. ᒣᯩ㊣ píngfāngmĭ – квадратный метр  

30. ⲷᇛ huánggōng – императорский дворец  

31. ঊ⢙侶 bówùguăn – музей  

32. ৲㿲 cānguān – посещать  

33. ⅓䍿 xīnshăng – любоваться, наслаждаться 

34. ᔪㆁ jiànzhù – здания, строить 

 产 gōngqĭng – гектарޜ .35

36. ᇩ㓣 róngnà – вмещать  

  cè – сторона ח .37

38. Ӫ≁བྷՊา Rénmín dàhuìtáng – Дом народных собраний 

39. ѝཞ zhōngyāng – центральный, центр   

40. Ӫ≁㤡䳴㓚ᘥ⻁ Rénmín yīngxióng jìniànbēi – Монумент Народным   

героям 

41. Ҷྲᤷᦼ liăorúzhĭzhăng – знать как свои пять пальцев  

42. ⟏ᚹ shúxī – точно знать, быть в курсе дела 

43. ਨᵪ sījī – водитель  

44. ҈ᇒ chéngkè – пассажир  

45. ӻ㓽 jièshào – знакомить  
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46. ⡡ྭ àihào – любить, хобби  

47. 㿹ᗇ juéde – казаться  

48. 〠ᗇк chēngdeshàng – можно назвать кем-либо  

49. 㙼ъ zhíyè – занятие, профессия 

50. 僁 qí – ехать верхом 

51. 㠚㹼䖖 zìxíngchē – велосипед 

52. ѫ㾱 zhŭyào – главный, основной 

53. Ӕ䙊ᐕާ jiāotōng gōngjù – средство передвижения 

54. ∄䖳 bĭjiào – сравнительно, относительно 

55. ᯩ   fāngbiàn – удобный ׯ

56. 䭫⛬ duànliàn – тренировать, закалять 

57. ᒣ píng – ровный  

58. 䚃⨶ dàoli – резон, логика 

Комментарий: 

1. ᙚнᗇ guài bu de – неудивительно. 

1) ᙚнᗇԆ㘳ᗇ䛓Ѹྭˈ৏ᶕԆ䛓Ѹ⭘࣏ ˄⭘࣏ yònggōng 

– усердный˅Ǆ                                                   

2) ᙚнᗇԆ䛓Ѹ㜆ˈ৏ᶕԆ⡡ਲ਼㳻㌅ ˄㳻㌅ dàngāo – 

торт˅Ǆ 

3) Ӻཙཙ≄ⵏྭˈᙚнᗇབྷᇦ৫䛺ཆ˄䛺ཆ jiāowài – за 

город˅ Ǆ 
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2. Употребление глаголов «надеть» и «снять»: 

Двум русским глаголам «надеть» и «снять» в китайском языке 

соответствуют четыре глагола. Выбор нужного зависит от того, что 

надевается и что снимается: 

1) ク chuān – надеть (одежду, обувь)       㝡 tuō – снять (одежду, обувь) 

2) クབྷ㺓 chuān dàyī – надеть пальто    㝡བྷ㺓 tuō dàyī – снять пальто 

3) ク∋㺓 chuān máoyī – надеть кофту  㝡∋㺓 tuō máoyī – снять кофту 

4) クⳞ䶻 chuān píxíe – надеть туфли    㝡Ⳟ䶻 tuō píxié – снять туфли 

5) ク㼔ᆀ chuān kùzi – надеть брюки    㝡㼔ᆀ tuō kùzi – снять брюки 

6) ク㻌ᆀ chuān wàzi – надеть носки     㝡㻌ᆀ tuō wàzi – снять носки 

*** 

1) ᡤ dài – надеть                                      ᪈ zhāi – снять 

2) ᡤതᐮ dài wéijīn – надеть шарф      ᪈തᐮ zhāi wéijīn – снять шарф 

3) ᡤ᡻྇ dài shŏutào – надеть перчатки ᪈᡻྇ zhāi shŏutào – снять 

перчатки 

4) ᡤ᡻㺘 dài shŏubiǎo – надеть часы  ᪈᡻㺘 zhāi shŏubiǎo – снять 

часы       

5) ᡤᑭᆀ dài màozi – надеть шапку    ᪈ᑭᆀ zhāi màozi – снять шапку 

6) ᡤ⵬䮌  dài yănjìng – надеть очки    ᪈⵬䮌 zhāi yănjìng – снять очки 

3. Длительность  времени выражается: 

1) путем оформления глагола суффиксом ⵰ zhe; 

2) путем оформления служебными словами ൘ zài – «находиться в 

(процессе совершения действия)», ↓൘ zhèngzài – «как раз»; 
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3) ൘ (↓൘ ) + глагол + ⵰ Например:  

1. ԆԜ䈸⵰䈍Ǆtāmen tánzhe huà – Они беседуют. 

2. Ԇ↓൘എㆄ⵰㘱ᐸⲴ䰞仈ǄTā zhèngzài huídázhe lăoshīde 

wèntí – Он (как раз сейчас) отвечает на вопросы учителя. 

Одновременность действий выражается сложным союзом  а䗩+  

глагол …… а䗩 + глагол …… Например: 

1) Ԇа䗩੨✏а䗩ᜣ tā yìbiān xīyān, yìbiān xiăng – Он курит и 

думает. 

С помощью суффикса ⵰ выражается значение состояния:  

1) 䰘ᔰ⵰ mén kāizhe – дверь открыта. 

2) 㘱ᐸㄉ⵰ lăoshī zhànzhe – учитель стоит. 

3) ⭥䈍൘Ṽᆀк᭮⵰ diànhuà zài zhuōzi shang fàngzhe – телефон 

стоит на столе. 

4. Глаголы направления движения: 

1.Группа: глаголы, обозначающие движение, ориентированное в 

пространстве: 

䘋 jìn – войти, ࠪ chū – выйти, к shàng – подняться, л xià – спуститься, 

എ huí – вернуться, 䗷 guò – пройти (через), 䎧 qĭ – подняться. 

2.Группа: глаголы, обозначающие движение, ориентированное по 

отношению к говорящему (к нему или от него) ᶕ lái – прийти , ৫ qù – 

уйти. Все эти глаголы могут быть: 

1) Самостоятельными глаголами. 

2) Модификаторами, которые присоединяются к другому глаголу и 

уточняют направление движения. К глаголам 1 группы 
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присоединяются модификаторы ᶕ lái и ৫ qù, если надо уточнить 

направление движения относительно говорящего: 

䘋ᶕ jìnlаi – войти (сюда)                                  䘋৫ jìnqu – войти (туда)    

ࠪᶕ chūlаi – выйти (сюда)                        ࠪ৫ chūqu – выйти (туда)      

кᶕ shànglаi – подняться (сюда)                   к৫ shàngqu – подняться (туда)         

лᶕ xiàlаi – спуститься (сюда)                      л৫ xìaqu – спуститься (туда)           

എᶕ huílаi – вернуться (сюда)                        എ৫ huíqu – вернуться (туда)              

䗷ᶕ guòlаi – пройти (сюда)                            䗷৫ guòqu – пройти (туда)    

䎧ᶕ (только в сочетании сᶕ) qĭlаi – подняться  

 Сложный глагол направления движения может иметь два 

модификатора: глагол + модификатор 1 группы + модификатор 2 группы. 

Такой двусложный модификатор уточняет ориентацию движения как в 

пространстве, так и в отношении говорящего: 

䎠䘋ᶕ zŏujinlаi – войти (сюда) 

䐁к৫ pǎoshangqu – побежать наверх (туда) 

䎠䗷ᶕ zŏuguolai – перейти (сюда) 

䐣䎧ᶕ tiàoqilai – вскочить, подпрыгнуть  

Глаголы с модификаторами направления могут принимать внутрь 

слова инфиксы н bu  и ᗇ de, выражая при этом модальное значение 

возможности или невозможности совершения действия. 

При наличии прямого дополнения модификаторы ᶕ и ৫ в 

большинстве случаев отделяются от основной части глагола прямым 

дополнением. Прямое дополнение может быть поставлено и после 
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неразделенного глагола, что чаще встречается в тех случаях, когда глагол 

выражает прошедшее завершенное время: 

ᡁࡊ᡽ᩜᶕҶаᕐṼᆀ wŏ gāngcái bānlaile yī zhāng zhūozi – Я только 

что принесла стол. 

Так как глаголы ᶕ и ৫ выражают направление движения, а глагол 

 достижение  какого – либо места, обстоятельство места, отвечающее на – ࡠ

вопрос «куда?», «где?», следует за этими глаголами, не требуя каких – либо  

дополнительных показателей направления: 

᰾ཙ֐৫н৫ঊ⢙侶? míngtiān nĭ qù bù qù bówùguǎn? – Завтра ты 

пойдешь в музей? 

Если необходимо уточнить направление движения – к  говорящему или 

от говорящего, то конструкция будет иметь следующий вид: П – С (ࡠ или 

глаг. группы «䘋»)……М……(৫): 

1) 䈧བྷᇦ䘋ᇒ঵৫ qĭng dàjiā jìn kètīngqu – Пожалуйста заходите в зал. 

2) ᲊкԆഎᇦᶕҶ wănshàng tā huí jiā lai le – Он вечером придет 

домой. 

Если глагол, выступающий в роли сказуемого, сам по себе не выражает 

направления движения (например 䎠 zŏu «идти»), то конструкция будет 

иметь следующий вид: П – С (глаг.+модифактор группы «䘋») …М… ᶕ

˄৫˅или П – С (глаг. + морфема ࡠ dào)…М…ᶕ(৫˅Например: 

1) ԆԜ䜭䎠䘋ᇒ঵৫Ҷ tāmen dōu zŏujin kètīng qule – Они все 

вошли в зал. 

2) 䈧֐ᢺ䘉ᢺἵᆀᩜ䘋ቻ৫ qĭng nĭ bă zhè bă yĭzi bānjin wūqu – 

Пожалуйста, отнесите этот стул в комнату. 
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3) 䈧֐ᢺ䛓ᢺἵᆀᩜࡠቻ䟼ᶕ qĭng nĭ bă  nàbă yĭzi bāndao wūzi lĭ 

lai – Внеси, пожалуйста, этот стул в комнату. 

Необходимо запомнить: если прямое дополнение обозначает предмет, 

известный собеседнику, а сказуемое выражено результативным глаголом или 

глаголом, оформленным суффиксом или модификатором, такое дополнение 

может быть вынесено: в начало предложения или между подлежащим и 

сказуемым: Д – П – С  или П  –  ᢺ Д – С. 

В предложениях с обстоятельством места, отвечающих на вопрос 

«куда?», обстоятельство цели ставится после ৫ и ᶕ, суффиксҶ ставится 

в самом конце предложения: 

1) Ԇ䐁ࡠঊ⢙侶৫ⴻ⭫ݯҶ tā păodao bówùguǎn qu kàn huàr le – 

Он  побежал в музей смотреть картины. 

Если необходимо ввести в предложение обстоятельство места, 

отвечающее на вопрос «откуда?», используется следующая конструкция:  

П – Ӿ Об. места – С – Д. Ӿ сóng – предлог  «из», «от», «через», «с». 

Ӿ䛓њ䰘ࠪ৫֐ (1 nĭ cóng nàge mén chūqu. – Ты  выходи через ту 

дверь. 

2) ԆӾḌᆀ䟼᤯ࠪҶаⲮݳ䫡 tā cóng guìzi lĭ náchule yìbăi yuán  

qián  – Он  достал  сто юаней из шкафа. 

Если дополнение вводится перед предлогом ᢺ bă, оно занимает 

позицию перед обстоятельством с Ӿ. П  –  ᢺ Д  –  Ӿ Об. места – С. 

Ԇᢺ䫡ӾⳞव䟼᤯ࠪᶕҶǄtā bă qián cóng píbāo lĭ náchulaile. – Он  

вынул из сумки деньги. 

Среди предлогов, вводящих обстоятельство места, отвечающих на 

вопрос «куда?» часто употребительным является ᖰ wǎng – «в  направлении 
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к». С помощью предлога образуются наречные значения: ᖰк wǎngshàng – 

наверх, ᖰл wǎngxià – вниз, ᖰ䟼 wǎnglĭ – внутрь, ᖰཆ wǎngwài – 

наружу, ᖰࡽ wǎngqián – вперёд, ᖰਾ wǎnghòu – назад, ᖰഎ wǎnghuí – 

обратно, ᖰਣ  wǎngyòu – направо, ᖰᐖ wǎngzuŏ – налево, ᖰь 

wǎngdōng – на восток, ᖰ㾯 wǎngxī – на  запад, ᖰे wǎngbĕi – на север, 

ᖰই wǎngnán – на юг, ᖰଚݯ wǎngnăr – куда? 

П – ᖰ Об. места – С:  

1) 呏ᖰইᯩ伎৫Ҷ niǎo wǎng nánfāng fēiqule. – Птицы улетели на юг. 

2) ᡁкҶޡޜ⊭䖖ˈᖰই඀ҶєㄉቡࡠҶޜഝ wŏ shàngle 

gōnggòngqìchē, wǎng nán zuòle lĭang zhàn jiù dàole gōngyuán – Я сел на 

автобус, проехал 2 остановки на юг и доехал до парка. 

3) ⿻ཙ呏Ӿेᯩ伎ᖰইᯩ qīutian niǎo cóng bĕifāng fēi wǎng nánfāng  

– Осенью птицы улетают с севера на юг. 

 

Чтобы обозначить исходный путь движения, используется следующая 

конструкция: П – Ӿ Об. места – С , или реже П – Ӿ Об. места – ࡠ Об. 

места – С: 

1) Ӿ䘉ࡠݯঊ⢙侶ᘾѸ䎠? Cóng zhèr dào bówùguǎn zĕnmé zŏu ? – 

Как пройти отсюда до музея? 

Чаще используется следующая конструкция: П – ᢺ Д – Ӿ Об. места 

– С (+ࡠ или модификатор группы «䘋») – Об. места. 
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䫏࠶ഝਚ⭘Ҷॱӄޜࡠ䖖Ӿᐲѝᗳᔰ⊭ޡޜ gōnggòngqìchē cóng 

shìzhōngxīn kāidào gōngyuán zhĭ yòngle shíwŭ fēnzhōng – Автобус едет из 

центра города до парка всего 15 минут. 

㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ˖̟̟̟ 

1. Закончите высказывание: 

1) ेӜᱟ …… 

2) 䘉⅑ᶕѝഭ…… 

3) Ӿ෾䟼ࡠ䮯෾඀䖖…… 

4) ᭵ᇛᱟ…… 

5) ཙᆹ䰘ᱟ…… 

6) ൘ेӜ㠚㹼䖖ᱟ…… 

2. Объясните, почему многие пекинцы предпочитают ездить на велосипеде. 

3. Переведите на китайский язык: 

1) Я хочу надеть новую кофту, достань, пожалуйста, ее из шкафа. 

2) Сними эти чистые брюки и отнеси кресло в гостиную. 

3) Она надела новую шапку и выбежала на улицу. 

4) Он вошел в бассейн, забыв снять часы. 

5) Он попал под дождь, ничего удивительного в том, что он заболел. 

6) Эти туфли не твои, сними их и верни мне. 

7) Они сейчас разговаривают, не входи! 

8) Прибежав домой, он увидел, что его младший брат сидит и смотрит 

телевизор. 

9) Дверь открыта, выходи! 

10) Он сейчас спит, не нужно ему звонить. 

11) Вынь книги, которые в портфеле. 

12) Пойдём вниз. 
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13) Уже поздно, я должен возвращаться. 

14) Отнеси ту книгу обратно. 

15) Ты пойдешь сегодня вечером в парк. 

16) Когда преподаватель зашёл, ученики все встали. 

17) Он пошёл в свою комнату. 

18) Спустись вниз, он ждёт тебя внизу. 

19) Они все побежали в гостиную. 

20) Он пошёл домой поесть. 

4. Выучите новые слова. Прочитайте, переведите и инсценируйте следующие 

диалоги: 

1) ཆഭӪ wàiguórén – иностранец  

2) ⟏ᚹ shúxī – хорошо знать 

3) ෾ᐲ chéngshì – город    

4) 㓖 yuē – договориться, договор 

5) 㿱䶒 jiànmiàn – встречаться, встреча 

6) ѝཞ zhōngyāng – центральный  

7) аⴤ yīzhí – прямо, всё время 

8) ॱᆇ䐟ਓݯ shízìlùkŏur – перекрёсток  

9) ᤀ guǎi – поворачивать  

10) 㦟ᓇ yàodiàn – аптека    

11) ᥘ⵰ aīzhe – около   

12) 䛞ተ yóujú – почта (отделение связи)  

13) 亪⵰ shùnzhe – вдоль по 

14) ␵ᾊ qīngchu – понятно   
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15) 䴰㾱 xūyào – нужно    

16) ⴨৽ xiāngfăn – противоположный   

17) ᯩੁ fāngxiàng – направление  

18) 㺇४ jiēqū – квартал  

19) ሩ䶒 duìmiàn – напротив   

20) ㄉ zhàn – стоять, остановка  

21) ᑞࣙ bāngzhu – помогать  

22) ਼ᘇ tóngzhì – товарищ 

   tíng – останавливаться ڌ (23

24) ⇥ duàn – участок, отрезок 

25) 䎠нҶ zŏubùliǎo – не сможешь пройти                                                  

26) ᰐ䖘⭥䖖 wúguĭdiànchē – троллейбус     

27) ᒦᧂ bìngpái – рядом   

28) ᘾѸ࣎઒˛zĕnme bàn ne – что делать?                          

29) ࡛ bié – не нужно    

30) 䗷 guò – проходить, пересечь    

31) ࡛ᙕ bié jí – не нужно переживать      

32) ❦ਾ ránhòu – затем, потом    

33) ই nán – юг    

34) 傜䐟 mălù – улица, мостовая    

35) 䐟ਓ lùkŏu – перекрёсток 
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ሩ䈍а 

зቬӊ˖ሿကˈᛘ㜭ᑞᑞᡁੇ˛ᡁᱟཆഭӪˈнཚ⟏ᚹ䘉

њ෾ᐲǄᡁ઼ᴻ৻㓖ྭҶ൘Ⲯ䍗བྷᾬ䰘ࡽ㿱䶒ˈ

ਟᱟᡁн⸕䚃Ⲯ䍗བྷᾬ൘ଚݯǄ 

䗷䐟Ӫ˖Ⲯ䍗བྷᾬ൘ѝཞ㺇кˈ⿫䘉ݯн䘌Ǆаⴤੁࡽ

䎠ˈࡠॱᆇ䐟ਓݯᖰ㾯ᤀǄ޽䎠֐↕ࠐቡਟԕⴻ

ࡽањ㦟ᓇǄᥘ⵰㦟ᓇᱟањ䛞ተˈ亪⵰䛞ተࡠ

䗩Ⲵ䛓ᶑ㺇ᖰࡽ䎠н䘌ᴹањᐲ൪ˈᐲ൪Ⲵь䗩

ቡᱟⲮ䍗བྷᾬˈ֐ੜ␵ᾊҶੇ˛ 

зቬӊ˖ੜ␵ᾊҶˈ䉒䉒ᛘǄሿကˈᡁ඀ޡޜ⊭䖖㜭н㜭

 ˛ݯ䛓ࡠ

䗷䐟Ӫ˖ਟԕˈн䗷֐䴰㾱ᖰ⴨৽Ⲵᯩੁ䎠Ǆク䗷ањ 

                㺇४ˈ֐ቡՊⴻࡠ൘依ᓇሩ䶒ᴹњޡޜ⊭䖖ㄉǄ

඀ݯ൘䛓֐ 4䐟䖖ˈ൘䶂ᒤ㺇л䖖Ǆ 

зቬӊ˖䉒䉒ᛘǄ 

䗷䐟Ӫ˖н⭘䉒Ǆ 

ሩ䈍Ҽ 

зቬӊ˖਼ᘇˈ4䐟ޡޜ⊭䖖൘ଚڌݯ? 

䗷䐟Ӫ˖֐৫ଚݯњᯩੁ˛ 

зቬӊ˖Ⲯ䍗བྷᾬǄ 

䗷䐟Ӫ˖䛓ቡ൘㺇ሩ䶒Ҷˈ䘈䴰㾱ᖰഎ䎠а⇥Ǆ 
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зቬӊ˖䎠ᗇ䘌ੇ˛ 

䗷䐟Ӫ˖н䘌ˈ䎠нҶӄ࠶䫏Ǆݸᱟᰐ䖘⭥䖖ㄉˈᒦᧂቡ 

                ᱟޡޜ⊭䖖ㄉǄ 

зቬӊ˖䉒䉒Ǆ 

䗷䐟Ӫ˖нᇒ≄Ǆ 

ሩ䈍й 

зቬӊ˖    䈧䰞ˈ䘉ᱟࠐ䐟ޡޜ⊭䖖˛ 

඀䖖ⲴӪ˖8䐟Ǆ 

зቬӊ˖    䛓ᡁᘾѸ࣎઒˛ᡁ඀䭉䖖Ҷˈᡁ㾱඀ 4䐟ޡޜ⊭ 

                    䖖Ǆ 

඀䖖ⲴӪ˖࡛ᙕˈлㄉ֐ቡл䖖Ǆ❦ਾᖰই䎠ˈࡠҖᓇ 

                    ᖰਣᤀˈ޽ク䗷傜䐟ˈ㿱䐟ਓᖰᐖᤀˈ䎠н䘌 

                    ቡᱟ 4䐟ޡޜ⊭䖖ㄉǄ 

4. Прочитайте и переведите описание внешности человека:   

䘉ս⭧ᆀᴹйॱཊ኱ǄԆ䮯⵰а࢟ьᯩӪⲴ䶒ᓎǄԆ哴

Ⳟ㛔唁ཤਁˈ唁⵬ⶋˈঅ⵬Ⳟݯˈ啫ᆀ઼౤䜭нབྷǄԆᗞ

ㅁ⵰ˈ䵢ࠪᮤ喀Ⲵ⢉喯ǄԆⲴ㝨ശശⲴˈ㜆㜆Ⲵˈ֯Ӫᝏ

㿹Ԇ䶎ᑨ઼ழǄԆク⵰ᖙ㢢ⲴᶑṬ㺜㺛ˈ⍵㬍㢢Ⲵ⢋Ԅ

㼔ǄԆ↓඀൘Ṽࡽ㔈ࣘࡦ⭫⡷Ǆ 

⭏䇽⭏䇽⭏䇽⭏䇽˖̟̟̟ 

1) 䶒ᓎ miànpáng – черты лица  
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2) Ⳟ㛔 pífū – кожа 

3) অ⵬Ⳟ dān yăn pí – верхнее веко без складки  

4) 啫ᆀ bízi – нос 

5) ౤ zuĭ – рот 

6) ᗞㅁ wēixiào – улыбаться 

7) ᮤ喀 zhěngqí – ровный, четкий, аккуратный, стройный 

8) 䵢 lòu – показывать 

9) ⢉喯 yáchĭ – зуб   

10) 㝨 liăn – лицо  

11) 㜆 pàng – полный  

12) ֯ shĭ – заставлять, давать возможность 

13) ᝏ㿹 gănjué – чувствовать  

14) ઼ழ héshàn – доброжелательный        

15) ᶑṬ tiáogé – в клетку (о рубашке) 

16) 㺜㺛 chènshān – сорочка 

17) ⍵ qiǎn – светлый  (цвет) 

18) ⢋Ԅ㼔 niúzăikù – джинсы 

19) 㔈ࡦ huìzhì – рисовать, чертить 

20) ࣘ⭫⡷ dònghuàpiàn – мультфильмы  
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ㅜӄ䈮   䇒ᇒᡯ   』ᡯᆀ 

䈮᮷ 

˄䶂ᒤ᯵㹼⽮Ⲵሿᵾ㔉㓒ᱏᇮ侶ᢃ⭥䈍˅ 

ሿᵾ    ˖லˈᛘྭʽᱟ㓒ᱏᇮ侶ੇ˛ 

᧕ᖵઈ˖ᱟˈᡁᱟ㓒ᱏᇮ侶Ǆ 

ሿᵾ    ˖ᡁᱟ䶂ᒤ᯵㹼⽮ǄᡁԜⲴ᯵⑨ഒ᰾ཙेࡠӜˈ䴰

㾱亴䇒྇ࠐᇒᡯˈн⸕䚃֐Ԝ䛓ݯᴹ⋑ᴹ˛ 

᧕ᖵઈ˖ᛘ㾱䇒ଚ⿽ᇒᡯ˛䇒྇ࠐ˛ 

ሿᵾ    ˖єњঅӪᡯ䰤ˈഋњḷ߶ᡯ䰤Ǆ 

᧕ᖵઈ˖᯵⑨ഒӰѸᰦى㜭ࡠᡁԜᇮ侶˛ 

ሿᵾ    ˖᰾ཙкॸॱ⛩ॺᐖਣǄᡁԜ᯵㹼⽮Ⲵሬ⑨ᵾ㓒Պ

 ……⸱Ԝ㚄㌫Ⲵˈ䈧ᛘ䇠алྩⲴ⭥䈍ਧ֐઼

᧕ᖵઈ˖䈧᭮ᗳˈ᰾ཙкॸᡁԜаᇊՊᢺᇒᡯ߶༷ྭⲴǄ 

ሿᵾ    ˖䉒䉒ˈ޽㿱Ǆ 

᧕ᖵઈ˖޽㿱Ǆ 

˄൘㓒ᱏᇮ侶аᾬᴽ࣑ਠࡽ˅ 

ᵾ㓒    ˖ྭ֐ʽᡁᱟ䶂ᒤ᯵㹼⽮Ⲵሬ⑨ᵾ㓒Ǆ᱘ཙᡁԜ᯵

㹼⽮ᢃ⭥䈍亴䇒Ҷ྇ࠐᇒᡯǄ 

᧕ᖵઈ˖ሩǄ᱘ཙᱟᡁ֐ˈ⨝٬Ԝ䇒Ҷєњঅ䰤ˈഋњḷ

߶䰤Ǆ 
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ᵾ㓒    ˖⧠൘ᡁᢺ⑨ᇒ䜭ᑖᶕҶˈ֐ⴻ㜭н㜭䇙ԆԜᘛ⛩

 տ䘋৫ˈԆԜ䜭ᖸ㍟ҶǄݯ

᧕ᖵઈ˖⋑䰞仈Ǆᛘ൘䘉࣎ݯ⨶տᇯⲫ䇠ǃӔᡯ䍩ˈᡁਛ

ᴽ࣑ઈᑖᛘⲴ⑨ᇒ৫ᇒᡯǄ 

ᵾ㓒    ˖ཚྭҶǄਖཆˈᡁᴹањࡊ䇔䇶Ⲵ״ഭᴻ৻ˈԆ

ᱟᶕ䘉ڊݯ⭏᜿ⲴˈՊ䈤а⛩ݯ≹䈝ˈԆ䘈⋑᢮

 䘈ᴹঅ䰤⋑ᴹǄݯⴻ䘉֐ᇮ侶Ǆࡠ

᧕ᖵઈ˖ᡁḕалݯǄ⧠൘অ䰤䜭┑Ҷˈн䗷ᴹњᡯ䰤а

њॺሿᰦਾ㜭オࠪᶕˈн⸕䚃Ԇ㜭н㜭ㅹǄ㾱ᱟ

Ԇㅹн৺ቡ䈧Ԇ࡛ࡠⲴᇮ侶ⴻⴻǄ 

ᵾ㓒    ˖зቬӊˈ᧕ᖵઈⲴ䈍֐ੜ៲Ҷੇ˛ 

зቬӊ˖ԆⲴ᜿ᙍᱟ䈤ˈ䗷ањॺሿᰦ㜭ᴹオᡯ䰤Ǆ 

ᵾ㓒    ˖ሩǄ֐㜭ㅹੇ˛ 

зቬӊ˖⋑ޣ㌫Ǆᡁᐢ㓿ᖸ㍟Ҷˈнᜣ࡛ࡠ༴᢮᯵侶ҶǄ 

᧕ᖵઈ˖䛓ᡁᔪ䇞ᛘࡠ䛓䗩Ⲵ૆஑঵඀඀ˈਲ਼⛩ݯь㾯ˈ

䗷ањॺሿᰦ޽ᶕ࣎տᇯⲫ䇠Ǆ 

зቬӊ˖ྭǄᡁ㜭н㜭ᢺ䘉њབྷवᇴᆈ൘䘉ݯ˛वᖸ䟽ˈ

᣾ᶕ᣾৫нཚᯩׯǄ 

᧕ᖵઈ˖ਟԕǄᛘⴻˈᐖ䗩ቡᱟᇴᆈ༴Ǆ 

зቬӊ˖䉒䉒Ǆ 

˄ањॺሿᰦԕਾ˅ 
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зቬӊ˖ᛘྭʽᡯ䰤オࠪᶕҶੇ˛ 

᧕ᖵઈ˖オࠪᶕҶǄᴽ࣑ઈ↓൘ᢃᢛᡯ䰤Ǆᛘ⧠൘ቡਟԕ

࣎⨶տᇯⲫ䇠Ǆ䈧൘䘉к䶒ປ߉ᛘⲴ਽ᆇǃᣔ➗

ਧ⸱ǃտⲴཙᮠǄྲ᷌ᛘᴹѝഭ⭥䈍ˈ䈧߉кᛘ

Ⲵ⭥䈍ਧ⸱Ǆ 

зቬӊ˖ᛘⴻᡁ߉ᗇሩੇ˛ 

᧕ᖵઈ˖ሩǄᛘ䘈㾱亴Ӕᡯ䍩Ǆ 

зቬӊ˖Ӕཊቁ˛ 

᧕ᖵઈ˖ᡯ䍩аཙ տ֐ˈݳ120 5ཙˈаޡ  Ǆݳ600

зቬӊ˖ྲ᷌䴰㾱Ⲵ䈍ˈ㜭ᔦ䮯տᇯᰦ䰤ੇ˛ 

᧕ᖵઈ˖ᖃ❦ਟԕˈਚ䴰㾱ᨀࡽ䙊⸕алݯǄ 

˄൘㓒ᱏᇮ侶䰘ਓзቬӊ઼ሬ⑨ᵾ㓒⴨䙷Ҷ˅ 

ᵾ㓒    ˖зቬӊˈ䘉њᇮ侶ᘾѸṧ˛ 

зቬӊ˖н䭉ˈᡯ䰤䟼ᴹ⭥㿶ǃߠ㇡ǃオ䈳ˈ䘈ᖸᒢ߰Ǆ

н䗷ᡁ䘈ᱟᜣ』а྇≁ᆵˈഐѪᡁᜣ൘䘉њ෾ᐲ

ཊտа⇥ᰦ䰤ˈራ᢮⭏᜿кⲴਸ֌Չդˈᑨտᇮ

侶㣡⎸ཚབྷҶǄ 

ᵾ㓒    ˖֐䈤ᗇሩˈ䘈ᱟ』ᡯᆀտ∄䖳ਸ㇇Ǆ 

зቬӊ˖֐㜭ᑞᡁ᢮ᡯᆀੇ˛ 

ᵾ㓒    ˖֐ਟԕ৫᢮ᡯቻѝӻᡰᑞᘉˈҏਟԕⴻᣕ㓨к࠺

ⲫⲴᡯቻࠪ』੟һǄ 
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зቬӊ˖䙊䗷ᡯቻѝӻᡰ』ᡯᆀᗇԈнቁ䞜䠁ˈ䘈ᱟⴻᣕ

㓨кⲴᒯ੺੗Ǆ 

ᵾ㓒    ˖֐ਟⵏᱟњ⭏᜿Ӫˈ༴༴䜭㋮ᢃ㓶㇇Ǆ䛓ᡁԜ৫

䰞䰞ᇮ侶ᴹ⋑ᴹᣕ㓨Ǆ 

ᵾ㓒    ˖ሿကˈ֐Ԝ䘉ݯᴹᵜᐲⲴᣕ㓨ੇ˛ 

᧕ᖵઈ˖ᴹˈ䘉єњᴸⲴᣕ㓨䜭൘䛓䗩ⲴᣕᷦкǄ 

ᵾ㓒    ˖зቬӊˈᡁԜ৫䛓䗩ⴻᣕ㓨੗Ǆ֐ⴻ䘉྇ᘾѸ

ṧ˛аᇔа঵Ⲵˈগᇔ䶒〟 12ᒣᯩ㊣ˈᇒ঵ 10ᒣ

ᯩ㊣ˈ৘ᡯ 7ᒣᯩ㊣ˈ൘Ҽᾬˈ⿫ᐲѝᗳн䘌Ǆ 

зቬӊ˖䘉྇ᴹ⛩བྷˈᡯ䍩Պ䍥аӋǄᡁ䘉ݯᴹа྇аᇔ

Ⲵˈগᇔ 14ᒣᯩ㊣ˈ৘ᡯ 8ᒣᯩ㊣ˈ৅ᡰ઼⍇◑

䰤ᱟ࠶ᔰⲴˈ㘼ф⿫⚛䖖ㄉǃⲮ䍗བྷᾬ䜭нཚ

䘌Ǆ 

ᵾ㓒    ˖䘉྇ᥪਸ䘲ˈ֐ᢺൠ൰઼⭥䈍ਧ⸱䜭䇠лᶕˈഎ

ཤᡁᑞ֐ᢃ⭥䈍㚄㌫алݯǄ 

зቬӊ˖ྭˈ䉒䉒֐Ǆ 

ᵾ㓒    ˖нᇒ≄Ǆ 

˄зቬӊǃᵾ㓒઼ᡯѫ㿱䶒˅ 

ᵾ㓒    ˖ྭ֐ʽᡁԜᱟᶕⴻᡯᆀⲴǄ 

ᡯѫ    ˖֐Ԝྭʽ䈧䘋Ǆݸⴻⴻগᇔ੗Ǆᇦާ喀ޘˈᴹ

ᒺǃབྷ㺓Ḍǃ⋉ਁἵǃ㥦ࠐǃҖṼˈ䘈ᴹᖙ㢢⭥
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㿶ᵪǄ㻛㖙ǃᒺঅǃ᷅ᐮ䜭ᱟᯠⲴǄ䈧ࡠ৘ᡯⴻ

ⴻ੗Ǆ䘉ݯᴹ⭥依䬵ǃ➔≄⚹ǃߠ㇡ǄḌᆀ䟼ᴹ

⳶ǃ⻇ǃⴈᆀǃपᆀǃ࠰ᆀǃᶟᆀǃ㥦༦Ǆ 

ᵾ㓒    ˖ཙ≄аཙ∄аཙߧҶˈߜཙቻ䟼᳆઼ੇ˛ 

ᡯѫ    ˖᳆઼ˈ൘ቻ䟼ਟԕク㺜㺛Ǆ 

зቬӊ˖֐Ⲵ䛫ትᘾѸṧ˛ 

ᡯѫ    ˖ԕࡽⲴ䛫ትᱟаሩᒤ䖫Ӫˈௌ⅒ੜⅼݯˈᴹᰦى

ੜࡠॺཌˈ੥ᗇᡁԜⶑн⵰㿹ǄєњᴸࡽԆԜᩜ

䎠ҶǄ⧠൘Ⲵ䛫ትཛ࿫䜭ᱟሿᆖ㘱ᐸˈӪᖸழ

㢟ˈᡁԜн൘ᇦⲴᰦىᑨᑞ⵰➗亮ᆙᆀǄ 

зቬӊ˖ᵾ㓒ˈᡁ㿹ᗇᡯᆀⲴᶑԦн䭉ˈ৸ᒢ߰৸㡂䘲Ǆ

 ˛ⴻ઒֐

ᵾ㓒    ˖ቡ』䘉྇੗Ǆ 

зቬӊ˖䈧䰞ˈ⇿њᴸⲴᡯ』ᱟཊቁ˛ 

ᡯѫ    ˖տⲴᰦ䰤⸝ᡯ』ቡ䍥а⛩ݯˈ⇿ᴸ 䮯ᵏտ˗ݳ500

ᡯ䍩ቡׯᇌа⛩ݯˈ⇿ᴸ Ǆн䗷ᗇ亴Ӕйњݳ450

ᴸⲴᡯ』Ǆ 

зቬӊ˖⇿ᴸ  ˛ⴻ㹼ੇ֐ˈᡁ』ॺᒤˈݳ450

ᡯѫ    ˖ᖃ❦ਟԕǄ 

зቬӊ˖䛓лॸᡁቡᩜ䗷ᶕտˈᒦԈ㔉ޝ֐њᴸⲴᡯ』Ǆ 
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⭏䇽⭏䇽⭏䇽⭏䇽˖̟̟̟ 

1. 䶂ᒤ qīngnián – молодежь 

2. ᯵㹼⽮ lǚxíngshè – турагенство  

3. ᇮ侶 bīnguăn – гостиница  

4. ᯵侶 lǚguăn – гостиница  

5. ᯵⑨ഒ lǚyóutuán – тургруппа  

6. 䴰㾱 xūyào – необходимо    

7. 亴䇒 yùdìng – заказать                                 

8. ᧕ᖵ jiēdài – принимать гостей 

9. অ dān – одно-, единичный             

10. ḷ߶ biāozhŭn – стандартный  

11. ሬ⑨ dăoyóu – руководитель тургруппы 

12. 㚄㌫ liánxì – связаться, связи  

13. 䇠 jì – записать  

14. ਧ⸱ hàomă – номер  

15. ᭮ ᗳ fàngxīn – успокоиться  

16. ߶༷ zhŭnbèi – готовить, собираться                              

17. ٬⨝ zhíbān – дежурить  

18. ⑨ᇒ yóukè – турист  

19. ㍟ lèi – устать  
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20. ࣎ ⨶ bànlĭ – действовать, вести дела 

21. տᇯ zhùsù – остановиться (на ночлег)                                

22. ⲫ䇠 dēngjì – зарегистрироваться   

23. Ӕ jiāo – дать, платить 

24. ᡯ䍩 fángfèi – плата за номер                                                      

25. ⭏᜿ shēngyì – торговля, коммерция, бизнес 

26. ḕ chá – проверять  

27. ┑ măn – полный, наполненный  

28. オ kòng – освободиться, пустой  

29. ㅹ děng – ждать                                      

30. ᔪ䇞 jiànyì – советовать  

31. ૆஑঵ kāfēitīng – кафе  

32. ᇴᆈ jìcún – оставлять на хранение 

33. 䟽 zhòng – тяжелый  

34. ᣾ līng – нести в руках  

35. ༴ chù – место  

36. ᢃᢛ dăsăo – прибирать, подметать (помещение) 

37. ປ߉ tiánxiĕ – заполнить (анкету, бланк) 

38. ᣔ➗ hùzhào – паспорт  

39. ᮠ shù – число, сумма  

40. ᔦ䮯 yáncháng – продлить                                        
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41. ᨀࡽ tíqián – заранее                                

42. 䙊⸕ tōngzhī – сообщить                             

   bīngxiāng – холодильник ㇡ߠ .43

44. オ䈳 kōngtiáo – кондиционер  

45. ᒢ߰ gānjing – чистый  

46. 』≁ᆵ zū mínzhái – снять, арендовать (квартиру)                    

47. ⇥ duàn – отрезок  

48. ራ᢮ xúnzhăo – искать  

49. ਸ֌ hézuò – сотрудничество, сотрудничать  

50. Չդ huŏbàn – партнер  

51. 㣡⎸ huāxiāo – расходы  

52. ਸ㇇ hésuàn – окупаться, выгодно 

53. ѝӻᡰ zhōngjièsuŏ – бюро-посредник 

54. ᣕ㓨 bàozhĭ – газета                                                          

ⲫ࠺ .55 kāndēng – поместить, напечатать (в газете)                               

56. ࠪ 』 chūzū – сдать в аренду                                 

57. ੟һ qĭshì – объявление   

58. 䙊䗷 tōngguò – проходить через 

59. ᗇ dĕi – необходимо  

60. Ԉ fù – платить  

61. 䞜䠁 chóujīn – вознаграждение, гонорар  
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62. ᒯ੺ guănggào – реклама  

63. ༴༴ chùchù – везде, повсюду  

64. ㋮ᢃ㓶㇇ jīngdăxìsuàn – тщательно подсчитывать  

65. ᷦ  jià – полка  

66. গᇔ wòshì – спальня  

67. 䶒〟 miànjī – жилая площадь                                                                                      

68. ᒣᯩ㊣ píngfāngmĭ – квадратные метры  

69. ᇒ঵ kètīng – гостиная   

70. ৘ᡯ chúfáng – кухня  

71. ৅ᡰ cèsuŏ – туалет  

72. ⍇◑䰤 xĭzăojiān – ванная (комната)                                                

ᔰ࠶ .73 fēnkāi – раздельный  

74. ᥪ tĭng – очень  

75. ਸ䘲 héshì – подходить, подходящий  

76. ൠ൰ dìzhĭ – адрес  

77. എཤ huítóu – потом 

78. ᇦާ jiājù – мебель 

79. 喀ޘ qíquán – полностью, в полном ассортименте 

80. ᒺ chuáng – кровать   

81. 㺓Ḍ yīguì – шкаф (для одежды) 

82. ⋉ਁἵ shāfāyĭ – кресло  
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  jī – столик ࠐ .83

84. ᖙ㢢⭥㿶ᵪ căisè diànshìjī – цветной телевизор  

85. 㻛㖙 bèizhào – пододеяльник  

86. ᒺঅ chuángdān – простыня 

87. ᷅ ᐮ zhĕnjīn – наволочка  

88. ⭥依䬵 diànfànguō – электрорисоварка  

89. ➔≄⚹ méiqìlú – газовая печка  

90. ⳶ pén – таз, миска  

91. ⻇ wăn – чашка  

92. ⴈᆀ pánzi – тарелка  

93. पᆀ sháozi – ложка  

  ᆀ dāozi – нож࠰ .94

95. ɜ ᆀ bēizi – стакан  

96. 㥦༦ cháhú – чайник  

97. ᳆઼ nuănhuo – теплый        

98. 㺜㺛 chènshān – рубашка  

99. 䛫ት línjū – соседи  

100. ᒤ䖫 niánqīng – молодой  

101. ⅼݯ gēr – песня  

102. ੥ chăo – шуметь, кричать  

103. ⶑ㿹 shuìjiào – спать  
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104. ᩜ ᇦ bānjiā – переехать 

105. ཛ࿫ fūqī – супруги  

106. ழ㢟 shànliáng – добрый  

107. ᑞࣙ bāngzhu – помогать  

108. ➗亮 zhàogù – заботиться, присматривать за кем- чем 

109. 㿹ᗇ juéde – чувствовать  

110. ᶑԦ tiáojiàn – условия  

111. 㡂䘲 shūshì – уютный  

112. ⸝ duăn – короткий  

113. ᖃ❦ dāngrán – конечно  

Комментарий: 

1. ᨀࡽ – переносить на более ранний срок, досрочно, заранее, 

преждевременный. 

1) ࠪਁⲴᰦ䰤ᨀࡽҶǄ 

2) 䘉ᵜ᭵һҖ (᭵һҖ gùshishū – книга сказок, рассказов)ਟԕᨀ

 ањᱏᵏ㘫䈁ᆼǄࡽ

3) ӺཙᡁԜᨀࡽл䈮ҶˈഐѪ㘱ᐸ⯵ҶǄ 

2. 䴰㾱 – 1) необходимо, нужно, требуется. Может употребляться и как 

модальный глагол: 䴰㾱 + глагол, а так же как самостоятельный глагол-

сказуемое; 

                2) нужда, потребность. 

 䴰㾱ӰѸˈ䈧䈤੗ʽ֐ .1
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2. ⯵Ӫ䴰㾱ᆹ䶉(ᆹ䶉 ānjìng – тишина, покой)Ǆ 

3. ᡁ䴰㾱䘉ᵜ䇽ި(䇽ި cídiăn – словарь) Ǆ 

4. ᆙᆀ䴰㾱໎࣐㩕ޫǄ   

Но следует различать глагол 䴰㾱  от глагола ᗵ享   bìxū – 

необходимо, нужно, должно. ᗵ享 употребляется только как модальный 

глагол –ᗵ享 + глагол. 

1) ѫԫ(ѫԫ zhŭrèn – заведующий, начальник)ᗵ享઼ᐕ〻ᐸ䈸䈸

䘉њ䰞仈Ǆ 

2) 䘉Ԧһ࡛Ӫ࣎нҶˈᗵ享֐Ӣ㠚(Ӣ㠚 qīnzì – сам, лично)

৫Ǆ 

3. Результативные глаголы:  

Результативные глаголы состоят из двух компонентов. Существует 2 

вида результативных глаголов: 

1) глагольный компонент, обозначающий действие + глагольный 

компонент, выражающий значение достижения результата. 

2) глагольный компонент + качественный компонент, выражающий 

результат действия.  

Большинство результативных глаголов двусложные, но они могут быть и 

более сложной структуры: 

1) ⴻᆼ kànwán – дочитать, досмотреть 

2) 䈤ᆼ shuōwán – договорить  

3) ੜᆼ tīngwán – дослушать  

 xiĕhaŏ – написать(хорошо) ྭ߉ (4
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5) 䈤ྭ shuōhaŏ – договориться  

6) Ҡࡠ măidào – купить  

7) ㅹࡠ dĕngdào – дождаться  

8) ᢮ࡠ zhăodào – найти     

9) ⶑ⵰ shuìzháo – уснуть  

10) ⴻ㿱 kànjiàn – увидеть (㿱 jiàn – воспринимать, видеть) 

11) ੜ㿱 tīngjiàn – услышать  

12) տ zhù – переход действия в устойчивое состояние 

13) ᤯տ názhù – схватить, удержать 

14) ㄉտ zhànzhù – остановиться  

15) 䇠տ jìzhù – запомнить   

16) ᆖՊ xuéhuì – выучить (Պ huì – уметь) 

17) ⴻ៲ kàndŏng – понять (читая) 

18) 䈤䭉Ҷ shuōcuòle – оговорился  

19) ੜ䭉Ҷ tīngcuòle – ослышался  

20) ᜣ䭉Ҷ xiăngcuòle – не то подумал 

 䭉Ҷᆇ xiĕcuòle zì – неправильно написал иероглиф߉ (21

22) ᤲ䭉Ҷ⭫ݯ guàcuòle huàr – повесил не ту картину 

23) ⴻ䭉ҶӪ kàncuòle rén – обознался  

24) 䇔䭉ҶӪ rèncuòle rén – обознался  

25) ᤯䭉ҶⳞव nácuòle píbaō – взял не тот портфель 
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26) ᑖ䭉Ҷ䫕ॉ dàicuòle yàoshi – взял с собой не тот ключ 

27) 䎠䭉Ҷ⭥ᖡ䲒 zŏucuòle diànyĭngyuàn – пошёл не в тот кинотеатр 

28) Ҡ䭉Ҷ㣡 măicuòle huā – купил не те цветы 

29) എㆄ䭉Ҷ䰞仈 huídácuòle wèntí – неправильно ответил на вопрос 

Так как результативные глаголы выражают прошедшее время, то 

употребляются с суффиксом Ҷ le, а в прошедшем времени с отрицанием 

méi ⋑. 

Результативная морфемаҶ liǎo – «закончить» – употребляется только 

в сочетании с н bu и ᗇ de и вместе с ними обозначает возможность (глаг. 

+ ᗇҶ) или невозможность (глаг. +нҶ) совершения действия: 

1) 䘉⿽ᐕ֌ᡁڊᗇҶ zhè zhŏng gōngzuò wŏ zuòdeliǎo. – Эту работу я 

могу выполнить.  

2) 䘉⿽ᐕ֌ᡁڊнҶ zhè zhŏng gōngzuò wŏ zuòbuliǎo – Эту работу я 

не могу выполнить. 

3) 䘉Ѹཊ㌆᷌ᡁਲ਼нҶ zhème duō tángguŏ wŏ chībuliǎo – Я  не съем 

так много конфет. 

㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ˖̟̟̟ 

1. Переведите на русский язык: 

1) є⛩䫏ᡁԜ㓿⨶аᇊ㜭എ࣎ޜᇔᶕǄ 

2) ᱘ཙᡁԜ䐣㡎䐣ࡠᰙкޝ⛩ॺǄ 

3) ᡁӾᰙкޛ⛩ᐕ֌ࡠᲊкӄ⛩Ǆ         

4) ᡁԜᧂ䱏ᧂࡠഋ⛩а࡫᡽Ҡࡠ⚛䖖⾘Ǆ 
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5) ⇿ᒤᡁԜ᭮᳁ٷ䜭᭮ࡠҍᴸаਧǄ 

6) ᡁ઼ᡁⲴ䛫ት㙺ཙݯ㙺ࡠཌ䟼а⛩䫏Ǆ 

 㔉㓒ᱏᇮ侶ᢃњ⭥䈍ˈ䇒єњঅ䰤ˈєњḷ߶䰤Ǆ֐ (7

8) ሬ⑨ᑖ⵰᯵⑨ഒᶕࡠҶ૸ቄ┘Ǆ 

9) ѝॸᴹа྇অӪᡯ䰤㜭オࠪᶕǄ 

10)  Ӿ૸ቄ┘ᶕⲴ᯵⑨ഒӰѸᰦى㜭ेࡠӜ˛ 

11)  տᇮ侶㾱࣎⨶տᇯⲫ䇠ǃ亴Ӕᡯ䍩Ǆ 

12)  䘉ԭᣕ㓨кᴹйᶑࠪ』ᡯቻⲴ੟һǄ 

13)  䈧䰞ˈ⇿њᴸⲴᡯ』ᱟཊቁ˛ 

14)  䘉྇ᡯᆀ֐㾱』ཊ䮯ᰦ䰤˛ 

15)  ᡁ઼ᡯѫ㓖ྭҶˈ᰾ཙ৫ԆᇦⴻᡯᆀǄ 

16)  䛓྇ᡯᆀⲴᇔ޵ᶑԦᘾѸṧ˛ 

2. Объясните, почему вы поменяли место жительства. 

3. Ответьте на вопросы. 

䇔Ѫ(䇔Ѫ֐ (1 rènwéi – считать, полагать)൘ᡁԜⲴ෾ᐲଚњ᯵

侶ᱟᴰྭⲴ? 

Ⲵ䛫ትᑨᑨཌ䟼བྷ༠ၡҀ(ၡҀ֐᷌ྲ (2 yúlè – развлечение, 

развлекаться)ˈᖡ૽֐Ձ᚟ˈ֐ՊᘾѸ֐˛ڊՊ䐏ԆԜӔ

⎹(Ӕ⎹ jiāoshè – вести переговоры)  䘈ᱟਛ䆖ሏ (䆖ሏ jĭngchá– 

милиционер)? 

 ˛ᶑԦ޵䴰㾱ӰѸṧⲴᇔ֐ˈᜣ』≁ᆵ֐᷌ྲ (3

 :ᜣ』≁ᆵ֐᷌ྲ (4
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 䈧ᡯቻѝӻᡰᑞᘉǄ֐ .1

2. 㠚ᐡ䍤 (䍤 tiē – наклеить)੟һˈഐѪ䘉ᱟ᢮ᡯᆀⲴᴰ

ྭ࣎⌅Ǆ 

3. Ҡᣕ㓨ˈⴻк䶒࠺ⲫⲴᡯቻࠪ』੟һǄ 

4. Переведите на китайский язык: 

1) Ты взял не ту тетрадь, возьми другую. 

2) Этот иероглиф ты написал не правильно. 

3) Он побежал не в тот магазин. 

4) Я не хочу есть этот банан, другие вкуснее. 

5) Мне необходимо, чтобы ты выучил китайский язык. 

6) Ему необходимо найти этот журнал. 

7) Он досрочно написал статью. 

8) Я не могу за один день запомнить так много иероглифов. 

9) В этой группе 10 туристов. Они завтра поедут в Харбин. 

10) Утром я позвонил в гостиницу «Красная звезда» и заказал 2 

одноместных номера. 

11) После обеда 3 двухместных номера будут освобождены. 

12) Скажите, пожалуйста, сколько одноместных номеров вы хотите 

заказать? 

13) Сколько суток вы хотите жить в нашей гостинице? 

14) В воскресенье групповод проводит туристов в Пекин. 

15) Я очень устал, хочу отдохнуть в своем номере. 

16) Условия в этой гостинице очень хорошие. В номере есть цветной 

телевизор, холодильник, кондиционер. 

17) На первом этаже гостиницы есть кафе, магазинчик, сбербанк. 

18) Я хочу снять квартиру, потому что гостиничный номер слишком 

дорогой. 

19) В газетах есть объявления по сдаче квартиры. 
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20) Эта квартира находится в центре города, недалеко от универмага. 

21) Запишите адрес квартиры и номер телефона ее хозяина. 

5. Выучите новые слова. Прочитайте, переведите и инсценируйте следующие 

диалоги: 

1) 儈䰤  gāojīan  – номер-люкс 

2) ྇  tào – чехол, комплект, набор 

3) ⎤ᇔ yùshì – ванная комната 

4) 䫕ॉ yàoshi – ключ  

5) 俉⑟ Xīanggăng – Гонконг  

6) ԈⅮ fùkuăn – платить  

7) 㺘 biăo – анкета  

8) օ hé – какой   

9) ༴ chù – место  

10) ᯵㹼 lǚxíng – путешествие, путешествовать 

11) ⴞⲴ mùdì – цель  

12) 㓿୶ jīngshāng – заниматься торговлей  

13) ъ࣑ yèwù – дела  

14) ୶࣑ shāngwù – торговые дела 

15) ㆮᆇ qīanzì – расписаться  

16) 㩕ъ yíngyè – работа, работать 

17) 哫✖ máfan – хлопоты, беспокоить 

18) ᙅ pà – бояться  
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19) ⶑ䗷ཤ shuìguò tóu – проспать  

20) ਛ jiào – кричать, звать, велеть, разрешить 

21) 䟂 xĭng – проснуться  

22) ᐞ chà – не хорошо 

23) 俉Ⲳ xiāngzào – мыло  

24) ∋ᐮ máojīn – полотенце  

25) ⢉㞿 yágāo – зубная паста  

26) ⢉ࡧ yáshuā – зубная щетка 

27) গާ wòjù – постельные принадлежности 

28) ᷅ཤ zhĕntou – подушка  

29) ᷅྇ zhĕntào – наволочка 

30) ᒺঅ chuángdān – простыня  

31) 㻛ᆀ bèizi – одеяло  

32) 䰘 mén – дверь  

33) 䬱 suǒ – замок  

34) ൿ huài – сломать(ся) 

35) 䙋 guàng – прогуливаться  

36) 䘰ᡯ tuìfáng – сдать номер, выехать из номера  

37) 㔃ал䍖 jié yī xià zhàng – получить счет 

38) 䍩 fèi – расходы  

39) ᭦ᦞ shōujù – квитанция  
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ሩ䈍а 

А: 䈧䰞ˈ֐Ԝ䘉䟼ᴹオᡯ䰤ੇ˛ 

В: ᴹа྇オᡯ䰤ˈᱟৼӪ䰤Ǆ 

А: ᡯ䰤ⲴᶑԦᘾѸṧ˛ 

В: ᡯ䰤ᖸᇭᮎˈ䟼䶒ᴹオ䈳ǃ⭥㿶ᵪǃߠ㇡ˈ䘈ᴹ⍇◑䰤 
    ઼䱣ਠǄ 
А: ⋑ᴹঅӪᡯ䰤Ҷੇ˛ 

В: অӪᡯ䰤䜭տ┑ҶǄ 

А: ྭ੗ˈᡁ㾱䘉྇ᡯ䰤Ǆ 

В: 䈧ࠪ⽪ᛘⲴᣔ➗ˈ޽ປалݯ䘉њ㺘ǄᛘⲴᡯ䰤ᱟ 501

ਧˈ൘ 5ᾬǄ䘉њᡯ䰤аཙ㾱ӔаⲮݳǄ䘉ᱟᛘⲴ䫕ॉǄ 

ሩ䈍Ҽ 

А: ᛘྭˈᡁ൘䘉ݯ亴䇒Ҷᡯ䰤Ǆ 

В: ᛘਛӰѸ਽ᆇ˛ᱟӾଚݯᶕⲴ˛ 

А: ᡁਛ⦻ࡊˈӾ俉⑟ᶕⲴǄ 

В: ᛘ㾱অ䰤䘈ᱟєӪа䰤Ⲵ˛ 

А: 㾱єӪа䰤ⲴǄᛘᜣ㾱ᑖ⎤ᇔⲴੇ˛ 

В: ᖃ❦ҶǄ 

A:ᛘ㾱൘䘉ݯտࠐཙ˛ 

B: ањᱏᵏᐖਣǄӰѸᰦىԈⅮ˛ 

A: ⧠൘Ǆ䘈㾱ປалⲫ䇠㺘˖䈧߉кဃ਽ˈӾօ༴ᶕˈտ
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ཊ䮯ᰦ䰤ˈ᯵㹼ⴞⲴǄ 

B: ᡁᱟ㓿୶Ⲵˈᱟᶕ࣎⨶ޜਨъ࣑ⲴǄ 

A: 䛓ቡ߉к“୶࣑”੗ˈ䈧൘л䶒ㆮᆇǄྲ᷌ᛘᴹӰѸ䴰㾱 

    Ⲵ䈍ˈ䈧᢮ᾬቲᴽ࣑ઈǄ 

ሩ䈍й 

А: 䈧䰞ሿਲ਼䜘൘ࠐᾬ˛ 

В: ӄᾬǄ 

А: ⧠൘㩕ъੇ˛ 

В: ᱟⲴǄሿਲ਼䜘Ⲵ㩕ъᰦ䰤ᱟӾ ࡠ⛩8 23⛩Ǆ൘аᾬ䘈ᴹ

佀঵Ǆ 

А: ᴹԦһᡁᜣ哫✖ᛘǄ᰾ཙᡁ䴰㾱䎧ᰙˈᡁᙅⶑ䗷ཤǄᛘ 

     㜭н㜭г⛩ॺਛ䟂ᡁ˛ 

В: ྭⲴǄ 

ሩ䈍ഋ 

 А: ᡁᜣᦒаᇦ᯵侶Ǆ䘉ݯⲴᶑԦཚᐞҶ˖⋑ᴹ俉Ⲳǃ∋ 

      ᐮǃ⢉㞿ǃ⢉ࡧˈগާҏнྭˈ᷅ཤ྇ǃᒺঅǃ㻛ᆀ䜭

ᖸᰗˈ⋑ᴹ✝≤ǃオ䈳ˈ䰘䬱ҏൿҶǄ 

B: ྭ੗ˈ⧠൘ᡁԜቡ৫ᐲѝᗳˈа䗩䙋㺇а䗩᢮᯵侶Ǆ 

ሩ䈍ӄ 

А: ᡁ㾱䘰ᡯˈ䈧㔃ал䍖Ǆ䘉ᱟᡁᡯ䰤Ⲵ䫕ॉǄ 
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В: ྭⲴˈᛘⲴᡯ䍩ᱟ ޽⅑㔉ᛘ᭦ᦞǄ⅒䗾ᛘлˈݳ500

ᶕǄ 

6. Прочитайте и переведите описание внешности человека:   

䘉ᱟаսᒤ䖫Ⲵ唁Ӫ⭧ᆀǄԆ䮯ᗇᖸ༞, ҏᖸ㤡׺ǄԆ

〰ཤˈ┑㝨㔌㞞㜑ᆀ৸⎃৸ᇶ, ਟⴹ∋তᱮᗇᴹӋݹ⵰ࡳ

⮿ˈ᰾ӞⲴབྷ⵬ⶋ䶎ᑨᴹ⾎Ǆ а࢟唁䗩ശṶ⵬䮌֯Ԇᱮᗇ

ᖸ݂䳵Ǆ 

⭏䇽⭏䇽⭏䇽⭏䇽: 

1) 㤡׺ yīngjùn – талантливый, выдающийся, представительный, видный 

2) ༞ zhuàng – крепкий, могучий, сильный 

 ཤ guāngtóu – бритая голова, бритоголовыйݹ (3

 ཤ tìguāngtóu – брить голову наголоݹࡳ (4

5) 㔌㞞㜑ᆀ luòsāihúzi – бакенбарды 

6) ┑ mǎn – полный 

7) ⎃ᇶ nóngmì – густой 

8) ⴹ∋ méimao – бровь 

9) 〰⮿ xīshū – редкий, жидкий 

10) ᰾Ӟ míngliàng – ясный, светлый 

11) ⾎ shén – одухотворенный  

12) 䮌Ṷ jìngkuàng – оправа для очков 

13) ݂䳵 rúyǎ – интеллигентный, образованный и культурный 
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ㅜޝ䈮  ⴻ⯵ 

䈮᮷ 

˄བྷᆖ⭏ሿ⦻㔉ᯠ䇔䇶Ⲵ״ഭ⮉ᆖ⭏зቬӊᢃ⭥䈍˅ 

ሿ⦻˖    லˈᱟзቬӊੇ˛ 

зቬӊ˖ᡁᱟзቬӊǄ֐ᱟଚս˛ 

ሿ⦻˖    ᡁᱟ⦻ӞǄкᱏᵏޝ൘䞂੗ӔⲴᴻ৻ˈᜣ䎧ᶕҶ

ੇ˛ 

зቬӊ˖୺ˈሿ⦻ˈྭ֐ʽ֐䗷ᗇᘾѸṧ˛ 

ሿ⦻˖    䘈㹼Ǆ֐нᱟ䈤ˈᴹᰦ䰤䇙ᡁᑖ֐䙋ेӜੇ˛᰾

ཙᱟᱏᵏᰕˈᴻ৻Ԝ㓖ᡁ৫ࣘ⢙ഝǄᡁᜣᑖ֐а

䎧৫ˈн⸕䚃֐ᝯ᜿нᝯ᜿Ǆ 

зቬӊ˖ᡁᖸᜣ৫ˈਟᱟ৫нҶǄᡁӺཙᰙк䎧ᶕቡ㿹ᗇ

н㡂ᴽ˖ཤ⯬ˈૣభˈ⍱啫⏅ˈ䘈ਁ✗Ǆࡊ 

                ᡽䟿Ҷалݯփ⑙ˈйॱޛ⛩ӄᓖǄᡁࡠ⧠൘䘈

⋑ਲ਼ᰙ依઒ˈа⛩ݯ㛳ਓҏ⋑ᴹǄ 

ሿ⦻˖    䛓֐аᇊ㾱৫५䲒ⴻⴻǄਲ਼⛩ݯ㦟ˈྭྭՁ᚟Ձ

᚟Ǆ᰾ཙᡁ৫ⴻ֐Ǆ⾍֐ᰙᰕᓧ༽Ǆ 

˄൘䰘䇺䜘˅ 

зቬӊ˖ བྷཛˈᛘྭʽᡁਟԕ䘋৫ੇ˛ 

 ˛н㡂ᴽݯଚ֐ʽ䈧䘋ˈ䈧඀Ǆྭ֐˖⭏५、޵
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зቬӊ˖    ᡁཤ⯬ᗇ࡙ᇣˈਁ✗ˈఃᆀ⯬ˈ䘈нڌ 

                     ൠૣభǄ 

ࡠ䫏ԕਾ᤯㔉ᡁⴻǄᢺ㜣㞺᭮࠶५⭏˖䈧䈅䈅㺘ˈӄ、޵

Ṽᆀкˈᡁ㔉֐䟿䟿㹰঻Ǆ㹰঻↓ᑨǄᢺ౤ᕐ

ᔰˈ䇙ᡁⴻⴻ֐ⲴఃᆀǄఃᆀਁ⚾ҶǄᢺփ⑙

㺘㔉ᡁǄᙚнᗇ֐н㡂ᴽˈփ⑙ᐢ㓿䗮ࡠйॱ

⛩ᗇᢃ䪸ᡆ㘵ᢃˈ߂ᗇҶ䟽ᝏ֐гᓖҶǄ⛩ޛ

┤ˈ䘉ṧྭᗇᘛаӋǄ 

зቬӊ˖    བྷཛˈᡁнᜣᢃ䪸ˈҏнᜣᢃ⛩┤ˈᡁ⢩࡛ᙅ

⯬Ǆᛘ㔉ᡁᔰ⛩ݯ㦟੗Ǆᝏ߂н㇇ӰѸབྷ⯵ˈ

ਲ਼⛩ݯ㦟Ձ᚟єཙቡՊྭⲴǄ 

ૣ→⡷ǃ䘰✗㦟઼⚾⎸ݯ⛩ᔰ֐५⭏˖ྭ੗Ǆᡁ㔉、޵

㦟Ǆ䘉й⿽㦟䜭ᱟ⇿ཙй⅑ˈ⇿⅑є㋂ˈ依ਾ

ᴽ⭘Ǆ䘈㾱ཊ்≤ˈཊⶑ㿹Ǆ⌘᜿࡛޽⵰߹

Ҷˈн❦Ⲵ䈍ˈ⯵ᛵՊ࣐䟽ⲴǄ 

зቬӊ˖    䘉єཙᡁн㜭৫к䈮Ҷˈ䈧ᛘ㔉ᡁᔰᕐٷᶑ

੗Ǆ 

 аᇊᶕᢃ䪸ଚǄ֐ˈ५⭏˖ྭǄ㾱ᱟਲ਼㦟н㿱ྭ、޵

зቬӊ˖    ᡁੜᛘⲴǄ䉒䉒ˈ޽㿱Ǆ 

˄йཙਾзቬӊ৸ᶕࡠҶ䰘䇺䜘˅ 
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зቬӊ    ˖བྷཛˈᛘ䘈䇠ᗇᡁੇ˛кᱏᵏᱟᛘ㔉ᡁⴻⲴ

⯵ˈᡁᗇⲴᱟᝏ߂Ǆ 

˛ቡᱟ䛓њᙅᢃ䪸ⲴሿՉᆀǄᘾѸṧ֐५⭏˖䇠ᗇǄ、޵

ਲ਼㦟ਾ㿱ྭҶੇ˛ 

зቬӊ    ˖нն⋑㿱ྭˈ৽㘼ᴤѕ䟽ҶǄ 

 ˛ᰦਲ਼㦟Ҷੇ᤹֐˖⭏५、޵

зቬӊ    ˖བྷཛˈᛘੜᡁ䈤Ǆཤєཙᡁਲ਼㦟ਾᝏ㿹ྭཊ

ҶǄࡽཙˈᡁⲴањᴻ৻䗷⭏ᰕˈᡁ઼བྷᇦа

䎧৫㡎঵⧙ҶǄ䐣㡎䐣✝Ҷˈᡁቡਲ਼Ҷа⛩ݯ

ǄഎᇦⲴ䐟к৸㻛䴘⏻ҶǄਾᶕ⯵ቡ䟽⏻⏷ߠ

ҶǄ 

ᗇҶ㛪֐˅ỰḕỰḕǄ˄Ựḕਾ䈤֐㔉޽५⭏˖䛓ᡁ、޵

⚾ˈᱟᝏ߂ᕅ䎧ⲴǄሿՉᆀˈ䘉⅑֐ᗇտ䲒⋫

⯇ˈ䶎ᢃ䪸нਟҶǄ 

зቬӊ    ˖ହˈ䜭ᙚᡁ⋑ੜབྷཛⲴ䈍Ǆ 

˄аཙᲊкˈзቬӊᑖ⵰ᴻ৻䱯ݻࡇᶕࡠҶ५䲒˅ 

зቬӊ    ˖བྷཛˈᛘྭʽᡁᱟзቬӊǄ 

 ˛৸⯵Ҷ֐ˈ५⭏˖ᘾѸˈሿՉᆀ、޵

зቬӊ    ˖䘉⅑⭏⯵Ⲵнᱟᡁˈᱟᡁᴻ৻䱯ݻࡇǄᛘ㔉Ԇ

ⴻⴻ੗Ǆ 

 ˛н㡂ᴽݯଚ֐˅ݻࡇ५⭏˖˄䰞䱯、޵
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䱯ݻࡇ    ˖Ӻཙⲭཙᡁ઼਼ᆖ৫䛺ཆ䟾佀ҶǄᲊкഎᶕቡ

ᝏ㿹н㡂ᴽˈ㛊ᆀ䎺ᶕ䎺⯬Ǆਾᶕᇎ൘ᥪнտ

Ҷˈቡᢃ䖖ᶕ५䲒ҶǄ 

ݻࡇǄ˄᤹䱯ݯỰḕал֐ᒺкˈᡁ㔉ࡠ䓪֐˖⭏५、޵

Ⲵ㛊ᆀ˅䘉ݯ⯬н⯬˛ 

䱯ݻࡇ    ˖н⯬Ǆ 

 ˛઒ݯ५⭏˖䘉、޵

䱯ݻࡇ    ˖૾ଏˈ⯬↫ҶǄ 

 ǄׯᑖԆ৫傼ቯǃ傼֐ˈ५⭏˖зቬӊ、޵

䱯ݻࡇ    ˖བྷཛˈᡁᱟнᱟᗇҶᙕᙗ䱁ቮ⚾Ҷ˛ 

 ५⭏˖ᗇㅹॆ傼㔃᷌ࠪᶕਾ᡽㜭⺞䇺Ǆ、޵

䱯ݻࡇ    ˖зቬӊˈ㾱ᱟᡁᗇҶᙕᙗ䱁ቮ⚾ˈቡᗇտ䲒ڊ

᡻ᵟǄᡁྭᇣᙅˈᜣ㔉⡨⡨ǃྸྸᢃ⭥䈍Ǆ 

зቬӊ    ˖࡛ᢃҶˈݽᗇԆԜᣵᗳǄަᇎˈѝഭ५䲒Ⲵ५

⯇䇮༷ᖸݸ䘋ˈ५⭏Ⲵ५ᵟҏᖸ儈ˈণ֯ᗇҶ

䱁ቮ⚾ҏ⋑ӰѸਟᙅⲴǄ 

ᗇⲴᱟᙕᙗ㛐֐䇺ᯝ㔃᷌ࠪᶕҶǄˈݻࡇ५⭏˖䱯、޵

⚾ˈᢃࠐ䪸ǃਲ਼⛩ݯ㦟ቡྭҶǄ 

⭏䇽⭏䇽⭏䇽⭏䇽˖̟̟̟ 

1. ல wèi – алло                                                                        
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2. 䞂੗ jiŭbā – бар                                                                  

3. Ӕᴻ৻ jiāo péngyou – подружиться   

4. ᱏᵏᰕ xīngqīrì – воскресенье   

5. ࣘ⢙ഝ dòngwùyuán – зоопарк    

6. ᝯ᜿ yuànyì – хотеть, желать 

7. 㿹ᗇ juéde – чувствовать  

8. 㡂ᴽ shūfu – комфортный, хорошо 

9. ཤ⯬ tóuténg = ཤⰋ tóutòng – болит голова  

10. ૣ భ késòu – кашель, кашлять  

11. ⍱啫⏅ liú bítì – насморк                                                                                          

12. 啫ᆀн䙊≄ bízi bu tōngqi – нос заложен                                               

13. ਁ ✗ fāshāo – температура, температурить      

᡽ ࡊ .14 gāngcái – только что                                                             

15. 䟿 liáng – мерить                                                                      

16. փ⑙ tĭwēn – температура                                                                 

17. ᓖ dù – градус                                                                          

18. 㛳ਓ wèikou – аппетит                                                              

19. ५䲒 yīyuàn – больница                                                                    

20. 㦟 yào – лекарство                                                                         

21. ⾍ zhù – желать                                                                        

22. ᰙᰕ zăorì – пораньше, поскорее                                                                 
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23. ᓧ༽ kāngfù –выздороветь                                                                                           

24. 䰘䇺䜘 ménzhěnbù – поликлиника  

25. ࡙ ᇣ lìhai = হᇣ lìhai – сильно, ужасно               

26. ఃᆀ săngzi – горло           

⭏५、޵ .27 nèikē yīshēng – терапевт     

28. 䈅㺘 shìbiăo – мерить температуру                                                  

29. 㜣㞺 gēbo – рука (от плеча до кисти) 

30. 㹰঻ xuèyā – кровяное давление  

31. ౤ zuĭ – рот  

32. ᕐᔰ zhāngkāi – раскрыть  

33. ਁ ⚾ fāyán – воспаление 

34. փ⑙㺘 tĭwēnbiăo – градусник                                        

35. փ⑙䇑 tĭwēnjì – градусник 

36. ᙚнᗇ guàibùde – ничего удивительного  

37. 䟽 zhòng – серьезный, сильный 

38. ᝏ߂ gănmào – простуда  

39. ᗇ dé – получить  

40. ᗇ dĕi – должен  

41. տ䲒 zhùyuàn – лечь в больницу  

42. ᢃ䪸 dăzhēn – сделать укол                                                               

43. ᢃ⛩┤ dă diăndī – ставить капельницу  
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44. བྷཛ dàifu – врач  

45. ᔰ㦟 kāi yào – выписать рецепт (лекарство) 

46. ⎸⚾⡷ xiāoyánpiàn – противовоспалительное средство 

47. 䘰✗㦟 tuìshāoyào – жаропонижающее средство  

48. →ૣ㦟 zhĭkéyào – средство от кашля  

49. ㋂ lì – зерно, крупинка, счетное слово 

50. Ȣ ⭘ fúyòng – принимать, употреблять 

51. ⵰߹ zháoliáng – простудиться  

52. ࣐ 䟽 jiāzhòng – усиливать, усугублять  

ᶑٷ .53 jiàtiáo – здесь –  больничный 

  bīngqílín – мороженое ⏻⏷ߠ .54

55. ⏻ lín – мокнуть                                                             

56. 㛪⚾ fèiyán – воспаление легких  

57. ᕅ䎧 yĭnqĭ – возбуждать, вызывать  

58. ⋫⯇ zhìliáo – лечиться  

59. 䶎 fēi – нет, не- 

60. ହ āi – ай, эй 

61. ᙚ guài – обвинять  

62. 䛺ཆ jiāowài – за городом  

63. 䟾佀 yĕcān – пикник  

64. 㛊ᆀ dùzi – живот  
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65. ᇎ൘ shízài – настоящий, реальный, действительно  

66. 䓪 tăng – лежать (о человеке, животном) 

67. ᤹  àn – нажать, надавить  

68. ૾ ଏ āiyo – ой, ох  

69. 傼ቯ yànniào – [произвести] анализ мочи 

70. 傼ׯ yànbiàn – [произвести] анализ калла  

71. ᙕᙗ jíxìng – острый  

72. 䱁ቮ⚾ lánwěiyán – аппендицит  

73. ॆ 傼 huàyàn – анализ  

74. 㔃᷌ jiéguŏ – результаты, приносить результаты  

75. ⺞ què – точно, утверждать  

76. 䇺 zhĕn – ставить диагноз   

77. ᡻ᵟ shŏushù – [хирургическая] операция  

78. ᇣᙅ hàipà – бояться  

  …ᗇ miănde – чтобы неݽ .79

80. ᣵᗳ dānxīn – беспокоиться, тревожиться                                     

81. ަ ᇎ qíshí – в действительности  

82. ५⯇ yīliáo – лечебный, медицинский  

83. 䇮༷ shèbèi – оборудование  

  䘋 xiānjìn – передовойݸ .84

85. ণ֯ jíshĭ – пусть, хоть бы и 
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86. ਟᙅ kĕpà – страшный, ужасный  

87. 䇺ᯝ zhĕnduàn – ставить диагноз, диагноз  

88. 㛐⚾ chángyán – воспаление кишечника 

 

Комментарий: 

1. ᗇ dé – 1) получать. Например: 

1. A: ֐㘳 ( 㘳 kăo – сдавать экзамен ) ᗇᘾѸṧ˛B: 㘳ᗇн

ྭˈᗇҶйݯ࠶ ( fēnr – отметка, балл )Ǆ 

ᯠᒤ⽬⢙ (⽬⢙ࡠᗇ֐ .2 lĭwù – подарок )Ҷੇ˛ 

            2) инфикс между основой и модификатором результативных 

глаголов. Образует форму возможности совершения действия.  н между 

основой и модификатором результативных глаголов образует форму 

невозможности совершения действия.    Например: ਲ਼ᗇҶ – ਲ਼нҶˈ

ⶑᗇ⵰– ⶑн⵰ˈ㘫䈁ᗇҶ– 㘫䈁нҶˈ⭘ᗇҶ– ⭘нҶǄ  

Ҷ  liăo – результативная морфема – «закончить», «завершить». 

           3)  глагол + ᗇ + прилагательное (как? каким образом?) – образует 

конструкцию с обстоятельством образа действия.  Например:                   

⭫ᗇྭⴻˈ䈤ᗇᘛˈ߉ᗇ␵ᾊˈ᭦᤮(᭦᤮ shōushi – убрать) ᗇ

ᒢ߰ᶱ(ᶱ jí – в высшей степени)Ҷˈ䴘лᗇབྷǄ 

           4) глагол, прилагательное + ᗇ + предложение, содержащее 

результат – образует конструкцию с обстоятельством результата. Например: 

1. Ԇᘉᗇ⋑ᴹᰦ䰤ⴻҖǄ   

2. Ԇ⯵ᗇн㜭ᐕ֌Ǆ    
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3. Ԇᇣ㗎(ᇣ㗎 hāixiū – стесняться ) ᗇн⸕䈤ӰѸǄ 

               5) образует конструкцию с обстоятельством степени. Например: 

ྭᗇᖸ, ␵ᾊᗇᖸ, ཙ≄✝ᗇᖸ, ཙ≄ߧᗇᖸǄ 

1. 䘉њ㾯⬌∄䛓њབྷᗇཊǄ 

2. Ԇ∄ᡁ儈ᗇཊǄ 

3. 䘉ݯ∄ᡁԜ䛓ߧݯᗇཊǄ 

Наречие ᖸ, употребленное после сказуемого, передает более подчеркнутую 

степень того или иного качества.  ཊ после сказуемого передает значение 

«намного». 

2. ᗇ dĕi – должен, необходимо. Употребляется только в утвердительных 

предложениях. 

1) 䘉њᐕ֌ᗇйњӪڊǄ 

2) 䘉ᱟ䈱˛֐ᗇ㔉ᡁӻ㓽ӻ㓽Ǆ 

 ੺䇹ᡁǄݯ⛩ᗇᰙа֐ (3

                                                      ᆇǄ≸߉ᗇнྭˈᗇཊ㓳Ґ߉֐ (4

 㜆ᗇᖸˈᗇቁਲ਼⭌Ⲵˈཊ䭫⛬䓛փǄ֐ (5

6) ਲ਼ѝഭ依ᗇ⭘ㆧᆀǄ 

7) 㾱⭏⍫ቡᗇᐕ֌Ǆ 

3.ᝏ߂ gănmào – простудиться = Ք仾 shāngfēng.  ⵰߹ zháoliáng = ਇ߹ 

shòuliáng – простудиться (из-за переохлаждения). 

4. Употребление парного союза 䎺…䎺…  

䎺…䎺… yuè… yuè – чем…, тем… 
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䎺ᶕ䎺… yuè lái yuè… –  чем дальше, тем…, все более… 

1) ᡁഭⲴ㓿⍾ਁኅᗇ䎺ᶕ䎺ᘛǄ 

2) Ԇ䎺䎠䎺ធǄ 

3) ѝഭ५䲒Ⲵ५⯇䇮༷䎺ᶕ䎺ݸ䘋Ǆ 

4) ᡁ䎺ⴻ䎺ௌ⅒Ǆ 

5) 䴘䎺л䎺བྷҶˈᡁ䎠нҶҶǄ 

6) ᡁ䎺ᜣ䎺㿹ᗇ䘉њ⭧Ӫᖸਟ⯁˄ਟ⯁ kĕyí – 

подозрительный˅Ǆ 

7) ᡁ⡧⡧䎺੨✏,䓛փቡ䎺ൿ˄ൿ huài – плохой ˅Ǆ 

8) Ԇᐕ֌ᗇ䎺ᶕ䎺䇔ⵏ˄䇔ⵏ rènzhēn – добросовестно ˅Ǆ 

9) ᡁⲴᆖҐ䎺ᶕ䎺㍗ᕐ˄㍗ᕐ jĭnzhāng – напряжённый ˅Ǆ 

㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ˖̟̟̟ 

1.  Переведите на китайский язык:  
1) Какая у тебя температура? 

2) Он плохо себя чувствует, так как простыл. 

3) Чтобы купить эту кофту, я должен заплатить 50 юаней. 

4) Я не могу потратить так много денег. 

5) Сегодня я смогу закончить эту работу. 

6) Она намного красивее меня. 

7) На улице очень(!) холодно. 

8) У него температура все повышается и повышается. 

9) Он так занят, что не может поехать на море отдыхать.  

10) Он бегло говорит по-французски. 
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11) Эти противовоспалительные таблетки нужно принимать по одной три 

раза в день. 

12) Чем больше он ел мороженного, тем больше болело у него горло. 

2. Переведите на русский язык: 

1) Ԇഎㆄ㘱ᐸⲴ䰞仈എㆄᗇнሩǄ 

2) ᡁⲴᴻ৻䈤㤡䈝䈤ᗇ৸ᘛ৸ྭੜǄ 

3) Ԇᶕᗇᰙнᰙ˛ 

4) Ԇ≄ᗇⶑн⵰㿹Ǆ 

5) ᡁ㘫䈁нҶ֐䈤Ⲵ䈍Ǆ 

 䈤Ⲵ䈍ᡁੜᗇ៲Ǆ֐ (6

7) ᰾ཙᡁᶕнҶǄ 

8) 䘉Ѹཊ⊔ᡁ்нҶǄ 

9) ཆ䗩䴘лᗇᖸབྷˈ֐ᗇᑖ䴘Վ ˄䴘Վ yŭsăn – зонт ˅Ǆ 

10) ԆⲴ䫡ཊᗇᖸǄ 

3. Переделайте диалоги данного урока в монологи. 

4. Закончите диалог, используя нижеследующие слова и выражения: 

५⭏˖䈧䘋ˈ䈧඀Ǆ֐ଚݯн㡂ᴽ? 

⯵Ӫ˖……………………………….. 

1) ᗳ㜿⯵ xīnzàngbìng – заболевание сердца 

2) 㛳ਓ wèikŏu – аппетит 

3) 㛳Ⰻ wèitòng – болит желудок 

4) ᝏ߂㦟 gănmàoyào – лекарство от простуды 

5) 㛼⯬ bèiténg – болит спина 
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6) 㞠 yāo – поясница 

7) 㝊 jiăo – нога 

8) 㿶࣋нྭ shìlì bùhăo – плохое зрение 

9) ᡁᗳ㜿⯵ਁ֌Ҷ wŏ xīnzàngbìng fāzuòle – у меня сердечный 

приступ 

10) ਲ਼ь㾯Ⲵᰦى⢉⯬ chī dōngxide shíhou yáténg – болит зуб во 

время еды 

5. Выучите новые слова. Прочитайте, переведите и инсценируйте следующие 

диалоги: 

1) ல wèi – алло   

2) ࠪᐞ chūchāi – ехать  в командировку 

3) ੶ dāi – пробыть  

4) ѵ jiŭ – долго  

5) 䗷⭏ᰕ guò shēngrì – праздновать  день рождения 

6) 㚊Պ jùhuì – встретиться, собраться 

7) аᇊ yídìng – обязательно 

8) ߶ᰦ zhŭnshí – вовремя  

9) ᢃ㇇ dăsuan – решить  

10) ᒢ gàn – делать  

11) ᝯ᜿ yuànyì – хотеть, желать 

 䲒 jùyuàn – театрࢗ (12

13) ᔰ╄ kāiyǎn – начало представления  
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14) ᶕн৺ laíbují – не успеть (ᶕᗇ৺ – успеть)  

15) ᆈ cún – оставить, сохранить  

16) 䘏ࡠ chídào – опоздать  

17) 亪ׯ shùnbiàn – попутно, заодно  

18) ҈ chéng – ехать на чем-либо 

19) ⑨㿸 yóulǎn – совершать экскурсию, экскурсия  

20) ᇯ㠽 sùshè – общежитие  

21) 䙽 biàn – раз  

ሩ䈍а 

зቬӊ˖லˈ֐᢮䈱˛ 

ᵾ᰾˖    зቬӊˈᱟੇ֐˛ 

зቬӊ˖ᱟᡁˈ֐ᱟଚս˛ 

ᵾ᰾˖    ֐⋑ੜࠪᶕੇ˛ᡁᱟᵾ᰾Ǆ 

зቬӊ˖ཊᒤн㿱Ҷʽ֐൘ଚݯᢃ⭥䈍઒˛ 

ᵾ᰾˖    ᡁቡ൘ेӜˈ䘉⅑ᡁᱟᶕࠪᐞⲴǄ 

зቬӊ˖֐൘ेӜ㾱੶ᖸѵੇ˛   

ᵾ᰾˖    ቡањᱏᵏ˄ਚ੶ањᱏᵏ˅Ǆ  

зቬӊ˖䛓ᡁ䈧֐ᶕᡁᇦ㚊㚊ྭੇ˛↓ྭӺཙᱟᡁⲴ⭏

ᰕˈᲊкᡁԜؙྭྭ்ࠐᶟǄ 

ᵾ᰾˖    䉒䉒ˈᡁаᇊ৫Ǆ 

зቬӊ˖䛓ྭˈӺཙᲊкӄ⛩ᡁ൘ᇦㅹ֐Ǆ 
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ᵾ᰾˖    ྭˈᡁӄ⛩߶ᰦࡠǄᲊк㿱Ǆ 

зቬӊ˖ᲊк㿱Ǆ 

ሩ䈍Ҽ 

ᵾ᰾˖    ᰾ཙ֐ᢃ㇇ᒢӰѸ˛ 

зቬӊ˖ᡁ䘈н⸕䚃઒Ǆ 

ᵾ᰾˖  ᰾ཙᲊкᡁ৫ࢗ䲒ⴻ䈍ࢗǄྲ᷌֐ᝯ᜿Ⲵ䈍ˈૡԜ

аඇݯ৫੗Ǆ 

зቬӊ˖䛓ཚྭҶǄ䛓ૡԜ⧠൘ቡ㓖ྭ㿱䶒Ⲵൠ⛩Ǆ 

ᵾ᰾˖    ᡁⴻቡ൘ࢗ䲒䰘ਓ੗ʽ 

зቬӊ˖ࠐ⛩䫏˛ 

ᵾ᰾˖   䈍ޝࢗ⛩ᔰ╄ˈᡰԕ൘ᔰ╄ࡽॱӄ࠶䫏੗Ǆн❦Ⲵ

䈍ቡᶕн৺ᆈབྷ㺓ҶǄ 

зቬӊ˖䛓ྭ੗ˈૡԜ᰾ཙᲊкᐞаޝ࡫⛩൘ࢗ䲒䰘ਓ

㿱Ǆ 

ᵾ᰾˖    ֐ਟн㾱䘏ࡠ୺ʽ 

ሩ䈍й 

зቬӊ˖ᵾ᰾ˈᯠᒤᖸᘛቡࡠҶˈᡁᜣ৫୶ᓇҠ⽬⢙ˈ֐

䲚ᡁ৫੗Ǆ֐ӰѸᰦىᴹオݯ˛ 

ᵾ᰾˖    ᰾ཙᡁкॸк⨝ˈлॸ⋑ᴹһݯǄ 

зቬӊ˖䛓ᡁԜቡ᰾ཙлॸ৫੗Ǆ 

ᵾ᰾˖   ྭ੗ˈ亪ׯᡁҏҠԦ∋㺓Ǆ䛓ૡԜ൘ଚݯ㿱䶒઒˛
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ᶕ֐ⴻ䘉ṧྭнྭˈᡁа⛩䫏л⨝ˈа⛩ᐖਣ֐

ᡁⲴᐕ֌অս᧕ᡁǄ 

зቬӊ˖аᇊ৫᧕֐Ǆଖˈа⛩ࡠє⛩ྭۿᱟⲮ䍗བྷᾬⲴ

ॸՁᰦ䰤Ǆ 

ᵾ᰾˖    䛓ᱟԕࡽⲴһҶˈ⧠൘Ⲯ䍗བྷᾬѝॸнՁ᚟Ǆ 

ሩ䈍ഋ 

зቬӊ˖லʽ 

ᵾ᰾˖    зቬӊˈྭ֐Ǆᡁᱟᵾ᰾Ǆ 

зቬӊ˖ᲊкྭʽ䘁ᶕᘾѸṧ˛а࠷䜭ྭੇ˛ 

ᵾ᰾˖   䉒䉒ˈа࠷䜭ྭǄ᰾ཙᰙᲘᡁ઼ᴻ৻҈䖖৫⑨㿸 

                ෾ᐲⲴ਽㜌ਔ䘩Ǆ 

зቬӊ˖ཚྭҶˈаᇊՊᖸᴹ᜿ᙍⲴǄ 

ᵾ᰾˖    ֐ᜣ઼ᡁԜа䎧৫ੇ˛ 

зቬӊ˖ᖃ❦ᜣҶǄ 

ᵾ᰾˖    䛓᰾ཙкॸҍ⛩ഋॱӄ࠶ᡁԜ൘ᇯ㠽䰘ਓㅹ֐Ǆ 

зቬӊ˖൘ଚݯ˛ᡁੜн␵ˈ޽֐䈤а䙽ˈབྷ⛩ݯ༠Ǆ 

ᵾ᰾˖   ᰾ཙкॸҍ⛩ഋॱӄ࠶ᡁԜ൘ᇯ㠽䰘ਓㅹ֐ˈ֐ਟ

࡛䘏ࡠ୺Ǆ 

зቬӊ˖ྭˈᡁаᇊ߶ᰦ޽ˈࡠ㿱Ǆ 
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ㅜг䈮  ⑨㿸ѝഭⲴ਽㜌ਔ䘩 

䈮᮷ 

˄䱯઼ݻࡇзቬӊ൘ᇯ㠽䰘ਓ⴨䙷˅ 

䱯ݻࡇ˖ᰦ䰤䗷ᗇⵏᘛੰˈ䘈ᴹєњᱏᵏቡ᭮᳁ٷҶǄ 

зቬӊ˖ᱟ୺ˈаᱳ֐ᶕेӜᐢ㓿ॺᒤҶǄ᳁֐ٷᢃ㇇ᘾ

Ѹ䗷઒˛ 

䱯ݻࡇ˖ᡁᖸᜣ৫⑨㿸ѝഭⲴ਽㜌ਔ䘩ˈਟᱟᡁⲴ䫡ᘛ㣡

⋑ҶǄѪҶ߿䖫⡦⇽Ⲵ㓿⍾䍏ᣵˈᡁᗇ࡙⭘ٷᵏ

ᢃᐕᥓлᆖᵏⲴ⭏⍫䍩Ǆ 

зቬӊ˖ᡁ㔉֐ӻ㓽аԭєަޘ㖾Ⲵᐕ֌ˈᰒਟԕᥓᐕ

䍴ˈ䘈㜭ݽ䍩᯵㹼Ǆ 

䱯ݻࡇ˖࡛ᔰ⧙ㅁˈଚݯᴹ䘉ѸྭⲴһ˛ 

зቬӊ˖нᔰ⧙ㅁˈᡁӻ㓽֐৫᯵⑨ޜਨᖃሬ⑨Ǆ৫ᒤ༿

ཙˈᡁ൘ࠠࠔ᯵㹼⽮ᖃҶйњᴸሬ⑨Ǆ⑨ᇒሩᡁ

Ⲵᐕ֌ᖸ┑᜿ˈᡰԕ㓿⨶㾱ᡁӺᒤ᳁ٷ৫ԆԜ䛓

 ᢃᐕǄݯ

䱯ݻࡇ˖ᡁӾᶕ⋑ᖃ䗷ሬ⑨Ǆ⋑ᴹᐕ֌㓿傼ˈ᯵㹼⽮㜭⭘

ᡁੇ˛ 

зቬӊ˖࡛ᣵᗳǄ༿ཙᱟ᯵⑨ᰪᆓˈሬ⑨нཏ⭘Ǆᐕ֌㓿

傼ਟԕ൘ᇎ䐥ѝ〟㍟Ǆᴰѫ㾱Ⲵᱟ֐ᗇݸҶ䀓᯵
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⑨෾ᐲⲴᾲߥ৺ަ᯵⑨Ჟ⛩ˈ䘉ṧ㻛ᖅ⭘Ⲵਟ㜭

ᙗՊབྷаӋǄ 

䱯֐˖ݻࡇ䈤ᗇሩǄਟᱟଚݯআӻ㓽ѝഭ਽㜌ਔ䘩ⲴҖ

઒˛ 

зቬӊ˖ᡁُࠐ֐ᵜǄਖཆ䴰㾱ӰѸ䍴ᯉਟԕ৫മҖ侶ُ

ᡆ㘵к㖁ḕǄ 

䱯ݻࡇ˖䛓ᡁ䴰㾱Ҷ䀓ଚӋ᯵⑨෾ᐲ઒˛ 

зቬӊ˖ࠠࠔ᯵㹼⽮Ⲵ᯵⑨ഒѫ㾱ਁᖰӄབྷ䘎⊐ǃ૸ቄ

┘ǃབྷ䘎ǃेӜǃ㾯ᆹǃйӊǃҍመ⋏ǃṲ᷇ǃ

㣿ᐎ઼ᶝᐎǄݸ֐᭦䳶алᴹޣ䘉Ӌ෾ᐲⲴ䍴

ᯉˈ❦ਾᡁ᢮ᰦ䰤ᑞࠪࡂ֐䟽⛩޵ᇩǄ 

䱯ݻࡇ˖ཚྭҶˈᡁӺཙ᭮ᆖਾቡ৫᭦䳶䍴ᯉǄ 

зቬӊ˖ᡁ⧠൘৫к䈮ˈᴹһ㔉ᡁᢃ⭥䈍Ǆ޽㿱Ǆ 

䱯޽˖ݻࡇ㿱Ǆ 

˄ањᱏᵏਾˈзቬӊᶕࡠҶ䱯ݻࡇⲴልᇔ˅ 

зቬӊ˖䱯ݻࡇˈᡁᶕ䙊⸕֐ˈ᯵㹼⽮Ⲵ㓿⨶䇙֐лᱏᵏ

а৫ᓄ㚈Ǆ֐߶༷ᗇᘾѸṧҶ˛ 

䱯ݻࡇ˖䟽⛩޵ᇩᡁ䜭㛼лᶕҶˈቡᙅᓄ㚈Ⲵᰦىа㍗ᕐ

֐䇮ٷ൘⧠ˈݯ㔉ᘈҶǄૡԜ㜭н㜭ᧂ㓳алޘ

ቡᱟ᯵㹼⽮㓿⨶ˈ֐ᨀ䰞ˈᡁഎㆄǄ 

зቬӊ˖ྭǄݸ֐ӻ㓽алݯѝഭⲴ਽෾㾯ᆹǄ 
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䱯ݻࡇ˖㾯ᆹᱟ䲅㾯ⴱⲴⴱՊˈᱟਔԓѝഭⲴ᭯⋫ǃ㓿⍾

઼᮷ॆѝᗳǄ㾯ᆹਔԓ〠Ѫ䮯ᆹˈӾࡽݳޜ 1057

ᒤݳޜࡠ 904ᒤˈݸਾᴹॱйњ⦻ᵍ൘䘉䟼ᔪ䜭ˈ

শᰦ 1100ཊᒤǄ㾯ᆹᱟѝॾ᮷᰾Ⲵਁ⾕ൠˈᱟѝ

ॾ≁᯿Ⲵ࿻⾆⚾ᑍǃ哴ᑍⲴ᭵ґˈ䛓䟼Ⲵ⚾ᑍ䲥

઼哴ᑍ䲥ᡀѪѝഭӪⲴ൓ൠǄ㾯ᆹ䘈ᱟ“э㔨ѻ䐟”

Ⲵ䎧⛩Ǆ㾯ᆹⲴਔԓ䚇൰ᖸཊˈൠл᮷⢙䍴ⓀѠ

ᇼˈᱟањᐘབྷⲴশਢঊ⢙侶Ǆ৫㾯ᆹ᯵⑨ˈਟ

ԕᴤྭൠҶ䀓ѝഭਔԓⲴশਢǄᴹӪ䘉ṧ䈤ˈѝ

ഭྭ∄аἥ৲ཙབྷṁˈࡠҶेӜቡⴻࡠҶབྷṁⲴ

ṁࡠˈߐҶ㾯ᆹቡⴻࡠҶ෻൘བྷṁлⲴṁṩǄ 

зቬӊ˖㾯ᆹᴰ䟽㾱Ⲵ਽㜌ਔ䘩ᱟӰѸ˛ 

䱯ݻࡇ˖ᱟ〖࿻ⲷޥ傜؁ঊ⢙侶Ǆ1974ᒤˈ൘〖࿻ⲷ䲥ໃ

Ⲵьਁח⧠ҶйњᐘབྷⲴޥ傜؁䲚㪜ඁˈ䟼䶒Ⲵ

〠傜؁㻛ޥ傜؁઼ⵏӪⵏ傜аṧབྷሿǄ〖࿻ⲷޥ

Ѫц⭼“ㅜཷޛ䘩”Ǆ 

зቬӊ˖䈧䰞ˈ֐ሩйӊᐲҶ䀓ཊቁ˛ 

䱯ݻࡇ˖йӊ൘⎧ইⴱⲴᴰইㄟǄਔԓഐѪᆳ⿫䜭෾ᖸ

䘌ˈ৸༴൘⎧ዋкˈᡰԕ㻛〠Ѫ“ཙ⏟⎧䀂”ˈ᜿ᙍ

ᱟ䈤йӊ൘ཙ઼⎧ⲴቭཤǄйӊᐲᴹ 19њ⑟⒮ˈ

40њབྷሿዋኯǄ䛓䟼ഋᆓྲ༿ˈ勌㣡ᑨᔰǄйӊ
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ᴹᗇཙ⤜৊Ⲵ᯵⑨䍴Ⓚ˖䱣ݹǃ⎧≤ǃ⋉┙ǃオ

≄ǃ἞᷇ǃࣘ⢙ǃ⑙⋹ǃዙ⍎ǃ⭠ഝǃቁᮠ≁᯿

仾ᛵǄ൘䘹ᤙ᯵⑨ൠ⛩ᰦˈᖸཊѝཆ⑨Ӫ䜭㾱“े

㿸з䟼䮯෾ˈই⑨ཙ⏟⎧䀂”Ǆ 

зቬӊ˖䱯֐ˈݻࡇⲴ䇠ᙗⵏྭǄᓄ㚈Ⲵᰦ࣐޽ىк࠶ࠐ

㠚ؑˈаᇊՊ㻛ᖅ⭘ⲴǄ 

䱯ݻࡇ˖䉒䉒֐Ⲵᑞ઼ࣙ啃࣡Ǆ 

⭏䇽⭏䇽⭏䇽⭏䇽˖̟̟̟ 

1. ਽㜌ਔ䘩 míngshèng gŭjì – достопримечательности и памятники 

старины 

2. ᳁ٷ shŭjià – летние каникулы 

3. аᱳ yīhuăng – [в одно мгновенье] промелькнуть 

4. ⑨㿸 yóulǎn – совершать экскурсию, экскурсия  

 䖫 jiănqīng – облегчить, уменьшить߿ .5

6. 㓿⍾ jīngjì – экономика, экономический  

7. 䍏ᣵ fùdān – бремя, тяготы  

8. ࡙⭘ lìyòng – использовать  

9. ᥓ zhèng – зарабатывать  

10. єަޘ㖾 liăngquánqímĕi – давать выгоды в обоих отношениях  

11. ᐕ䍴 gōngzī – зарплата   

 䍩 miănfèi – бесплатноݽ .12
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13. ᯵㹼 lǚxíng – путешествие, путешествовать  

14. ᔰ⧙ㅁ kāiwánxiào – шутить  

 fènghuáng – птица феникс ࠠࠔ .15

16. ┑᜿ mănyì – быть довольным  

17. 㓿傼 jīngyàn – опыт  

18. ᯵⑨ᰪᆓ lǚyóu wàngjì – сезон работы, самый разгар  

19. ཏ gòu – достаточно  

20. ᇎ䐥 shíjiàn – практика  

21. 〟㍟ jīlĕi – накапливать  

22. ᾲߥ gàikuàng – общая обстановка, положение, обзор 

23. Ჟ⛩ jĭngdiăn – пункт, объект (туристический) 

24. ᖅ⭘ lùyòng – зачислить, назначить на службу  

25. ਟ㜭ᙗ kĕnéngxìng – возможность, вероятность  

26. ُ  jiè – занять, взять (дать) взаймы 

27. 䍴ᯉ zīliào – материалы  

28. к㖁 shàngwăng – войти в Интернет  

29. ӄབྷ䘎⊐ Wŭdàliánchí – г. Удалянчи  

30. ૸ቄ┘ Hā’ĕrbīn –  г. Харбин 

31. བྷ䘎 Dàlián – г. Далянь  

32. 㾯ᆹ Xī’ān – г. Сиань  

33. йӊ Sānyà – г. Санья  
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34. ҍመ⋏ Jiŭzhàigōu – район Цзючжайгоу  

35. Ṳ᷇ Guìlín – г. Гуйлинь  

36. 㣿ᐎ Sūzhōu – г. Сучжоу  

37. ɕ ᐎ Hángzhōu – г. Ханчжоу 

  huà – выделить, перечислить ࡂ .38

  ᇩ nèiróng – содержание޵ .39

40. ᭦䳶 shōují – собирать 

41. ልᇔ qĭnshì – спальня, комната в общежитии  

42. 䙊⸕ tōngzhī – сообщить, информировать  

43. ᓄ㚈 yìngpìn – принять приглашение  

44. 㛼 bèi – выучить наизусть   

45. ㍗ᕐ jĭnzhāng – напряженный  

46. ᘈ wàng – забыть  

47. ᧂ㓳 páiliàn – репетировать, репетиция 

 …䇮 jiăshè – предполагать, предположение, допустим, чтоٷ .48

49. 䲅㾯ⴱ Shănxī shěng – провинция Шэньси 

50. ⴱՊ shěnghuì – провинциальный центр  

51. ਔԓ gŭdài – древний  

52. ᭯ ⋫ zhèngzhì – политический  

53. ᮷ॆ wénhuà – культурный, культура  

  gōngyuán – новая эра ݳޜ .54
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55. ⦻ᵍ wángcháo – династия  

56. ѝॾ zhōnghuá – Китай, китайский  

57. ᮷᰾ wénmíng – цивилизация, культура  

58. ਁ ⾕ൠ fāxiángdì – колыбель, место происхождения 

59. ≁᯿ mínzú – национальность  

60. ࿻⾆ shĭzŭ – родоначальник (династии) 

61. ⚾ᑍ Yándì – император Янди  

62. 哴ᑍ Huángdì – император Хуанди  

63. ᭵ґ gùxiāng – родина  

64. 䲥 líng – могила  

65. ൓ൠ shèngdì – святая земля  

66. э㔨ѻ䐟 Sīchóuzhīlù – Шелковый путь  

67. 䎧⛩ qĭdiăn – начало, исходная точка  

68. 䚇൰ yízhĭ – бывшее местонахождение 

69. ᮷⢙ wénwù – культурные ценности  

70. 䍴Ⓚ zīyuán – источник средств, ресурсы  

71. Ѡᇼ fēngfù – богатый  

72. ᐘབྷ jùdà – огромный  

73. ঊ⢙侶 bówùguăn – музей  

74. ἥ kē – счетное слово для растений 

75. ৲ཙ cāntiān – достигать небес  
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76. ṁߐ shùguān – крона деревьев  

77. ෻ mái – закопать, скрывать, прятать 

78. ṁṩ shùgēn – корень дерева 

79. 〖࿻ⲷޥ傜؁ Qínshĭhuáng bīngmăyŏng – армия Циньшихуана 

(погребальная терракотовая армия, захороненная в гробнице первого 

императора династии Цинь (221- 206 г. до н.э.)) 

80. 䲥ໃ língmù – могила, курган  

81. ਁ ⧠ fāxiàn – обнаружить  

82. 䲚㪜 péizàng – захоронить кого, что вместе с умершим  

83. ඁ  kēng – яма, впадина  

84. ྲཱྀ 䘩 qíjī – чудо  

85. ⎧ইⴱ Hăinán shěng – провинция Хайнань 

86. ㄟ duān – конец  

87. 䜭෾ dūchéng – столичный город  

88. ዋ dăo – остров  

89. ཙ⏟⎧䀂 Tiānyá hăijiăo – на краю небес и в дальнем уголке моря  

90. ቭཤ jìntóu – конец  

91. ⑟⒮ găngwān – гавань, бухта, залив  

92. ዋኯ dăoyŭ – группа островов 

93. ᗇཙ⤜৊ détiāndúhòu – находиться в благоприятных природных 

условиях  

94. 䱣ݹ yángguāng – солнечный свет 
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95. ⋉┙ shātān – песчаная отмель  

96. ἞᷇ sēnlín – лес  

97. ⑙⋹ wēnquán – термальный источник  

98. ዙ⍎ yándòng – пещера, грот  

99. ቁᮠ≁᯿ shăoshù mínzú – малочисленные народности  

100. 仾ᛵ fēngqíng – нравы и обычаи; изящество, очарование  

101. 䘹ᤙ xuănzé – выбрать  

102. 䇠ᙗ jìxing – память  

103. 㠚ؑ zìxìn – быть уверенным в себе, уверенность в себе 

104. 啃࣡ gŭlì – поощрять, воодушевлять, вдохновлять 

 

Комментарий:              

1. ѻа zhīyī – один из 

1) ेӜᱟц⭼ (ц⭼ shìjiè – мир, вселенная)кᴰਔ㘱(ਔ㘱 gŭlăо 

– древний, старинный)结 Ⲵ෾ᐲѻаǄ 

2) ᝏ߂ᱟᑨ㿱⯵ѻаǄ 

3) 䘉ᱟᰦ儖 ˄ᰦ儖 shímáо – модный˅ⲴṧᔿѻаǄ 

2. 䇑ࡂ jìhuà – план; планировать. 

֌䇑ࡂ zuò jìhuà – планировать ( серьезные планы ) 

䇒䇑ࡂ dìng jìhuà – планировать 

 䐏Ԇ䈤䈤੗ǄࡂⲴ䇑֐ᢺ֐ (1
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2) ᡁԜᐕলⲴ亶ሬ(亶ሬ lĭngdăo – руководство ) 䇒ྭҶ᰾ᒤⲴ

⭏ӗ䇑ࡂǄ 

㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ˖̟̟̟ 

1. Переведите на китайский язык:    

  1. Его болезнь прошла (вылечили) очень быстро. 

  2. В воскресенье я был очень занят, даже не было времени выпить кофе. 

  3. У меня не было удобного случая совершить экскурсию по городу. 

  4. Летом мне нравиться кататься на лодке в этом парке. 

  5. Это одна из моих любимых фотографий мужа. 

  6. Я буду ждать тебя возле входа в кинотеатр. 

2. Скажите, какое животное вам нравится: 

 ᆀ tùzi – заяцބ (1

2) 傶催 luòtuo – верблюд 

3) 㺻啐 dàishŭ – кенгуру 

4) ⤀⤨ húli – лиса 

5) ➺ xióng – медведь 

6) 傜 mă – лошадь 

7) 㱾 hŭ – тигр 

8) ⤇ gŏu – собака 

9) ⥛ māo – кошка 

10) ⤞ᆀ shīzi – лев 

3. Запишите предложения иероглифами. Обратите внимание на употребление  

Ⲵ,ᗇ,ൠ: 
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1) Tā gōng zuòde hézī gōngsī zài jiāowài. 

2) Wŏ shēngqìde hĕn , bù néng chénmò (⊹唈– молчать). 

3) Láide zăode rén dōu zuò zài qiánbianr. 

4) Tā shuō yīngyŭ shuōde hĕn qīngchu.  

5) Mĕitiān wŏde sūnnǚ shuìde dōu bù wăn. 

6) Tāmen dōu gāoxìngde chànggē. 

7) Tā huídá lăoshīde wèntí huídáde hĕn duì. 

8) Tā zài Zhōngguó xuéxíde shíjiān chángde hĕn, duì Zhōngguóde qíngkuàng 

fēicháng liăojiĕ. 

9) Tā bĭ wŏ gēge dàde duō. 

10) Tā rènzhēnde xuéxí. 

4. Выучите новые слова. Прочитайте, переведите и инсценируйте следующие 

диалоги: 

1) аⴤ yīzhí – все время 

2) ᐼᵋ xīwàng – надеяться  

3) ᝯᵋ yuànwàng – желание, надежда 

4) ᇎ⧠ shíxiàn – осуществить  

5) Ӣ⵬ qīnyăn – своими глазами 

6) 㖾ѭ mĕilì – красивый  

7) 䘧Ӫ mírén – пленительный, очаровательный  

8) ⵏ zhēn – действительно  

9) 㗑ច xiànmù – завидовать  

10) з䟼䮯෾ Wàn lĭ cháng chéng – Великая китайская стена 

11) ቍ cháng – пробовать  
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12) 依㨌 fàncài – пища, блюдо 

13) ᇎ䐥 shíjiàn – практика  

14) ᵪՊ jīhuì – удобный случай 

15) ҈ chéng – ехать, здесь – пользоваться (случаем) 

16) ҈ᵪ chéngjī – воспользоваться случаем 

17) Ӕ jiāo – давать, завести знакомство 

18) Ӕᴻ৻ jiāo péngyou – завести друзей 

19) Ӕ䈸 jiāotán – разговаривать  

20) ᯵㹼 lǚxíng – путешествие, путешествовать 

21) ⚛䖖 huǒchē – поезд  

22) 伎ᵪ fēijī – самолет     

23) ᰦ䰤 shíjiān – время  

24) ᖃ❦ dāngrán – конечно  

25) 㔃䇶 jiéshí – завязать знакомство 

26) ᯵դ lǚbàn – попутчик  

27) ᴤ gèng – еще  

28) ᖰ wǎng – предлог направления 

29) デᡧ chūanghu – окно  

30) ཆ wài – за пределами 

31) ⅓䍿 xīnshăng – любоваться  

32) 㠚❦ zìrán – природа  
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33) 仾ݹ fēngguāng – пейзаж  

34) 㘼ф érqiĕ – кроме того  

35) ᯵䙄 lǚtú – путь, дорога 

36) ᝏ găn (ᝏ㿹 gănjué) – чувствовать  

37) 䖫ᶮ qīngsōng – легкий  

38) 㓿ᑨ jīngcháng – часто  

39) ⎧ hăi – море  

40) ⧠ԓॆ xiàndàihuà – современный  

41) 䖞㡩 lúnchuán – пароход  

42) 㡂䘲 shūshì – удобный, комфортабельный 

43) 佀঵ cāntīng – ресторан  

44) 䞂 jiŭ – вино  

45) 䞂੗ jiŭbā – бар  

46) 䐣㡎 tiàowŭ – танцевать  

47) ঵ tīng – зал  

48) 䘚ᯟ、㡎঵ dīsīkē wŭtīng – дискозал  

49) ⭥ᆀ⑨ᠿ঵ diànzĭ yóuxì tīng – компьютерный клуб 

50) ⑨⌣ yóuyŏng – плавать  

51) ⊐ chí – пруд  

52) ⑨⌣⊐ yóuyŏngchí – бассейн  

53) മҖ侶 túshūguǎn – библиотека  
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54) ᰒ…৸… jì…yòu… – не только…, но и…  

55) Ձ᚟ xiūxi – отдыхать  

56) ⧙ wán – играть, развлекаться  

57) ࠪਁ chūfā – отправляться  

  ᇊ juédìng – решитьߣ (58

59) ᨀࡽ tíqián – раньше срока 

60) ᱏᵏ xīngqī – неделя  

61) ࣘ䓛 dòngshēn – отправиться в путь 

62) ⾍ zhù – желать  

63) ᜹ᘛ yúkuài – веселый  

64) а䐟亪仾 yílù shùnfēng – счастливого пути 

ሩ䈍 

А: ᡁаⴤᐼᵋ㜭৫ѝഭ᯵⑨ˈ⧠൘ᡁⲴ䘉њᝯᵋቡ㾱ᇎ⧠  

ҶǄᡁᖸᘛቡਟԕӢ⵬ⴻࡠѝഭҶǄѝഭᱟањ㖾ѭ䘧

ӪⲴഭᇦǄ䛓䟼Ⲵ਽㜌ਔ䘩ᖸཊǄ 

В: ᡁⵏ㗑ច֐Ǆᡁҏᜣ৫ѝഭǄᡁᜣ⑨㿸з䟼䮯෾, ቍቍѝ 

     ഭⲴ依㨌Ǆ 

А: ᡁᆖҐ≹䈝ᐢ㓿аᒤҶǄྲ᷌ᡁ৫ѝഭ, ቡՊᴹᖸཊᇎ䐥 

     ⲴᵪՊˈਟԕ઼ѝഭӪӔ䈸Ǆ 

В: ֐䇔Ѫ᯵㹼ᱟ඀⚛䖖ྭ, 䘈ᱟ඀伎ᵪྭ? 

А: ྲ᷌ᡁᴹᰦ䰤, ᖃ❦ᱟ඀⚛䖖Ǆᡁௌ⅒㔃䇶᯵դ, ᴤௌ⅒ 
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     ᖰデཆⴻˈ⅓䍿㠚❦仾ݹǄ 

В: ᡁௌ⅒඀伎ᵪˈ伎ᵪ㾱ᘛᖸཊˈ㘼ф᯵䙄кҏՊᝏࡠᖸ

䖫ᶮǄᡁ㓿ᑨ඀伎ᵪǄ 

А: ᡁௌ⅒⎧к᯵㹼Ǆ⧠ԓॆⲴ䖞㡩ᱟ䶎ᑨ㡂䘲ⲴǄ㡩кᴹ 

     佀঵ǃ 䞂੗ǃ 䘚ᯟ、㡎঵ǃ ⭥ᆀ⑨ᠿ঵Ǆ䘈ᴹ⑨⌣

⊐ǃ മҖ侶Ǆᰒ㜭Ձ᚟ᗇྭ, ৸㜭⧙ᗇྭǄ 

В: ֐ӰѸᰦਁࠪى? 

А: ᡁߣᇊᢺࠪਁⲴᰦ䰤ᨀࡽˈлᱏᵏޝቡࣘ䓛Ǆ 

В: ྭ੗Ǆ⾍֐᯵䙄᜹ᘛˈа䐟亪仾Ǆ 

5. Прочитайте и переведите описание внешности человека:   

䘉਽⭧ᆀⴻк৫ᴹйॱཊ኱ǄԆⳞ㛔唍唁ǄԆⲴ㝨䮯䮯

Ⲵˈཤਁ唁唁Ⲵˈⴹ∋৸唁৸ᇶˈ䮯⵰㔌㞞㜑ᆀǄԆⲴ啫

ằᖸ儈ˈ啫ᆀቆቆⲴǄԆク⵰㬍ⲭṬᆀⲴ⸝㻆㺜㺛ˈ඀൘

ᐕ֌ਠࡽˈ↓㚊㋮Պ⾎ൠࡦ֌䲦ಘǄ 

⭏䇽˖ 

1) 唍 唁 yŏuhēi – смуглый, загорелый 

2) ⴹ∋ méimao – бровь 

3) 㔌㞞 㜑ᆀ luòsāihúzi – бакенбарды    

4) 啫 ằ bíliáng – переносица        

5) 儈 啫 ằ gāo bíliáng – высокая переносица 

6) ቆ jiān – острый   
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7) ⸝ duăn – короткий 

8) 㻆 xiù – рукав 

9) 㺜㺛 chènshān – сорочка, рубашка 

10) 㚊㋮Պ⾎ jùjīnghuìshén – сосредоточенно, сосредоточиться  

11) 䲦ಘ táoqì – гончарные изделия, керамика 

6. Прочитайте и перескажите: 

㣿ᐎ઼ᶝᐎ 

“кᴹཙาˈлᴹ㣿ᶝ”Ǆ䘉ਕ䈍Ⲵ᜿ᙍᱟ˖ཙкᴰ㖾Ⲵ

ൠᯩᱟཙาˈൠкᴰ㖾Ⲵൠᯩᱟ㣿ᐎ઼ᶝᐎǄ 

  㣿ᐎ෾ᐢᴹ 2500ཊᒤⲴশਢǄ㣿ᐎᴹ 20ཊњ⒆⋺ˈ৸

ѪӜᶝ˄ेӜ——ᶝᐎ˅བྷ䘀⋣⧟㔅ˈᡰԕ㻛〠Ѫ“≤䜭”ǃ

“ьᯩေቬᯟ”Ǆ㣿ᐎⲴഝ᷇਽䰫䚀䘙Ǆ㣿ᐎᖸᰙቡᡀѪэ㓷

૱Ⲵ䍨᱃ѝᗳǄᖸཊ୶Ӫਁ䍒ਾቡѪ㠚ᐡᔪ䙐┲ӞⲴᡯᆀ

઼㣡ഝǄ㣡ഝ䟼ᴹӝ䰱ǃ⍱≤ǃሿẕǃ㔯ṁǃ勌㣡Ǆ 

        ᶝᐎᱟ⎉⊏ⴱⴱՊˈ⿫к⎧ 180ཊޜ䟼Ǆᆳᱟѝഭ㪇਽

Ⲵਔ䜭ѻаˈᐢᴹ 2200 ཊᒤⲴশਢǄᶝᐎⲴ㾯⒆㖾ѭྲ

⭫ˈᱟᖸཊ⑨ӪੁᖰⲴൠᯩǄ㾯⒆ഋઘᴹᖸཊ㪇਽Ⲵ⸣ハ

ਔԓᔪㆁǄᖸཊਔԓ᮷Ӫ൘ᶝᐎ⮉лҶ䈇䇽઼࡫⻁ǃۿ⸢

㔈⭫ǄӪԜ䈤ˈ൘ᶝᐎ⇿њᲟ⛩䜭ᴹа⇥᭵һǄ 
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        ᶝᐎᱟѝഭⲴ“э㔨ѻᓌ”ˈэ㔨⭏ӗশਢᛐѵˈӗ૱⿽

㊫ཊˈ䍘䟿ྭǄᶝᐎҏᱟѝഭⲴ“劬㊣ѻґ”ˈⴋӗ“嗉Ӆ

㥦”Ǆ 

ӄབྷ䘎⊐ 

ӄབྷ䘎⊐ᐲսҾ唁嗉⊏ⴱ唁⋣ᐲই䜘Ǆᐲ޵Ⲵӄབྷ䘎⊐

仾Ჟ४䶒〟Ѫ 748 ᒣᯩޜ䟼ˈ㻛䂹Ѫ“ѝഭㅜഋ㓚⚛ኡঊ⢙

侶”ˈ2004 ᒤ㻛㚄ਸഭᮉ、᮷㓴㓷䇴Ѫ“俆ᢩц⭼ൠ䍘ޜ

ഝ”Ǆ൘仾Ჟ४޵ˈ⭡⚛ኡ௧ਁ㘼ᖒᡀⲴ 5 њ⒆㍗ᇶ⴨䘎ˈ

14 ᓗ⚛ኡᆼᮤൠ؍ᤱ⵰৏࿻⚛ኡⲴൠᖒǃൠ䊼ˈ30 ཊᶑ⋣

⍱㓥⁚Ӕ䭉ˈ300 ཊњ⋹⵬ᱏ㖇ỻᐳˈՈ䍘Ⲵⸯ⋹≤ᱟӪԜ

⨶ᜣⲴ侞૱Ǆ↔ཆˈ仾Ჟ४޵䘈ᴹ㥹৏ǃ἞᷇ǃ⧽䍥Ⲵ䟾

⭏ࣘἽ⢙Ǆ 

ҍመ⋏ 

ҍመ⋏仾Ჟ४൘ഋᐍⴱ㾯े䜘䱯ඍᐎⲴҍመ⋏৯ˈഐຳ

〟ᴹҍњ㯿᯿ᶁመ㘼ᗇ਽Ǆҍመ⋏ᙫ䶒޵ 620ᒣᯩޜ䟼ˈ⎧

ᤄ൘ 2000㊣㠣 3000㊣ѻ䰤Ǆҍመ⋏ኡ␵≤⿰ˈ仾Ჟ㖾ѭˈ

㻛〠Ѫ“ㄕ䈍ц⭼”ǃ“Ӫ䰤ԉຳ”Ǆ䘉䟼ᴹᆱ䶉㘐㔯Ⲵ⒆⋺ǃ

⌱ⲭ伎⌫Ⲵ♁ᐳǃ儈㙨Ⲵ䴚ኡ઼㤲ᇶⲴ἞᷇Ǆҍመ⋏ᱟѝ

ഭ㪇਽Ⲵ㠚❦؍ᣔ४ѻа˖἞᷇䟼Ṇ᚟⵰བྷ➺⥛ǃⲮଷ咯

ㅹ⧽䍥ࣘ⢙ˈ⒆⋺ѝᄹᠿ⵰ཙ呵ǃ呣呟઼ᡀ㗔Ⲵ䟾呝Ǆ 
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ㅜޛ䈮  ൘䛞ተ䟼 

䈮᮷ 

˄䈮䰤Ձ᚟˅ 

зቬӊ˖ᯠᒤᘛࡠҶˈᡁᜣ㔉⡦⇽઼ᴻ৻ᇴࠐሱ઼ؑаӋ

䍪঑ǄӺཙ᭮ᆖਾ֐㜭䲚ᡁ৫䛞ተੇ˛ 

䱯ݻࡇ˖ሩн䎧ˈᡁ৫нҶǄᡁᐢ㓿઼ᴻ৻䈤ྭҶˈлॸ

а䎧৫୶ᓇҠᯠᒤ⽬⢙Ǆ 

зቬӊ˖⋑ޣ㌫ˈᡁਟԕањӪ৫Ǆਚᱟн⸕䚃䛞ተ൘ଚ

 Ǆݯ

䱯ݻࡇ˖ᡁ৫䗷а⅑ǄࠪҶᆖṑབྷ䰘ᖰਣᤀˈ޽䎠н䘌ቡ

 ҶǄࡠ

˄൘䛞ተ䟼˅ 

зቬӊ    ˖䈧䰞ˈᲞ䙊ؑሱཊቁ䫡ањ˛ 

䛞ተ㙼ઈ˖ӄ∋䫡Ǆ 

зቬӊ    ˖ᡁҠєњǄᡁᜣ᥁ࠐᕐ᰾ؑ⡷ˈᴹᑖ“⾍䍪ᯠᒤ”

᮷ᆇⲴੇ˛ 

䛞ተ㙼ઈ˖ᴹˈ֐ⴻ䘉ࠐ⿽ᘾѸṧ˛ 

зቬӊ    ˖н䭉ˈᡁ䘹䘉ࠐᕐ੗Ǆᡁᴻ৻Ⲵ⭏ᰕᘛࡠҶˈ

ᡁᜣ㔉Ԇᇴаᕐ⭏ᰕ䍪঑Ǆ 

䛞ተ㙼ઈ˖䘉Ӌ䜭ᱟ⭏ᰕ䍪঑ˈ֐᥁аᕐ੗Ǆ 
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зቬӊ    ˖䜭ᥪ┲ӞⲴˈᡁ䜭н⸕䚃᥁ଚᕐྭҶǄቡ㾱䘉

ᕐᑖ⭏ᰕ㳻㌅Ⲵ੗Ǆᛘ㇇㇇ˈᡁаޡᗇԈཊቁ

䫡˛ 

䛞ተ㙼ઈ˖аޡॱҼඇӄǄ 

зቬӊ    ˖㔉ᛘ䫡Ǆ 

䛞ተ㙼ઈ˖䘉ᱟॱӄඇˈ᢮ᛘєඇӄǄ 

зቬӊ    ˖ᡁ޽䰞алˈᡁᘾѸᇴ᡽㜭䇙տ൘״ഭⲴӢᡊ

ᴻ৻൘ᒤࡽ᭦ؑࡠ઒˛ᱟᇴᤲਧؑ䘈ᱟᇴ⢩ᘛ

у䙂˛⿫ᯠᒤਚᴹєњᱏᵏҶǄ 

䛞ተ㙼ઈ˖ѝഭഭ޵Ⲵᤲਧؑᖸᘛቡ㜭᭦ࡠǄᡁнཚ␵

ᾊˈᇴᖰ״㖇ᯟⲴᤲਧؑᗇ䴰㾱ཊ䮯ᰦ䰤Ǆᇴ

⢩ᘛу䙂ᒤࡽ㛟ᇊ㜭᭦ࡠˈն⢩ᘛу䙂∄ᤲਧ

ؑ䍥ᗇཊǄᡁ㿹ᗇ֐ᓄ䈕ᇴᤲਧؑˈণ֯ᲊє

ཙ᭦ࡠҏ⋑ޣ㌫ˈнᱟ䘈ᴹаᴸॱഋᰕⲴᰗশ

ᯠᒤੇ˛ 

зቬӊ    ˖ᛘ䈤ᗇሩˈᡁቡᇴᤲਧؑǄ䛓ᡁҠഋњᤲਧؑ

ؑሱǄ 

 ˅ᆼؑሱਾ߉˄

зቬӊ    ˖ᛘⴻ䘉ࠐሱؑᡁᗇ䍤ཊቁ䫡Ⲵ䛞⾘˛ 

䛞ተ㙼ઈ˖ᡁ㔉ᛘ〠〠䟽䟿ǄаޡҼॱഋඇޛǄ䛞᭯㕆

⸱ǃ᭦ؑӪ઼ᇴؑӪⲴൠ൰䜭߉␵Ҷੇ˛ 
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зቬӊ    ˖߉␵ҶǄ 

䛞ተ㙼ઈ˖䈧ᢺؑᣅࡠ䛓䗩Ⲵؑ㇡䟼੗Ǆ 

зቬӊ    ˖ྭˈ䉒䉒ˈ޽㿱Ǆ 

䛞ተ㙼ઈ˖޽㿱Ǆ 

㔉ᴻ৻Ⲵаሱؑ 

Ӣ⡡Ⲵ㩘⋉˖ 

 Ӝᐢ㓿ॺᒤཊҶǄेࡠʽᰦ䰤䗷ᗇⵏᘛ, а䖜⵬ᡁྭ֐

ᡁሩ䘉䟼Ⲵ⭏⍫нཚ䘲ᓄˈ⧠൘ᐢ㓿ҐᜟˈىᶕⲴᰦࡊ

ҶǄᔰ࿻ᡁտ൘ᆖṑⲴᇯ㠽䟼ˈйњӪањልᇔǄ⧠൘ᡁ

』Ҷа䰤ᡯᆀˈ ⿫ᆖ䲒ᖸ䘁Ǆᡯ䰤㲭❦нབྷˈਟᱟањӪ

տᖸᯩׯǄ  

ᡁ൘䘉ݯⲴ⭏⍫ᖸᴹ㿴ᖻǄ⇿ཙᰙкޝ⛩䎧ᒺǄ䎧ᒺ

ਾᡁ৫ᆖṑⲴ᫽൪䐁↕ǃڊᰙ᫽ˈޛ⛩৫ᮉᇔк䈮Ǆѝॸ

ᡁ൘ᆖṑⲴ伏าਲ਼依Ǆ伏าⲴ依㨌ᖸྭਲ਼ˈҏᖸׯᇌǄл

ॸᡁԜᴹа㢲䈮ˈє⛩к䈮ˈй⛩ॺ᭮ᆖǄ᭮ᆖਾˈᡁᑨ

৫മҖ侶ᡆ㘵䰵㿸ᇔⴻҖǃ߉֌ъǄᶕѝഭԕਾᡁ䘋↕ᖸ

བྷǄԕࡽᡁ≹䈝ਁ丣нྭˈ䈤ᗇҏᖸធǄ⧠൘㘱ᐸᑨᑨ㺘

ᢜᡁˈ䈤ᡁਁ丣ḷ߶ˈ⋑ᴹ⌻㞄⌻䈳ˈ≹䈝䈤ᗇۿѝഭӪ

аṧ⍱࡙Ǆ㘱ᐸⲴ啃࣡໎ᕪҶᡁᆖྭ≹䈝Ⲵ㠚ؑᗳˈҏ֯

ᡁሩ≹䈝䎺ᶕ䎺ᝏޤ䏓ҶǄ 
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ᶕेӜਾᡁӔҶᖸཊᴻ৻ˈᴹѝഭӪǃ㖾ഭӪˈ䘈ᴹ

丙ഭӪǃᰕᵜӪǄইᐼᱟњ┲ӞⲴ㖾ഭӪˈྩᐢ㓿㔃ႊ

ҶǄྩиཛ൘㖾ഭڊ⭏᜿ˈᑨᑨᶕेӜ᧒ᵋྩǄইᐼᴹᰦ

ᮉᡁ䈤㤡䈝Ǆᵾ㓒઼⦻ӞᱟѝഭӪˈԆԜᱟаሩᒤ䖫Ⲵى

ᙻӪˈᯠᒤԕਾቡ㾱㔃ႊҶǄԆԜ䚰䈧ᡁڊդ䛾ˈᡁ儈ޤ

ൠㆄᓄҶǄ⧠൘ԆԜᘉ⵰ᐳ㖞ᯠᡯˈਚᱟѮ㹼ႊ⽬Ⲵᰕᵏ

䘈⋑ᇊлᶕǄᵾ㓒઼⦻Ӟᱟ৫ᒤ∅ъⲴˈᐕ֌нࡠаᒤˈ

⋑ᭂཊቁ䫡ˈᡰԕৼᯩ⡦⇽ߣᇊᑞࣙԆԜǄ 

㲭❦ࠪഭᆖҐਚᴹॺᒤˈնᡁ㿹ᗇ㠚ᐡ∄ԕࡽᡀ⟏ཊ

ҶǄԕࡽӰѸһ䜭ᴹ⡦⇽ᑞᘉˈ⧠൘ᡁᆖՊҶڊ依ǃ⍇㺓

ᴽǄєњᴸࡽˈᴻ৻ӻ㓽ᡁࡠаᡰ⿱・ᆖṑᮉ״䈝Ǆ⇿㢲

䈮Ⲵᐕ䍴ᱟаⲮݳӪ≁ᐱˈ⇿ઘкഋ㢲䈮Ǆ䘉ṧᡁⲴ⭏⍫

䍩ቡнᡀ䰞仈ҶǄ᳁ٷᡁнഎഭҶˈᢃ㇇৫᯵⑨ޜਨᖃሬ

⑨Ǆᖃሬ⑨нӵ㜭ᥓᐕ䍴ǃݽ䍩᯵⑨ˈ䘈㜭㓳Ґ䈤≹䈝ˈ

ਟԕ䈤ᱟаѮйᗇǄ 

ᘛк䈮Ҷˈнཊ߉ҶǄ䲿ؑᇴ৫ᡁ᣽Ⲵࠐᕐ➗⡷ˈ➗

Ⲵ䜭ᱟेӜⲴ਽㜌ਔ䘩Ǆ 

ᡁᖸᜣ֐ˈᖸᜣ⸕䚃֐ᴰ䘁䗷ᗇᘾѸṧˈᴹオݯ䈧㔉

ᡁؑ߉Ǆ 

 Ⲵᴻ৻зቬӊ֐                                                             

Ҽ  ᴸॱᰕޝᒤޛ00
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⭏䇽⭏䇽⭏䇽⭏䇽˖̟̟̟ 

1. ᇴ jì – послать, отправить (письмо, посылку) 

2. ሱ fēng – счетное слово для писем 

3. ؑ xìn – письмо 

4. 䍪঑ hèkă – открытка  

5. 䲚 péi – сопровождать  

6. 䛞ተ yóujú – почта  

7. ⽬⢙ lĭwù – подарок  

8. ᖰ wăng – предлог направления 

9. ਣ yòu – право  

10. ᤀ guăi – поворачивать  

11. Პ䙊 pŭtōng – простой, обычный   

12. ؑ ሱ xìnfēng – конверт   

13. 㙼ઈ zhíyuán – служащий  

14. ∋ máo – десятая   часть юаня 

15. ᥁ tiāo – выбирать  

16. ᰾ؑ⡷ míngxìnpiàn – открытка 

17. ⾍䍪 zhùhè – поздравить 

18. 䘹 xuăn – выбирать  

19. 㳻㌅ dàngāo – торт  
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20. ㇇ suàn – сосчитать  

21. Ӣᡊ qīnqi – родственники  

22. ᤲ ਧؑ guàhàoxìn – заказное письмо  

23. ⢩ᘛу䙂 tèkuàizhuāndì – срочное письмо 

24. ␵ᾊ qīngchu – четко  

25. 㛟ᇊ kěndìng – несомненно  

26. ণ֯ jíshĭ – пусть даже  

27. 䍤 tiē – приклеить 

28. 䛞⾘yóupiào – марка  

29. 〠 chēng – взвешивать   

30. 䟽䟿zhòngliàng – вес  

31. 䛞᭯㕆⸱ yóuzhèngbiānmă – (почтовый) индекс  

32. ᣅ tóu – бросать  

33. ؑ ㇡ xìnxiāng – почтовый ящик  

34. а䖜⵬ yī zhuăn yăn – в мгновенье ока, моментально – указывает на 
прошедшее время 

35. 䘲ᓄ shìyìng – приспособляться, годиться, соответствовать 

36. Ґᜟ xíguàn – привычка, привыкнуть  

37. ᇯ㠽 sùshè – общежитие  

38. ልᇔ qĭnshì – спальня, комната в общежитии  

39. 㲭❦ suīrán – хотя  

40. 㿴ᖻ guīlǜ – закон  
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41. ᫽൪ cāochăng – спортплощадка  

42. 䐁↕ păobù – бегать  

43. ᰙ᫽ zăocāo – утренняя зарядка 

44. മҖ侶 túshūguăn – библиотека  

45. 䰵㿸ᇔ yuèlănshì – читальный зал  

46. 䘋↕ jìnbù – прогресс 

47. ਁ 丣 fāyīn – произношение 

48. 㺘ᢜ biăoyáng – поощрять, прославлять  

49. ḷ߶ biāozhŭn – нормативный  

50. ⌻㞄⌻䈳 yángqiāngyángdiào – странная интонация, акцент  

51. ⍱࡙ liúlì – бегло 

52. ໎ ᕪ zēngqiáng – укреплять, усиливать  

53. 䎺ǄǄǄǄǄǄ䎺ǄǄǄǄǄǄyuè… yuè – чем…, тем… 

54. ᝏޤ䏓 găn xìngqù – испытывать интерес 

55. 丙ഭ Hánguó – Корея  

56. 㔃ႊ jiéhūn – жениться, выходить замуж 

57. иཛ zhàngfu – муж  

58. ᧒ᵋ tànwàng – навестить 

59. ᒤ䖫 niánqīng – молодой 

60. ᙻӪ liànrén – влюбленные  

61. 䚰䈧 yāoqĭng – приглашать 
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62. դ䛾 bànláng – друг (жениха) 

63. ㆄᓄ dāying – дать согласие  

64. ᐳ㖞 bùzhì – расставлять (мебель) 

65. ᇊ dìng – установить, определить 

66. Ѯ㹼 jŭxíng – проводить, состояться 

67. ႊ⽬ hūnlĭ – свадьба 

68. ᡀ⟏ chéngshú – созреть, сложиться, зрелость  

69. ⿱・ᆖṑ sīlì xuéxiào – частная школа  

70. ઘ zhōu – неделя  

71. аѮйᗇ yī jŭ sān dé – одним действием добиться тройной выгоды  

72. 䲿ؑ suí xìn – вместе с письмом 

73. ᣽ pāi – фотографировать  

74. ➗⡷ zhàopiàn – фотографии  

Комментарий: 

1. 䊑 (ۿ) xiàng – 1) изображение, образ. 

                                 2) быть похожим на (кого-либо, что-либо). 

1) ᡁ䊑ᡁⲴပပ (ပပ lăolao – бабушка (мамина мама))Ǆ 

2) ⴻṧᆀԆ䊑ᐕӪǄ 

                                 3)  предлог  «как», «вроде», «наподобие». 

1) ѝഭ਽෾䊑ेӜǃ૸ቄ┘ ˄૸ቄ┘ Hāĕrbīn – г. 

Харбин˅ǃк⎧ㅹㅹ䜭ᱟ᯵⑨ѝᗳǄ 
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                                4) служебное слово «наподобие», «как будто». Часто  

используется в начале конструкции уподобления:  

1) 䊑 (઼,䐏)……аṧǄ 

2) 䊑……լ (sì) ⲴǄ 

3) 䊑(઼, 䐏) + существительное + 䘉ṧ(䛓ṧ) + прилагательное 

(глагол): 

1. ᡁ൘਄਄ (਄਄ shūshu – младший брат отца)ᇦ䊑൘㠚ᐡ

ᇦ䟼аṧǄ 

2. ᡁ࿩࿩䊑֐ကကаṧ㤇ᶑ(㤇ᶑ miáotiáo – стройная)Ǆ                 

3. ᡁ՟⡦(՟⡦ bófù – старший брат отца)䈤㤡䈍䈤ᗇ䊑㤡

ഭӪаṧ␵ᾊǄ 

4. 㘱Ӫ⯬(⯬ téng – сильно любить) ᡁ䊑⯬㠚ᐡⲴݯᆀа

ṧǄ 

5. Ԇн䊑֐䘉ṧ㚚᰾ (㚚᰾ cōngmíng – умный)Ǆ 

6. ᡁဘྸ(ဘྸ yímǎ – мамина сестра)䈤ㅁ䈍䈤ᗇቡ䊑ⵏ

ⲴլⲴ Ǆ 

㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ˖̟̟̟ 

1. Используя  нижеследующие выражения, опишите внешность своих 

родственников: 

1) ᰦ㻵 shízhuāng – мода  

2) ⁑⢩ݯ mótèr – модель 

3) ခခ gūgu – тетя (сестра отца) 
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4) њᆀ gèzi – рост  

5) 䓛ᶀ shēncái – фигура 

6) र〠 yúnchèng – стройный, статный 

7) аཤধਁ yī tóu juǎn fà – кудрявые волосы  

8) བྷ၈ dàniáng – тетя (жена старшего брата отца) 

9) 㝨 liǎn – лицо  

10) ശ yuán – круглый  

11) ⵬ⶋ yǎnjing – глаза  

12) ἅ㢢 zōngsè – коричневый цвет  

13) ⸝ duǎn – короткий  

14) 㠵㠵 jiùjiu – дядя (брат мамы) 

15) ⴹ∋ méimáo – брови  

16) ᇶ mì – густой  

17) ⮉⵰㜑ᆀ liúzhe húzi – отращивать бороду 

18) ခ⡦ gūfù – дядя (муж сестры отца) 

  ཤ tì tóu – брить головуࡳ (19

 guāng – начисто, без остатка ݹ (20

21) ပ⡧ lǎoye – дедушка (отец мамы) 

22) 㣡ⲭ huābái – седой  

23) Ⴆ၈ shĕnniáng – тетя (жена младшего брата отца) 

24) ѝㅹ zhōngdĕng – средний  
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25) փᖒ tĭxíng – фигура  

26) Ѡ┑ fēngmǎn – полноватый  

27) ⱖ shòu – худой  

28) 㜆 pàng – толстый 

29) 哴㢢ཤਁ huángsè tóufa – светлые волосы  

30) 䠁㢢ཤਁ jīnsè tóufa – золотистые волосы  

31) 㠵ྸ jiùmā – тетя (жена брата мамы) 

32) ౤ଷ zuĭchún – губы  

33) ৊ hòu – толстый  

34) ㉯ báo – тонкий  

35) ౤ zuĭ – рот  

36) ⢉喯 yáchĭ – зубы  

1. ᡁ࿩࿩ⴻк৫䊑а਽ᰦ㻵⁑⢩ݯǄ 

2. བྷ၈㝨ശശⲴ, ⵬ⶋབྷབྷⲴˈཤਁᱟἅ㢢Ⲵˈ⸝⸝ⲴǄ 

3. ခခњᆀ儈儈Ⲵ, 䓛ᶀᖸर〠ˈаཤধਁǄ 

4. ခ⡦ࡳ⵰ݹཤǄ 

5. 㠵㠵ཤਁ唁唁Ⲵ, ⴹ∋৸唁৸ᇶ, ⮉⵰㜑ᆀǄ 

6. Ⴆ၈ѝㅹњᆀ, փᖒѠ┑(ⱖ, 㜆), ཤਁᱟ哴㢢ⲴǄ 

7. ᡁပ⡧ᱟњޝॱཊ኱Ⲵ㘱Ӫ, ԆⲴཤਁᐢ㓿㣡ⲭҶǄ 

8. ᡁ㠵ྸ౤ଷн৊н㮴, ౤нབྷˈ⢉喯ⲭⲭⲴǄ 

2. Ответьте на вопросы: 
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1) зቬӊ൘ेӜտҶཊ䮯ᰦ䰤Ҷ? 

2) ेӜⲴ⭏⍫ᘾѸṧ? 

3) зቬӊ䇔䇶ҶଚӋӪ? 

4) 䈱䚰䈧зቬӊ৲࣐ႊ⽬? 

5) ൘ᆖҐᯩ䶒зቬӊᴹ⋑ᴹ䘋↕? 

3. Напишите письмо своему другу. Расскажите в письме о своей жизни, учебе, 

родителях, друзьях. 

4. Выучите новые слова. Прочитайте, переведите и инсценируйте следующие 

диалоги: 

1) व㼩 bāogguŏ – посылка  

2) ປ tián – заполнить  

3) 㺘 biǎo – анкета  

4) ❦ਾ ránhòu – затем  

5) ṩᦞ gēnjù – в соответствии с чем, на основании чего   

6) ԈⅮ fùkuǎn – заплатить   

7) অ dān – бланк  

8) ṧঅyàngdān – бланк-образец   

9) ࣎⨶ bànlĭ – заниматься чем  

10) ഭ䱵 guójì – международный  

11) ⭥ᣕ diànbào – телеграмма  

12) ਁ fā – посылать (телеграмму) 

13) 䇢 jiǎng – объяснять  
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14) ဃ xìng – фамилия  

15) 㺇䚃 jiēdào – улица   

16) ഭᇦ guójiā – страна  

 ᇩ nèiróng – государство, страна޵ (17

18) ඇ kuài – счетное слово «кусок» 

19) ᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻ Bùlāgēwéishēnsīkè (ᐳᐲ bùshì) –  Благовещенск 

(город) 

20) 䙊⭥䈍 tōng diànhuà – связаться по телефону 

21) བྷ঵ dàtīng – зал  

22) ㅹى děnghòu – ждать  

 

ሩ䈍а 

А: ᡁᜣᇴव㼩ˈਟᱟᡁа⅑ҏ⋑ᇴ䗷Ǆ֐㜭੺䇹ᡁᘾѸᇴ 

     ੇ˛ 

В: ྭˈປᕐ㺘ˈ〠а〠व㼩Ⲵ䟽䟿ˈ❦ਾ޽ṩᦞव㼩Ⲵ䟽 

     䟿ԈⅮǄ 

А: ᘾṧປ߉व㼩অ઒˛ 

В: 䛓ݯᴹປྭⲴṧᆀǄ 

 

ሩ䈍Ҽ 

А: ֐Ԝ䘉࣎ݯ⨶ഭ䱵⭥ᣕੇ˛ᡁᜣਁаሱ⭥ᣕǄ 
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В: ᖃ❦࣎⨶Ҷˈ䈧֐᤯аᕐ⭥ᣕঅǄ 

А: 䈧֐㔉ᡁ䇢алݯᘾṧປ߉⭥ᣕঅǄ 

В: ߉ݸкဃ਽ˈ❦ਾ߉޽к㺇䚃਽〠ǃᾬਧǃ෾ᐲǃഭ 

     ᇦǄл䶒߉к⭥ᣕ޵ᇩǄ䛓䗩Ṽᆀкᴹປྭ߉ⲴṧঅǄ 

А: ањᆇཊቁ䫡˛ 

В: ਁᖰ״ഭањᆇӄඇǄ 

ሩ䈍й 

А: ᡁᜣᖰᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻᢃ⭥䈍Ǆ 

В: ӰѸᰦى˛ 

А: ⧠൘Ǆ 

В: ֐ᜣ䙊࠶ࠐ䫏䈍˛ 

А: й࠶䫏Ǆᖰᐳᐲᢃа࠶䫏ཊቁ䫡˛ 

В: 15ඇǄ䈧ࡠབྷ঵ㅹىǄ 

 

ㅜҍ䈮  䙋୶ᓇ 

䈮᮷ 

˄൘ᆖṑ伏า䟼˅ 

зቬӊ:  ྭ֐ˈሿ⦻Ǆ 

ሿ⦻:      ྭ֐ˈૡԜ⨝਼ᆖ⦻㣣䈧ᡁ৲࣐ྩⲴ⭏ᰕᲊՊǄᡁ

ᜣнࠪᶕ䘱ྩӰѸ⽬⢙ྭǄ 
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зቬӊ:  ྩҏ䚰䈧ᡁҶǄᡁⴻˈૡԜؙᓄ䈕ᜣаᜣˈྩᴰௌ 

               ⅒ӰѸ⽬⢙Ǆᡁ㿹ᗇ䲔Ҷ勌㣡ԕཆ䘈ᗇҠ⛩࡛ݯ 

               Ⲵь㾯Ǆ 

ሿ⦻:     䘱ྩаԦ㺓ᴽᘾѸṧ˛∄ᯩ䈤к㺓ǃ㺜㺛ᡆ㼉ᆀ 

                ӰѸⲴǄ 

зቬӊ:   ᡁⴻˈૡԜᴰྭ䘱ྩа⬦俉≤Ǆ 

ሿ⦻:       ሩˈ⦻㣣ᱟњ┲Ӟခ၈ˈク⵰ᰦ儖ˈᡁԜҠⲴ㺓

ᴽྩнаᇊௌ⅒Ǆ䘱ྩа⬦⌅ഭ俉≤ˈྩаᇊՊ

儈ޤⲴǄ 

зቬӊ:   ྭ੗Ǆ亪ׯᡁҏҠаৼⳞ䶻ˈ㝊к䘉ৼᡁ䜭クй

ᒤҶˈᐢ㓿⹤ᗇнۿṧҶǄਖཆˈᡁ䘈㾱Ҡа྇

㾯㻵Ǆ 

˄൘ᴽ㻵Ḍਠࡽ˅ 

зቬӊ:   ሿ⦻ˈ䘉྇㾯㻵ᘾѸṧ? 仌㢢ᱟнᱟཚ⍵Ҷ˛ 

ሿ⦻:       䘉྇㾯㻵֐クᖸਸ䘲Ǆ 

зቬӊ:   ཊቁ䫡? 

୞䍗ઈ:   аⲮഋǄ 

зቬӊ:   ཚ䍥ҶʽаⲮҼ੗Ǆ 

୞䍗ઈ:   аⲮйˈаݳ䫡ҏн㜭ቁҶǄ  

зቬӊ:    䛓ྭˈᡁ޽৫࡛ⲴḌਠⴻⴻǄ 

୞䍗ઈ:  ㅹаㅹǄྭ੗ˈаⲮҼআ㔉֐Ǆ 
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˄൘⭧䶻Ḍਠ˅ 

зቬӊ:  䈧ᢺ䛓ৼⳞ߹䶻᤯㔉ᡁⴻⴻǄ 

୞䍗ઈ:  䘉⿽䶻ᖸྭˈᖸਇ亮ᇒⲴ⅒䗾Ǆ֐クཊབྷਧⲴ? 

зቬӊ:  ഋॱйਧǄ 

୞䍗ઈ˖䘉ৼᱟഋॱйਧⲴˈ䈧ᛘ䈅алݯǄ 

зቬӊ˖ᴹ⛩ݯᥔ㝊Ǆ 

୞䍗ઈ:   ޽䈅䈅䘉ৼ੗Ǆ 

зቬӊ:  䘉ৼ↓ਸ䘲ˈ䊑ᇊڊⲴаṧˈク⵰ᖸ㡂ᴽǄ䘉Ⅾ唁 

               㢢ྣ䶻ཊቁ䫡аৼ?                                                     

୞䍗ઈ:   ଚⅮ? 㓶䐏ݯⲴ?  

зቬӊ:   нˈ⸞䐏ݯⲴǄᱟⳞⲴੇ˛ཊቁ䫡аৼ˛ 

୞䍗ઈ˖ᱟⳞⲴˈޝॱӄݳаৼǄ 

зቬӊ˖ᴹйॱޝਧⲴੇ? 

୞䍗ઈ:    ⧠൘਴⿽ਧ⸱䜭ᴹǄ 

зቬӊ:   ᡁҠаৼˈഎഭਾ䘱㔉ᡁྸྸǄ 

⭏䇽⭏䇽⭏䇽⭏䇽˖̟̟̟ 

1. 䙋 guàng – прогуливаться  

2. ৲࣐ cānjiā – принимать  участие 

3. ⭏ᰕ shēngrì – день рождения  

4. ᲊՊ wănhuì – вечеринка  
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5. 䘱 sòng – дарить  

6. ૡԜ zánmen – мы с вами  

7. ؙ liǎ – оба, двое 

8. ᓄ䈕 yīnggāi – должен  

9. Ԧ jiàn – счетное слово для вещей 

10. 㺓ᴽ yīfu – одежда 

11. ∄ᯩ䈤 bǐfangshuō – например  

12. བྷ㺓 dàyī – пальто 

13. 㺜㺛 chènshān – рубашка,  блуза 

14. 㼉ᆀ qúnzi – юбка  

15. ⬦ píng – бутылка    

16. 俉≤ xiāngshuĭ – духи  

17. ခ၈ gūniang – девушка  

18. ク chuān – носить, одеваться 

19. ク⵰ chuānzhuó – наряжаться  

20. ᰦ儖 shímáo – модный  

21. аᇊ yīdìng – обязательно  

22. ⌅ഭ Făguó – Франция  

23. 亪ׯ shùnbiàn – попутно , заодно 

24. ৼ shuāng – пара (счетное слово) 

25. Ⳟ䶻 píxié – кожаная обувь 
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26. 㝊 jiǎo – ступня 

27. ⹤ pò – рваться, ломаться 

28. 䊑ṧ xiàngyàng – приличный , сносный 

29. 㾯ᴽ xīfú – пиджак 

30. 㾯㻵 xīzhuāng – костюм  

31. Ȣ 㻵 fúzhuāng – одежда  

32. Ḍਠ guìtái – прилавок  

33. 仌 㢢 yánsè – цвет  

34. ⍵ qiǎn – светлый  (цвет) 

35. ␡ shēn – тёмный  (цвет) 

36. 㣡ଘ huāshào – пёстрый, яркий 

37. ↓ zhèng – как раз  

38. ਸ䘲 héshì – подходящий  

39. ߹䶻 liángxié – сандалии, босоножки 

40. ਇ亮ᇒⲴ⅒䗾 shòu gùkède huānyíng – пользоваться  спросом у 

покупателя 

41. ୞䍗ઈ shòuhuòyuán – продавец  

42. 䈅 shì – примерять  

43. ᥔ jǐ – тесно, толкать 

44. ᇊڊ dìngzuò – заказывать (одежду) 

45. 㡂ᴽ shūfu – удобный   
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46. 㓶儈䐏ݯ xì gāo gēnr – шпилька (каблук) 

47. 㓶 xì – тонкий  

48. 䐏ݯ gēnr – каблук  

49. ⸞ ǎi – низкий  

50. ਧ⸱ hàomǎ – номер, размер  

 

Комментарий: 

1. Вежливые выражения: 

1) 䈧ᮉал qĭng jiào yīxià – скажите, пожалуйста (официально) 

2) 䈧䰞 qĭngwèn – скажите, пожалуйста 

3) 哫✖ᛘ,䈧ᑞалᘉ máfan nín, qĭng bāng yīxià máng – извините за 

беспокойство, помогите, пожалуйста 

4) ࣣ傮 láojià – будьте любезны (просьба уступить дорогу, что-то 

сделать) 

5) 䈧৏䈵 qĭng yuánliàng = ሩн䎧 duì bù qĭ – извините (в случае вины) 

6) ଚ䟼,ଚ䟼,нᮒᖃ nǎli nǎli bù gǎn dāng – ну что вы, где уж мне…(в 

случае похвалы) 

㌫ méi guānxi = ⋑ӰѸޣ⋐ (7 méi shénme = ⋑һݯ méi shìr – все 

нормально, ничего страшного, не за что (в ответ на благодарность) 

Приветствия: 

1) ⅒䗾 huānyíng – добро пожаловать 

2) 㿱ࡠᛘᡁᖸ儈ޤ jiàndào nín wŏ hĕn gāoxìng – рад вас видеть  
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3) ᡁӻ㓽алˈ䘉ᱟ…… wŏ jièshào yíxià, zhè shì… – разрешите 

представить, это ……  

4) ᰙкྭʽ zăoshang hăo – доброе утро  

5) ᲊкྭʽ wănshang hăo – добрый вечер 

 ?䓛փᘾѸṧ? Nĭ shēntĭ zĕnme yàng? – как твое здоровье֐ (6

7) ྭѵн㿱Ҷ hăojiŭ bú jiàn le – давно не виделись 

Прощание: 

1) ᡁ䈕䎠Ҷ,޽㿱! wŏ gāi zŏu le, zàijiàn – я должен идти, до свидания 

2) а䐟ᒣᆹ! yílù píng’ān! – Счастливого пути!   

3) а䐟亪仾! yílù shùnfēng! – Счастливого пути!   

Тосты: 

1) ѪᡁԜⲴ৻䈺ᒢᶟ! wèi wŏmende yŏuyì gān bēi! – За нашу дружбу! 

2) Ѫ൘ᓗⲴ਴սᴻ৻Ⲵڕᓧᒢᶟ! wèi zàizuòde gèwèi péngyoude 

jiànkāng, gān bēi! – За здоровье всех присутствующих!  

2. Обращения: 

1) ྣ༛ nǚshì – к женщине 

2) ཚཚ tàitai – к пожилой женщине  

3) ሿက xiǎojiě – к девушке  

4) ሿՉᆀ xiǎohuǒzi – к парню (если вы старше его), ਼ᘇ tóngzhì (если 

ему больше 20 лет) 

  xiānsheng, ਼ᘇ tóngzhì – к мужчине ⭏ݸ (5

6) 㘱⡧⡧ lǎo yéye – к пожилому мужчине  
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㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ˖̟̟̟ 

1.Объясните (по-китайски) в каких ситуациях используются нижеследующие 

выражения:  

䈧䰞ˈ哫✖ᛘ,䈧ᑞалᘉˈࣣ傮ˈ䈧৏䈵ˈ ଚ䟼ଚ䟼ˈн

ᮒᖃˈ⅒䗾ˈ ⋑ޣ㌫Ǆ 

2. Переведите на китайский язык: 

1) Мой друг пригласил меня на свадьбу (ႊ⽬ hūnlĭ), я никак не могу 

придумать, что ему подарить. 

2) Она – красивая девушка, ей не нравится носить немодные вещи. 

3) Пожалуйста, сними эту шапку, она порвалась. 

4) Мне не нравится носить пестрые блузки. 

5) Эти босоножки на шпильке пользуются спросом у покупателя. 

6) Моя бабушка уже пожилая, не может носить обувь на высоком каблуке. 

3. Разыграйте ситуацию покупки: 

1) ⭧ᔿ˄ྣᔿ˅Ⳟཀྵݻ píjiàkè – кожаной куртки; 

2) 䘀ࣘ䶻 yùndòngxié – кроссовок;   

3) ⢋Ԅ㼔 niúzǎikù – джинсы 

5.Переведите на русский язык:  

1) ᡁԜѫԫӰѸ᮷Ԧ䜭㜭༴⨶Ǆ 

2) ᡁа࠶䫡ҏ⋑䐏Ԇُ (ُ jiè – занимать) 䗷Ǆ 

3) ᡁԜ䈱䜭нՊ䈤⌅䈝Ǆ 

4) 䘉њ⭥ᖡ䲒ᡁа⅑ҏ⋑৫䗷Ǆ 

5) ᡁଚݯ䜭᢮нࡠᡁⲴᆙᆀǄ 

6) Ԇа⅑ҏ⋑ᑞࣙ䗷ᡁǄ 
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7) 䘉ㇷ䈮᮷ᡁᘾѸҏ㘫䈁нᆼǄ 

8) Ԇ䘎依ҏ⋑ਲ਼ቡ৫к⨝ݯҶǄ 

6. Выучите новые слова. Прочитайте, переведите и инсценируйте следующие 

диалоги: 

  tíng – остановиться ڌ (1

2) 䖶 liàng – счетное слово для машин 

3) ᑭᆀ màozi – шапка 

4) ᖅ丣ᵪ lùyīnjī – магнитофон 

5) Ⲯ䍗୶ᓇ băihuòshāngdiàn – универмаг 

6) Ⅾᔿ kuănshì – фасон   

7) ἅ㢢 zōngsè – коричневый  

8) ⢙㖾ԧᓹ wùměijiàlián – доступная и практичная вещь 

9) 亦 dĭng – счет.слово для гол.уборов 

10) ⭧ᔿ nánshì – мужской  

11) 䮌 ᆀ jìngzi – зеркало 

12) ⍱㹼 liúxíng – ходовой, модный  

13) ┲ Ӟ piàoliang – красивый  

 gāng – только что ࡊ (14

15) ӗ chăn – производить  

16) ᜿ བྷ ࡙ yìdàlì – Италия  

17) ᢮ zhăo – дать сдачи, искать 
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ሩ䈍а 

зቬӊ˖ਨᵪ਼ᘇˈ䈧൘Ⲯ䍗བྷᾬ䰘ڌࡽ䖖ˈᡁ㾱Ҡа䖶

㠚㹼䖖ǃа亦ᑭᆀǃаਠᖅ丣ᵪǃаৼⳞ䶻ǃа

Ԧབྷ㺓ˈ亪޽ׯҠӋ伏૱Ǆ 

ਨᵪ˖    ྭ, 䘉ᇦⲮ䍗୶ᓇн䭉ˈӰѸь㾯䜭ᴹˈ㘼ф⢙㖾

ԧᓹǄ 

ሩ䈍Ҽ 

зቬӊ˖ሿကˈ䈧ᢺ䛓亦ᑭᆀ᤯㔉ᡁⴻⴻǄ 

୞䍗ઈ˖㾱ཊབྷਧⲴ˛ 

зቬӊ˖н⸕䚃ˈᡁᜣ䈅䈅Ǆ䘉亦↓ਸ䘲ˈᡁቡҠ䘉 

                亦Ǆ 

ሩ䈍й 

зቬӊ˖䈧䰞ˈ֐䘉ݯᴹᡁクⲴ⭧ᔿབྷ㺓ੇ˛ 

୞䍗ઈ˖ᴹǄ֐ⴻˈ䘉ࠐ⿽Ⅾᔿ֐䜭㜭クǄ 

зቬӊ˖ਟԕ䈅䈅䛓Ԧἅ㢢Ⲵੇ˛ 

୞䍗ઈ˖ਟԕˈᯱ䗩ݯቡᴹ䮌ᆀǄ 

зቬӊ˖ሿကˈᡁクнབྷੇ˛仌㢢ᘾѸṧ˛ 

୞䍗ઈ˖нབྷˈ֐ク↓ਸ䘲ˈ䘉⿽仌㢢ᱟӺᒤⲴ⍱㹼㢢Ǆ

 ⴻⴻ䘉Ԧ唁㢢Ⲵˈṧᆀҏᥪ┲ӞⲴǄ޽֐

зቬӊ˖ࡊ᡽ᡁ䈅Ⲵ䛓Ԧབྷ㺓ཊቁ䫡˛ 

୞䍗ઈ˖ҼⲮҼॱݳǄ 
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зቬӊ˖䘉ᱟҼⲮӄॱݳǄ 

୞䍗ઈ˖᢮㔉֐йॱݳǄ 

ሩ䈍ഋ 

зቬӊ˖䈧㔉ᡁⴻал䛓ৼ唁Ⳟ䶻ǄᆳᱟଚݯӗⲴ˛ 

୞䍗ઈ˖䘉ᱟ᜿བྷ࡙䶻Ǆ 

зቬӊ˖֐䘉ݯᴹ 44ਧⲴੇ˛ 

୞䍗ઈ˖ᴹˈ䈧䈅䈅䘉ৼ੗Ǆ 

зቬӊ˖нਸ䘲Ǆᴹབྷа⛩ݯⲴੇ˛ 

୞䍗ઈ˖䘉ৼᱟ 45ਧⲴˈ޽䈅䈅੗Ǆ 

зቬӊ˖䘉ৼク⵰ᖸ㡂ᴽˈ䶻Ⲵṧᆀҏᖸ┲ӞˈᡁҠ䘉

ৼǄ 

7. Прочитайте и переведите описание внешности человека:   

ྩⴻк৫ۿа਽ᰦ㻵᪨⢩Ǆ Ҽॱᶕ኱, њᆀ儈儈Ⲵ, 䓛

ᶀҏᖸर〠Ǆྩ䓛ク㓒㢢㾯ᴽ྇㼉, ത⵰ⲭ㢢㓡ᐮǄᐖ㞅ᡤ

⵰㓒ⲭє㢢⴨䰤Ⲵ⦹⸣᡻䮟, ᡻ᤷ㓔㓶ǄྩⲴ⴨䊼ҏ⢩࡛׺

 ,␵⿰Ⲵ䶒ᓎ, ശശⲴ㝨ˈợ⵰喀㛙Ⲵ⸝ਁ˗ⴹ∋ᕟᕟⲴ:׿

⵬ⶋབྷབྷⲴ, ⴞݹ㓟㓟Ⲵ˗ྩ䮯⵰аਚሿᐗⲴ啫ᆀ, аᕐ⁡

ṳሿਓˈᗞᗞаㅁ, ᴤᱮᗇ࿙჊ǃ ࣘӪǄ 

⭏ 䇽˖ 

1. ᰦ㻵 shízhuāng – модная одежда  

2. ⁑⢩ mótè  – модель, натурщица 
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3. र〠 yúnchèn – стройный, статный 

4. 㓡ᐮ shājīn – шарф из газа 

5. 㞅 wàn – запястье 

6. ᡤ dài – носить 

7. ᡻䮟 shǒuzhuó – браслет 

8. ᡻ᤷ shǒuzhĭ – пальцы руки  

9. 㓔㓶 xiānxì – тонкий 

10. ⴨䊼 xiàngmào – облик  

 jùnqiào – прелестный, изящный, элегантный ׿׺ .11

12. ␵⿰ qīngxiù – приятный внешне 

13. 䶒ᓎ miànpáng – черты лица 

14. ợ shū – чесать, причесывать, отпустить прическу 

15. 喀㛙 qíjiān – по плечи (о волосах) 

16. ⸝ duăn – короткий 

17. ⴹ∋ méimao – бровь  

18. ᕟ wān – изогнутый       

19. ⴞݹ mùguāng – взор, взгляд 

20. 㓟 chún – чистый 

21. ⁡ṳ  yīngtao – вишня 

22. ᗞㅁ wēixiào – улыбаться 

23. ᱮᗇ xiănde – казаться  
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24. ࿙჊ wǔmèi – пленительный, очаровательный, прелестный 

25. ࣘ Ӫ dòngrén – трогательный, волнующий  

8. Прочитайте, переведите и перескажите текст: 

䙋୶ᓇ 

൘ѝഭⲴ⇿њ෾ᐲ䟼䜭ᴹᖸཊⲮ䍗བྷᾬǃབྷ୶൪ǄᆳԜ

䜭ᱟഋǃӄቲⲴ儈ᾬˈ䟼䶒Ⲵь㾯⩣⨵┑ⴞˈнਟ㜌ᮠ˖

ਲ਼ⲴǃクⲴǃ⭘Ⲵǃ⧙ݯⲴǃ䍥ⲴǃׯᇌⲴˈᓄᴹቭᴹǄ

ਚ㾱֐ᴹ䫡ˈӰѸь㾯䜭ҠᗇࡠǄӺཙᡁᑖབྷᇦ৫䮯᱕ᐲ

䖖෾Ⲯ䍗བྷᾬ䙋а䙋Ǆ 

䖖෾Ⲯ䍗བྷᾬᱟаᓗഋቲⲴ“б”ᆇᖒབྷᾬˈ⭡ᯠᾬ઼ᰗ

ᾬє䜘࠶㓴ᡀˈᯠǃᰗєᾬᱟ⴨䙊ⲴǄ 

ᡁԜݸⴻаᾬǄᯠᾬⲴаחআߠ㇡ǃ⍇㺓ᵪǃ੨ቈಘǃ

㕍㓛ᵪǃ㠚㹼䖖ǃ⚺ާǃ⍇⏔⭘૱ǃॆྶ૱ǃ✏ǃ䞂ǃ

㥦ǃ㌅⛩ǃ㌆᷌ǄᰗᾬⲴаחআ㭜㨌ǃ≤઼᷌਴⿽仾ણⲴ

⟏伏Ǆ⟏伏ᴹ俉㛐ǃ✗呑ǃ✔呝ǃ䞡㚹ǃ✔㚹ǃ⛨劬ǃ䉶

㞀ǃ߹᣼㨌ǃवᆀǃ侪ᆀǃ侵侬ǃ係ཤǃ㣡ধǃ⋩侬ǃ⋩

ᶑǃ哫㣡ㅹㅹǄ⟏伏䜘俉≄ᢁ啫ˈ䇙Ӫ඲⎾Ⅲ┤Ǆ 

ᡁԜ҈┊ởࡠҼᾬⴻⴻǄᯠᾬⲴаחᱟআ䪸㓷૱ⲴǄ䘉

䟼Ⲵ㖺∋㺛ǃ㖺∋㼔ᴹкॳњ㣡㢢૱⿽ˈᰐ䇪⭧ྣ㘱ቁˈ

⇿њӪ䜭㜭Ҡࡠ㠚ᐡௌ⅒ⲴⅮᔿǄᰗᾬⲴаחᱟ䶻ᑭ䜘ˈ

ᆓクⲴⳞߜࡠਟԕҠݯআ䶻ⲴḌਠቡᴹйॱཊњǄ൘䘉ݹ



 146 

䶤ǃỹⳞ䶻ˈ᱕⿻クⲴ儈㞠Ⳟ䶻ǃ⸞㞠Ⳟ䶻ǃ䘀ࣘ䶻ˈ༿

ᆓクⲴ߹䶻ǃᤆ䶻Ǆ䶻Ⲵṧᔿҏᖸཊˈᴹ儈䐏Ⲵǃѝ䐏

ⲴǃᒣᓅⲴǃඑ䐏ⲴǄ䶻Ⲵ䶒ᯉཊ⿽ཊṧˈᴹ㓟ⳞⲴǃӪ

䙐䶙ⲴǃກᯉⲴˈ䘈ᴹᐳⲴǃ઒ᆀⲴǄᑭᆀⲴⅮᔿҏн

ቁˈᴹߜཙᡤⲴⳞᑭᆀǃ㔂㓯ᑭˈᴹ᱕⿻ᡤⲴ઒ᑭǃ⽬

ᑭǃྣᔿᑖ⋯ᑭˈᴹ༿ཙᡤⲴཚ䱣ᑭˈ䘈ᴹ਴⿽തᐮǃ㓡

ᐮǄ 

⧠൘ᡁԜᶕࡠҶйᾬǄᯠᾬⲴаחᱟᴽ㻵䜘Ǆ䘉䟼ᴹ㼈

Ⳟབྷ㺓ǃ㗭㔂ᴽǃ઒ᆀབྷ㺓ǃ仾㺓ǃ䘀ࣘᴽǃ྇㻵ǃ⢋Ԅ

ᴽǃ㺜㺛ǃ㼉ᆀǃ㼉㼔ǃ⸝㼔ㅹㅹǄᰗᾬⲴаחআᒺк⭘

૱ǃᐳᯉ઼∋㓯Ǆᒺк⭘૱ᴹỹ㻛ǃ㗭㔂㻛ǃ∋∟ǃ∋ᐮ

㻛ǃᒺ㖙ǃ㻛㖙ǃᒺঅǃ᷅ཤǃ᷅྇ǃ⋉ਁ྇ǄᐳᯉⲴ⿽

㊫ҏᖸཊˈᴹ㓟∋Ⲵǃ㓟ỹⲴǃ㓟ӊ哫Ⲵǃỹ∋␧㓪Ⲵǃ

ỹ哫␧㓪Ⲵǃэ㔨Ⲵǃॆ㓔ⲴǄᐳᯉ仌㢢喀ޘˈᴹ唁Ⲵǃ

ⲭⲴǃ哴Ⲵǃ㔯Ⲵǃ㓒Ⲵǃ㬍Ⲵǃ㍛Ⲵǃ⚠Ⲵǃ㊹Ⲵǃ૆

஑㢢ⲴˈҏᴹᶑⲴǃṬⲴǃ㣡ⲴǄ∋㓯ḌਠҏᙫᱟӪ⍱н

ᯝˈ൘ѝഭˈࠐѾ⇿њᇦᓝѫྷ䜭Պ㓷∋㺓Ǆ 

ഋᾬআᖙ⭥ǃᖅ丣ᵪǃᖅۿᵪǃCDᵪǃDVDᵪǃ㓴ਸ

丣૽ǃ➗⴨ᵪǃᇦᓝᖡ䲒ǃ⭥㝁ǃ⭥㝁ㅄ䇠ᵜǃ᡻ᵪǃ俆

侠ǃ䫏㺘ǃᐕ㢪૱ǃҀಘǃݯㄕ⧙ާǃ᮷ާㅹㅹǄ 
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ᴰਾᡁԜ䙋䙋ൠлᇔ——ൠл୶൪Ǆ䘉䟼আᇦާǃൠ

∟ǃൠᶯ䶙઼໱㓨Ǆ 

 

ㅜॱ䈮  䈸䇪ӪⲴཆ䊼઼ᙗṬ 

䈮᮷ 

˄⦻ᴸᶕࡠ५䲒ⴻᵋ਼ᆖᕐ㓒˅ 

⦻ᴸ˖ᕐ㓒ˈ⯵ྭ⛩ݯҶੇ˛ 

ᕐ㓒˖䉒䉒֐ᶕⴻᡁǄᡁⲴ⯵ྭཊҶˈ५⭏䈤лᱏᵏᡁ

ቡਟԕࠪ䲒ҶǄૡԜ⨝਼ᆖ䜭ྭ੗˛ 

⦻ᴸ˖䜭ᖸྭǄ੺䇹֐ањྭ⎸᚟ˈᡁԜ⨝ᶕҶањᯠ

਼ᆖǄ 

ᕐ㓒˖ᱟ⭧⭏䘈ᱟྣ⭏˛ 

⦻ᴸ˖ᱟањᐵକˈӾ״㖇ᯟᶕⲴ␧㹰ݯˈԆ⡨⡨ᱟॾ

 㖇ᯟӪǄ״ᱟྸྸˈט

ᕐ㓒˖䛓Ԇ䮯ᗇۿѝഭӪ䘈ᱟ״ۿ㖇ᯟӪ˛ 

⦻ᴸ˖״ۿ㖇ᯟӪǄԆⳞ㛔ᖸⲭˈ儈啫ằˈབྷ⵬ⶋˈৼ

⵬Ⳟݯˈ哴ཤਁˈ儈њᆀǄ 

ᕐ㓒˖ԆਛӰѸ਽ᆇ˛ 

⦻ᴸ˖ԆⲴѝഭ਽ᆇਛᵾᆹᗧˈ״ഭ਽ᆇਛᆹᗧ⛸Ǆ 

ᕐ㓒˖Ԇ≹䈝䈤ᗇᘾѸṧ˛㘱ᐸ䇢䈮Ԇ㜭ੜ៲ੇ˛ 
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⦻ᴸ˖Ԇ䈤⵰аਓ⍱࡙ⲴᲞ䙊䈍ǄԆ䈤ˈԆॱ኱ԕࡽа

ⴤտ൘ेӜⲴྦྦᇦˈਾᶕ᡽৫״㖇ᯟᆖҐˈն

⇿ᒤ᳁ٷ䜭ेࡠӜ䘋؞≹䈝Ǆ⧠൘ԆᶕᡁԜ䘉ݯ

䈫儈ѝˈ߶༷㘳ेӜབྷᆖǄ 

ᕐ㓒˖ԆᙗṬᘾѸṧ˛ 

⦻ᴸ˖ԆᙗṬᔰᵇˈ⡡䈤䈍ˈ㔉ᡁԜӻ㓽Ҷᖸཊ״㖇ᯟ

Ⲵ仾؇ҐᜟǄԆ䶎ᑨ㚚᰾ˈᆖҐᖸྭǄкᱏᵏᮠ

ᆖǃ⢙⨶⍻傼Ԇ䜭ᗇҶ┑࠶Ǆ㘱ᐸ䘈㺘ᢜԆҶǄ 

ᕐ㓒˖ᱟੇ˛૾ˈ䘉⅑⍻傼֐㘳Ҷཊቁ࠶˛ 

⦻ᴸ˖ᡁ㘳ᗇнྭˈᮠᆖޛॱ࠶ˈ⢙⨶гॱӄ࠶Ǆ֐⸕

䚃ੇ˛ૡԜ䘉սᯠ਼ᆖ઼ᡁᱟ਼Ṽˈ߉֌ъᰦᡁ

ᴹ䰞仈ቡ䰞ԆˈԆᙫᱟ㙀ᗳൠ㔉ᡁ䇢䀓Ǆ 

ᕐ㓒˖ੜ֐ањݯ࣢ൠཨԆˈᡁⵏᜣ傜кቡࠪ䲒ˈྭᰙ

 䇔䇶䘉ս৸㚚᰾৸✝ᗳⲴ㖾⭧ᆀǄݯ⛩

˄⦻ѭྦྦࡠᇦ䗷ᯠᒤ˅ 

⦻ѭ˖ྦྦˈ䗷ᒤྭʽ 

ྦྦ˖䗷ᒤྭʽᡁⲴᇍ䍍ᆉྣˈᘛ䘋ᶕǄ 

⦻ѭ˖䘉ᱟ⡨⡨ǃྸྸ㔉ᛘҠⲴь㾯ǄԆԜᯠᒤ٬⨝ˈ

н㜭ᶕⴻᛘҶǄ 

ྦྦ˖ᑖ䘉Ѹཊь㾯ᒢӰѸ˛ᡁ䘉ݯӰѸ䜭н㕪Ǆ 
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ᢺ֐㍟ൿҶ੗˛ᘛ඀лˈ்ݸᶟ✝㥦ˈਲ਼⛩ݯ≤

᷌ˈаՊݯᡁቡ৫ڊ依Ǆ 

⦻ѭ˖а⛩ݯҏн㍟ˈᴹӪ䘱ᡁᶕⲴǄ 

ྦྦ˖ᱟ֐ሩ䊑䎥Ӟ੗˛ԆᘾѸ⋑䘋ቻ૷˛ 

⦻ѭ˖нᱟ䎥Ӟˈᡁ઼Ԇᐢ㓿੩ҶǄ 

ྦྦ˖੩Ҷ˛䎥ӞⲴᶑԦཊྭ૷˖਽⡼བྷᆖ∅ъˈᐕ֌

অսྭˈᐕ䍴нվˈӪ䮯ᗇҏн䭉ˈ儈њݯˈབྷ

⵬ⶋǄᱟнᱟӪᇦჼ֐ሿက㝮≄ˈнௌ⅒֐Ҷ˛ 

⦻ѭ˖нᱟԆнௌ⅒ᡁҶˈᱟᡁнௌ⅒ԆҶǄྦྦˈ֐

ੜᡁ䈤Ǆᔰ࿻⴨༴Ⲵᰦى㿹ᗇԆ਴ᯩ䶒䜭ᥪྭ

Ⲵˈᰦ䰤䮯Ҷቡਁ⧠Ԇᴹᖸཊ㕪⛩ǄањᱟԆབྷ

⭧ᆀѫѹᖸѕ䟽ˈᙫᜣ㇑⵰ᡁˈࠑһ䜭ᗇੜԆ

Ⲵˈн❦Ⲵ䈍Ԇቡਁ⚛Ǆ઼Ԇ൘а䎧ᡁᝏ㿹а⛩

⇿ˈ㠚⭡䜭⋑ᴹǄ䘈ᴹањᱟԆ㣡䫡བྷ᡻བྷ㝊ݯ

њᴸⲴᐕ䍴нཏԆ㣡ˈ㣡⋑Ҷቡੁ⡦⇽㾱Ǆਖ

ཆˈᡁ৫䗷Ԇᇦࠐ⅑ˈਁ⧠Ԇᖸ᠂ˈнᑞԆྸྸ

ᱟњ㺓ᶕը᡻ǃ依ᶕᕐˈقᇦ࣑ˈ䘎ඳ൮䜭нڊ

ਓⲴޜᆀକݯǄᡁ㿹ᗇ䐏䘉ṧⲴӪ㔃ႊᱟнՊᒨ

⾿Ⲵˈᡰԕᡁቡ઼Ԇ࠶᡻ҶǄ 

֐᡽ᱟ䈱䘱ࡊˈ䘈⋑੺䇹ᡁ֐ˈᗇሩǄሿѭڊ֐˖ྦྦ

ᶕⲴ˛ 
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⦻ѭ˖ᱟᡁᯠ༴Ⲵ⭧ᴻ৻ˈᡁԜঅսⲴ਼һǄ 

ྦྦ˖䘉њሿՉᆀᘾѸṧ˛ 

⦻ѭ˖Ԇ䮯ᗇн┲Ӟˈ⵬ⶋнབྷˈњᆀҏн儈ˈնᱟ㝮

ᗳ࡛ӪǄԆྸྸ䓛փнཚྭˈԆ൘ᇦ䟼ޣˈྭ≄

ӰѸ⍫䜭ᒢˈڊ依ǃ⍇⻇ǃ⍇㺓ᴽǃ᭦᤮ቻᆀǄ

Ԇ䘈ཊ᡽ཊ㢪ˈ∋ㅄᆇ߉ᗇྭˈഭ⭫⭫ᗇྭˈ㓿

ᑨ৲࣐Җ⌅ǃ㔈⭫∄䎋Ǆ 

ྦྦ˖ੜ֐䘉Ѹ䈤ˈ䘉њሿՉᆀ䘈ⵏн䭉ˈ㜭н㜭ᢺԆ

ᑖᶕ䇙ᡁⴻⴻ˛ 

⦻ѭ˖ᡁԜ㓖ྭҶˈ᰾ཙᲊкԆᶕⴻᛘǄ 

ྦྦ˖ཚྭҶˈ᰾ཙᡁ㾱ཊࠐڊњ㨌ˈྭྭᤋᖵалݯ

ᵚᶕⲴᆉྣႯǄ 

⭏䇽⭏䇽⭏䇽⭏䇽˖̟̟̟ 

1. 䈸䇪 tánlùn – рассуждать  

2. ཆ䊼 wàimào – внешность  

3. ᙗṬ xìnggé – характер  

4. ⎸᚟ xiāoxi – новость  

5. ᐵକ shuàigē – красавчик  

6. ␧㹰ݯ hùnxuèér – человек, в котором течет кровь нескольких наций 

7. ॾט huáqiáo – китаец, проживающий за границей  
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8. Ⳟ㛔 pífū – кожа 

9. 啫ằ bíliáng – переносица      

10. ⵬ⶋ yǎnjing – глаза  

11. ৼ⵬Ⳟݯ shuāng yăn pír – верхнее веко со складкой  

12. ཤਁ tóufa – волосы  

13. Პ䙊䈍 pŭtōnghuà – путунхуа – общераспространенный китайский 

язык  

14. 㘳䈅 kăoshì – экзамен, сдавать экзамен  

15. ᔰᵇ kāilăng – веселый  

16. 仾؇ fēngsú – нравы, обычаи  

17. 㚚᰾ cōngmíng – умный  

18. ᮠᆖ shùxué – математика  

19. ⢙⨶ wùlĭ – физика  

20. ⍻傼 cèyàn – проверка, контрольная работа  

 mănfēn – полная пятерка, полный балл ࠶┑ .21

22. ֌ъ zuòyè – работа, задание  

23. 㙀ᗳ nàixīn – терпение, терпеливый  

24. 䇢䀓 jiăngjiě – объяснять  

25. ањݯ࣢ yīge jìnr – все время 

26. ཨ kuā – хвалить  

27. ✝ᗳ rèxīn – энтузиазм, увлечение, вложить душу  
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28. ᇍ䍍 băobèi – драгоценность, сокровище 

29. ᆉྣ sūnnǚ – внучка  

30. 㕪 quē – недостаток, нехватать  

31. ሩ䊑 duìxiàng – друг, любимый человек 

32. ੩ chuī – кончиться крахом  

33. ਽⡼ míngpái – известная марка  

34. অս dānwèi – организация, учреждение  

35. ნ  xián – быть недовольным, не любить  

36. 㝮≄ píqì – нрав, характер  

37. ⴨༴ xiāngchŭ – жить вместе  

38. 㕪⛩ quēdiăn – недостаток  

39. ѫѹ zhŭyì – идея, принцип  

40. ㇑ guăn – управлять, контролировать  

  һ fănshì – все делаࠑ .41

42. ਁ ⚛ fāhuŏ – разозлиться  

43. 㠚⭡ zìyóu – свобода  

44. བྷ᡻བྷ㝊 dà shŏu dà jiăo – жить на широкую ногу, неэкономный  

45. ᠂ lăn – ленивый  

46. 䘎 lián – даже  

47. ඳ൮ lājī – мусор  

  dào – выливать, высыпать ق .48
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49. ը shēn – протягивать  

50. ᕐ zhāng – открывать  

 «gōngzĭgēr – «золотая молодежь ݯᆀକޜ .51

52. ᒨ⾿ xìngfú – счастье  

  ᡻ fēnshŏu – расставаться, разлучаться࠶ .53

54. ਼ һ tóngshì – коллега  

  ᗳ guānxīn – заботиться, заботаޣ .55

56. ⍫ huó – деятельность, дела 

57. ᒢ gàn – делать  

58. ᭦᤮ shōushi – убирать  

59. ཊ᡽ཊ㢪 duō cái duō yì – многогранный талант  

60. Җ⌅ shūfă – каллиграфия  

61. 㔈⭫ huìhuà – рисовать  

62. ∄䎋 bĭsài – соревнование  

63. ᤋᖵ zhāodài – принимать гостей  

64. Ⴏ xù – зять  

Комментарий: 

1. Описание внешности человека:  

1) ⵬ⶋᖸབྷ/ᖸሿ/ശശⲴ/≤⚥⚥ⲴǄ 

2) ྩⲴⴹ∋ᖸ㋇/ᖸ㓶/ⴤⴤⲴ/ᕟᕟⲴǄ 

3) Ԇњᆀᖸ儈/ᖸ⸞/儈儈Ⲵ/⸞⸞Ⲵ/н儈/н⸞/н儈н⸞Ǆ 
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4) ԆѝㅹњݯǄ 

5) ྩ䓛ᶀर〠/㤇ᶑ/儈བྷ/⸞ሿǄ 

6) ྩⲴཤਁ唁唁Ⲵ/䮯䮯Ⲵ/⸝⸝Ⲵ/৸唁৸䮯Ǆ 

7) Ⳟ㛔ᖸⲭ/ᖸ唁/ⲭⲭⲴ/唁唁ⲴǄ 

8) 㝨кᴹⳡ㓩/ᯁǄ 

9) Ԇ䮯⵰аᕐശ㝨/ᯩ㝨/䮯㝨ˈаৼሿ⵬ⶋ/བྷ⵬ⶋˈаᕐ

ሿ౤/བྷ౤ˈєਚབྷ㙣ᵥ/ሿ㙣ᵥˈањབྷ啫ᆀ/ሿ啫ᆀǄ 

10) ྩợ⵰⸝ਁ/䮯ਁ/ᣛ㛙ਁ/傜ቮ䗛/єᶑ䮯䗛ᆀǄ 

11) Ԇ⮉⵰ᒣཤ/࠶ཤ/㛼ཤǄ 

12) Ԇ䮯ᗇᖸ┲Ӟ/н┲Ӟ/ᖸ㜆/ᖸⱖ/㜆㜆Ⲵ/ⱖⱖⲴ/н㜆 

      нⱖ/৸儈৸ⱖ/ ৸⸞৸㜆Ǆ 

13) Ԇク⵰ⲭ㺜㺛ǃ⢋Ԅ㼔Ǆ 

14) ྩᡤ⵰а亦ᑭᆀ/а࢟⵬䮌/аᶑ䬦亩䬮/ањ䠁ᡂᤷ/а 

           ඇ᡻㺘Ǆ 

2.ᆱᝯ nìngyuàn – предпочитать,  лучше уж (из двух зол выбрать меньшее).  

1) 㲭❦ᖸ㍟Ҷˈਟᡁᆱᝯ↕㹼ҏн඀ޡޜ⊭䖖ˈഐѪޜ

 䖖ཚᥔҶǄ⊭ޡ

2) ԆⲴᐕ䍴ᖸվˈਟᱟԆ䘈⇿њᴸ㔉ԆⲴ⡦⇽ᇴ䫡ǄԆ

ᆱᝯ㠚ᐡਇ㤖˄ਇ㤖 shòukŭ – страдать ˅ˈҏнᜣ䇙Ԇ⡦

⇽ᥘ˄ᥘ ái – подвергаться ˅侯 ˄侯 è – голод, голодный˅Ǆ 

3) ᡁнᜣ৫㡎঵䐣㡎ˈᆱᝯ൘ᇦ䟼ⴻ⭥㿶Ǆ 
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3ˊᥔ jĭ – тесно, толкать, тесниться. 

1) 䛓ݯআྭਲ਼Ⲵ⛩ᗳˈᡁᜣᥔࡽࡠ䗩৫ҠǄ 

2) А: ሩн䎧ˈᥔ⵰ᛘҶǄ 

     В: ⋑ޣ㌫Ǆ 

3) ᡁᆱᝯ㣡䫡඀ࠪ』䖖ˈҏнᜣ඀ޡޜ⊭䖖ˈޡޜ⊭䖖

ཚᥔҶʽ 

4. Обозначение времени: 
1) Обстоятельство времени, отвечающее на вопрос «когда?»: 

 Об. времени – П – С – Д 

 П – Об. Времени – С – Д 

2) Длительное (продолженное) время: 

 П – С + суффикс⵰ zhe – Д 

 П – ൘ (൘ zài – находиться в процессе совершения  

                            действия)  

                            – С (+⵰ zhe  ) – Д 

 П – (↓൘ zhèngzài – в данный момент) – С  (+⵰ zhe) – Д 

3) Прошедшее время: 

 П – С + суффикс Ҷ – Д 

 П – ⋑ С – Д 

4) Прошедшее неопределённое время  (действие, происходившее в 

неопределённое время в прошлом): 

 П – С+ суффикс䗷(䗷 guo) – Д 

 П – ⋑ С䗷 – Д 

5) Обстоятельство времени «с…до…»: 
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 Ӿ (Ӿ cóng)…ࡠ)ࡠ dào) – П – С – Д 

 П – Ӿ   …ࡠ… – С – Д 

6) Динамическое обстоятельство времени  (отвечает на вопрос «До какого 

времени протекало (или будет протекать) действие?»: 

 П – С  +ࡠ – Время. 

1. ӺᒤᡁⲴ᳁ࡠ᭮ٷгᴸॱӄਧ Ǆ 

 П – С –Д – С + ࡠ  – Время 

1. ᱘ཙᡁ઼ᡁⲴ䛫ት (䛫ት línjū – соседи ) 㙺ཙ(㙺ཙ

liáotiān – болтать) 㙺ࡠཌ䟼˄ཌ䟼 yèli – ночь˅а⛩䫏Ǆ 

7) Обозначение длительности действия: «Сколько длилось действие?» 

 (Д) – П – С – Время . 

1. ᡁԜ൘ޜഝ⧙ݯҶйњሿᰦǄ 

2. ᱏᵏ ᰕᡁ൘࣎ޜᇔ䟼ᐕ֌ҶаཙǄ 

3. 䘉Ԧ∋བྷ㺓֐クҶཊ䮯ᰦ䰤Ҷ˛ 

 ?Ԝ㔃ႊཊቁᒤҶ֐ .4

П – С – Д – С – Время  

1. ᡁԜⴻ⭥ᖡⴻҶॺњሿᰦቡ䎠ҶˈഐѪ䛓њ⭥ᖡ

⋑ᴹ᜿ᙍǄ 

2. ਲ਼ᆼᲊ依ԕਾˈᡁ᭦᤮˄᭦᤮ shōushí – убирать˅৘

ᡯ᭦᤮ҶањሿᰦǄ 

П – С – Длительность действия (Ⲵ ) – Д. 

1. ањᱏᵏᡁԜкഋњ䫏ཤⲴ䈮Ǆ 
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2. Ӿᯠ४ࡠ䛞ተ˄䛞ተ yóujú – почта˅ᡁ㾱඀ॺњᰦ

˄Ⲵ˅ޡޜ⊭䖖Ǆ 

Исключение: П – С –Д + длительность действия – если дополнение 

выражено:  

а) личным местоимением; 

б) именем собственным. 

Отрицательные предложения с обстоятельством длительности: 

Отрицается само действие ( в течении определённого времени действие  

вообще не происходило или не будет происходить): 

П – Длительность действия –⋑˄н˅– С – Д  

1. ᡁକକањᱏᵏ⋑੨✏Ǆ 

2. ഐѪᴹ⯵ˈᡁကကєཙ⋑ਲ਼依Ǆ 

Если отрицание относится не к действию, а к обстоятельству 

длительности: 

П –⋑˄н˅С – Длительность действия или  

П –⋑(н ˅С – Д – С –Длительность 

1.  – ੜ䈤֐᱘ཙ亶˄亶 lĭng – брать, получать˅ࣙᆖ䠁˄ࣙᆖ

䠁 zhùxuéjīn – стипендия˅亶Ҷᖸ䮯ᰦ䰤ˈᱟ ੇ˛ 

     – ⋑⭘ཊ䮯ᰦ䰤ˈᧂ䱏ਚᧂҶॺњሿᰦǄ 

8) Обстоятельство времени, отвечающее на вопрос «За сколько времени 

достигнут или будет достигнут результат действия?»: 

Д – П – Обстоятельство  времени – С 

1. 䘉њᔪㆁ ˄ᔪㆁ jiànzhù – здание˅ ᡁԜаᒤቡ㜭ᆼᐕ

˄ᆼᐕ wángōng – закончить строительство˅Ǆ 

2. 䘉њ⍫ݯ˄⍫ݯ huór – работа ˅ ᡁаཙቡ㜭ڊᆼǄ 
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3. Ӿ㦟ᓇࡠ䬦㹼僁˄僁 qí – ехать верхом ˅㠚㹼䖖ॺњሿ

ᰦቡࡠҶǄ 

㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ㓳Ґ˖̟̟̟ 

1ˊПрочитайте и переведите слова и словосочетания: 

1) ᔰᵇ    ⍫⌬   ཙⵏ   䈊ᇎ   ழ㢟   っ䟽   ࡊᕪ   ؝ᵤ   ↓⍮   

↓ⴤ   ⴤ⡭   㚚᰾    ឧម   ࡊ⇵   䉖㲊   ᒭ唈   ੁ޵   ⑙Ḅ

փ䍤   ۢធ   䱤䲙    ᝊ㹒   ੍ஜ   ᠂ᜠ   㲊՚  䍚ႚ  㠚⿱   

㓶ᗳ   ㋇ᗳ   ᙟ᠖    ࣷᮒ 

2)  䙊ᛵ䗮⨶   ᗳ㜨ᇭᒯ   ᗳ㜨⤝ゴ   ҀҾࣙӪ   нழ䀰䗎   ߧ

䞧ᰐᛵ   ⊹唈ሑ䀰   ௌᯠ়ᰗ   ᴹ࿻ᰐ㓸   ᡁ㹼ᡁ㍐  བྷ᡻

བྷ㝊    ཊᜱழᝏ   ࡊⴤн䱯   нᤈሿ㢲   㠚儈㠚བྷ   н؞

䗩ᑵ   Ⅺ䖟ᙅ⺜   ҹᕪྭ㜌   ૱ᗧ儈ቊ   ԫࣣԫᙘ   䚃䊼የ

❦   ᵪᲪࣷᮒ    нᆖᰐᵟ   ॾ㘼нᇎ   ཨཨަ䈸 

     ྭ䙨ᚦࣣ   བྷޜᰐ⿱    䉘ሿ᝾ᗞ   ㋇ᗳབྷ᜿    

 3)  ᴹ↓ѹᝏ   ڊһ䇔ⵏ   ᴹ䍓ԫᗳ   ᴹк䘋ᗳ    ⡡ᔰ⧙ㅁ  

⡡㇑䰢һ   औཻྭᆖ   ✝ᛵྭᇒ   ྭ䶉нྭࣘ  н⡡ᆖҐ 

      н៲⽬䊼   ⋑ᮉޫ    н䈊ᇎ   ⸕䳮㘼䘰    ⸕䳮㘼䘋   

ᴹ਼ᛵᗳ    㝮≄᳤䒱    ᙕᙗᆀ   ធᙗᆀ     ૱㹼нㄟ      

傜བྷ૸        Җ੶ᆀ    ྭঐׯᇌ   ழҾӔ䱵  㛶ሿᙅһ 

2. Заполните пропуски: 
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ᡁᱟањॱޛ኱ⲴྣᆙǄᡁњᆀ———————ˈ䓛ᶀ—

———ˈⳞ㛔————ˈ㝨————ˈ⵬ⶋ—————ˈ

ⴹ∋———————ˈ啫ᆀ————ˈ౤————ˈཤ

ਁ—————Ǆᡁᑨク⵰——————ˈᡤ⵰————Ǆ 

ᡁᙗṬ——————ˈ૱㹼————ˈሩ⡦⇽—————

—ˈሩᴻ৻————ˈڊһ————————ˈ㣡䫡——

————Ǆ 

3ˊПереведите на русский язык: 

1) 䛓њ㖾ഭ⮉ᆖ⭏ợ⵰䮯䮯Ⲵ傜ቮ䗛Ǆ 

2) ᡁᴻ৻Ⲵକକ䮯ᗇ৸儈৸ⱖǄ 

3) 㤡䈝㘱ᐸњᆀнཚ儈ˈնᖸ㤇ᶑǄ 

4) ⦻㓿⨶ѝㅹњᆀˈᖸ㜆ˈ㛊ᆀᖸབྷǄ 

5) ྦྦⲴཤਁޘⲭҶˈ㝨кᴹᖸཊⳡ㓩Ǆ 

6) 䘉њሿ⭧ᆙݯ䮯ᗇ㜆ѾѾⲴˈ㝨㳻ݯശശⲴˈ⵬ⶋ≤

⚥⚥ⲴǄ 

7) ᡁ࿩࿩ᙗṬੁ޵ˈᖸ㚚᰾ˈᆖҐᖸྭǄ 

8) Ԇᕏᕏ⍫⌬ǃ亭Ⳟǃ䍚⧙ݯˈн⡡ᆖҐǄ 

9) 䘉њӪᖸ㠚⿱ˈᙫ⡡ঐׯᇌǄ 

10) 䛓њᆖ⭏ᖸ᠂ˈᑨᑨн߉֌ъǄ 

11) 䘉њӪ䈤䈍ǃ࣎һ䜭ᖸᇎ൘Ǆ 

12) ሿ᰾औཻྭᆖˈሩ㘱ᐸᖸᴹ⽬䊼Ǆ 
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13) ྸྸᑨሩᆙᆀ䈤ˈ㾱ڊањ↓ⴤǃ䈊ᇎǃழ㢟ⲴӪǄ 

14) иཛሩ࿫ᆀᖸ⑙Ḅǃᖸփ䍤Ǆ 

15) 䘉њ㙼ઈሩᐕ֌⋑ᴹ䍓ԫᗳǄ 

4. Переведите на китайский язык: 

1) У нашей учительницы круглое лицо, большие глаза, тонкие брови. 

2) Мой старший брат высокий и крепкий.  

3) Моя мама не высокая, но стройная. 

4) У дедушки седые волосы, густая и длинная борода. 

5) Ее бабушке уже 60 лет, но на ее лице мало морщин. 

6) Он носит черное короткое пальто,  темно-синие брюки. 

7) Вчера в автобусе один мужчина толкнул меня и даже не извинился. 

8) Я желаю, чтобы наше совместное предприятие становилось все лучше 

и лучше. 

9) Директор очень занят, он сейчас разговаривает с заведующим. 

10) В  этот раз я буду в командировке до 31 декабря. 

11) Мы жили в этой гостинице одну неделю. 

12) Я писал письмо полдня (2 варианта). 

13) Я ждал его 3 часа. 

14) Я ждал своего друга 3 часа. 

15) В этом институте я учился  не 5 лет, а только 3 года. 

16) Она 2 месяца не работала, так как родила ребёнка. 

17) Это блюдо я за 2 часа приготовлю. 

18) Из Пекина до этого города на поезде нужно ехать 3 дня. 

5. Прочитайте, переведите и перескажите текст: 

ᮠᆖ㘱ᐸဃᕐˈഋॱᶕ኱Ǆᕐ㘱ᐸњᆀн儈ˈᯩ㝨ˈሿ

⵬ⶋˈᡤ⵰а࢟唁䗩⵬䮌ǄԆ㺓⵰ᵤ㍐ˈᑨクа྇ॺᯠн

ᰗⲴ㬍㢢㾯ᴽǄᕐ㘱ᐸᒣᰦᖸѕ㚳ˈнཚ⡡䈤䈍Ǆ⇿⅑л
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䈮ਾԆ䜭ᢺ䈮ᵜᖰ㝻лаཀྵˈվ⵰ཤ䎠എ࣎ޜᇔǄਟᱟ൘

䈮าкᕐ㘱ᐸতਈᡀҶਖањӪˈ䇢䎧䈮ᶕ༠丣⍚Ӟˈ┄

┄н㔍ˈ䘈нᰦൠڊ⵰਴⿽᡻࣯ˈᢺ਼ᆖԜⲴ⌘᜿࣋䜭੨

ᕅտҶǄ 

6. Выучите новые слова. Прочитайте, переведите и инсценируйте следующий 

диалог: 

1) ᇮ侶 bīnguăn – гостиница 

2) ᤘ⭥䈍ਧ⸱ bō diànhuà hàomă – набирать номер телефона 

3) 䴦 líng – ноль 

4) 䙊䈍 tōnghuà – звонить, говорить по телефону 

5) 䟽༽ chóngfù – повторять 

6) аՊݯ yīhuìr – немного (после глагола) 

7) 䐏 gēn – с кем-либо (предлог) 

8) ୶䟿 shāngliàng – советоваться 

9) ᯵⑨ lǚyóu – путешествовать 

10) ༿ཙ xìatian – лето 

11) ✝ rè – жарко 

12) ∄䖳 bĭjiào – сравнительно, относительно 

13) ߹ᘛ liángkuài – прохладно 

 ཙ dōngtian – зимаߜ (14

 lĕng – холодно ߧ (15



 162 

16) ᱕ཙ chūntian – весна 

17) 仾 fēng – ветер 

18) ⿻ཙ qīutian – осень 

19) ᧕˄⭥䈍˅ jīe diànhuà – брать трубку (телефона) 

 zài – снова ޽ (20

21) ⮉ liú – остаться, оставить 

22) 亴ᣕ yùbào – прогноз 

23) ≄⑙ qìwēn – температура воздуха 

24) ྲօ rúhé – как? каким образом? 

25) Ფ qíng – ясный 

26) ᓖ dù – градус 

27) ᖃ❦ dāngrán – конечно 

28) ᓄ䈕 yīnggāi – должен 

29) ⎚╛ làngmàn – романтический, романтичный 

ሩ䈍а 

А: ሿကˈᘾṧӾᇮ侶ᖰཆᢃ⭥䈍˛ 

В: Ӿᇮ侶ᖰཆᢃ㾱ݸᤘ䴦Ǆ 

А: லˈ⦻ݸ⭏൘ᇦੇ˛ 

С: ֐ᤘ䭉ਧҶǄ 

А: ሩн䎧ˈᡁᢃ䭉ҶǄ 
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ሩ䈍Ҽ 

А: லˈᡁᜣ઼⦻ݸ⭏䙊⭥䈍ǄԆ൘ੇ˛ 

В: ሩн䎧ˈᛘ䈤䈍ᡁੜн␵ˈ䈧޽䟽༽а䙽Ǆ 

А: லˈ⧠൘␵ᾊҶੇ˛ 

В: ᱟⲴˈᛘ᢮䈱˛ 

А: ᡁ᢮⦻ݸ⭏Ǆ 

В: 䈧ᛘㅹаՊݯǄ 

А: லலˈྭ֐ˈᡁᱟзቬӊǄ 

С: ྭ֐ˈзቬӊˈ֐ᘾѸṧ˛ 

А: ᖸྭˈ䉒䉒֐Ǆᡁ㾱઼֐୶䟿а⛩һ֐ˈݯ⧠൘ᴹᰦ䰤 

     ੇ˛ 

С: ᴹˈ䈤੗ˈӰѸһݯ˛ 

А: ᡁ઼ᴻ৻ᜣ৫ेӜ᯵⑨ˈਟሩेӜⲴ≄ىнཚҶ䀓ˈн 

     ⸕䚃ӰѸᰦى৫ྭˈ֐㜭ㆰঅӻ㓽алੇݯ˛ 

С: ेӜ༿ཙнཚ✝ˈᑨᑨл䴘ˈл䴘Ⲵᰦى∄䖳߹ᘛǄߜ

ཙᖸߧˈᴹᰦл䴚Ǆ᱕ཙᖸቁл䴘ˈն仾∄䖳བྷǄेӜⲴ

⿻ཙнߧн✝ˈᡁ㿹ᗇ⿻ཙᶕेӜ᯵⑨ᴰྭǄ 

А: 䉒䉒޽ˈ֐㿱Ǆ 

ሩ䈍й 

А: ྭ֐ˈӺཙᰙк֐㔉ᡁᢃ⭥䈍Ҷ˛ 

В: ሩǄᡁ᱘ཙᖰ֐ᇦᢃ⭥䈍ˈਟ⋑ᴹӪ᧕ǄӺཙᰙк৸ᢃ
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Ҷа⅑ˈᱟྸྸ֐᧕Ⲵˈྩ䈤֐н൘ˈᡁቡᢺᡁⲴ⭥䈍ਧ 

    ⸱⮉лҶǄ 

А: ֐᢮ᡁᴹһੇ˛ 

В: ᰾ཙᡁԜ৫䛺ཆˈྲ᷌֐ᝯ᜿ˈቡ઼ᡁԜа䎧৫Ǆᡁ㿹 

    ᗇ֐н㜭㘱੶൘ᇦ䟼ᆖҐˈᓄ䈕ࡠཆ䗩⍫ࣘ⍫ࣘǄ 

А: ֐ੜཙ≄亴ᣕҶੇ˛᰾ཙཙ≄ྲօ˄ᘾѸṧ˅˛ 

В: ੜҶǄ亴ᣕ䈤᰾ཙᱟњ✝ཙˈᲤˈ⋑ᴹ䴘ˈ᰾ཙⲴ≄⑙ 

     ᱟ䴦к 25ᓖǄ 

А: ᰾ཙཙ≄н䭉ˈᡁ઼֐Ԝа䎧৫⧙ݯˈ൘䛺ཆᓖ䗷ањ

⎚╛ⲴઘᵛǄ 

7. Переведите текст, используя нижеследующие слова: 

  Ҿ guānyú – относительно кого-чего, о (предлог)ޣ (1

2) ᣕ䚃 bàodào – сообщить, информировать  

3) ৺ jí – и, а также  

4) 䱥䴘 zhènyŭ – ливень  

5) 䱥 zhèn – счетное слово для природных явлений 

6) ཌ䰤 yèjiān – ночью   

7) Ӂ yún – облака  

8) ᰐ wú – нет, без чего-либо  

9) 䱽≤䟿 jiàngshuĭliàng – количество осадков   

10) 䗮ࡠ dádào – достигать  
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11) վ dī – низкий  

12) ᒢ⠕ gānzào – сухой   

13) ⑙᳆ wēnnuǎn – теплый  

 Ҿཙ≄Ⲵᣕ䚃ޣ

ӺཙⲭཙेӜ৺ަ䱴䘁ൠ४ᴹ䱥䴘ˈⲭཙ≄⑙ ࡠ22 26

ᓖˈཌ䰤≄⑙ ࡠ12 16ᓖǄ 

ӺཙⲭཙेӜᲤˈᴹᰦཊӁˈᰐ䴘ˈ㾯ই仾 ࡠ3 4㓗ˈ

ᴰ儈≄⑙ 24ᓖǄ 

Ӻཙཌ䰤ेӜ䱤ˈᴹ䱥䴘ˈն䱽≤䟿нབྷǄཌ䰤ᴰվ

≄⑙䗮ࡠ䴦л 3ᓖǄ᰾ཙⲭཙेӜཊӁ䖜Ფˈ≄⑙ 0ᓖࡠ䴦

к 5ᓖǄ 

亴䇑ेӜᵚᶕєཙѪᒢ⠕ǃ⑙᳆Ⲵཙ≄ˈཌ䰤ᴰվ≄⑙

Ѫ 10ˈⲭཙᴰ儈≄⑙Ѫ 24ᓖǄ 

8. Прочитайте и переведите описание внешности человека:   

ㄉտ䶒ࡽⲴᱟаսޝॱཊ኱Ⲵ㘱ӪǄԆ䓛⵰唁㢢㾯㻵ǃ

ⲭ㺜㺛, ㌫⵰аᶑ㓒ൠⲭ⛩Ⲵ亶ᑖǄԆ㲭❦䮯ᗇᖸⱖˈⴻк

৫তᱮᗇ䶎ᑨ㋮⾎ˈᖸᴹ仾ᓖǄԆⲴཤਁᐢ㓿㣡ⲭҶˈն

ợᗇᮤ喀ݹ━ǄԆⲴ㝨⮕䮯ˈ仍ཤᖸᇭˈ啫ᆀᥪⴤˈৼଷ

㍗䰝ˈ౤䀂к㘈ˈ䇙ӪᝏࡠԆᱟаսᙗṬࡊ⇵ǃ༴һ㘱㓳

Ⲵ䮯㘵ǄᖃԆᗞㅁⲴᰦىˈ৸䇙Ӫ㿹ᗇԆᖸᒣ᱃䘁Ӫǃ઼

㭬ਟӢǄ 
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⭏䇽˖ 

1. 㾯㻵 xīzhuāng – одет по-европейски 

2. 亶ᑖ lĭngdài – галстук 

3. ⱖ shòu – худой 

4. ㋮⾎ jīngshen – бодрый 

5. 仾ᓖ fēngdù – манеры    

6. ợᗇᮤ喀 shūde zhĕngqí – аккуратно причесан 

 guānghua – гладкий ━ݹ .7

8. ⮕ lüè – несколько, чуть, немного 

9. 仍 é – лоб 

10. ㍗ jĭn – плотно  

11. 䰝 bì – закрыть  

12. ଷ chún – губа   

13. к㘈 shàngqiào – поднимать кверху 

14. ᙗṬ xìnggé – характер, натура, темперамент 

 gāngyì – волевой, стойкий, напористый ⇵ࡊ .15

16. ༴һ chŭshì – вести дела 

17. 㘱㓳 lăoliàn – многоопытный  

18. 䮯㘵 zhăngzhě – почтенный, уважаемый человек 

19. ᗞㅁ wēixiào – улыбаться 

20. ᒣ᱃ píngyì – мягкий, симпатичный, прост с людьми 
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21. ઼ 㭬 héăi – мягкий (о человеке), доброжелательный  

22. Ӣ qīn – чувствовать расположение, ладить, любить 
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༽Ґ仈༽Ґ仈༽Ґ仈༽Ґ仈 

1. Переведите предложения. Составьте свои предложения на 

соответствующие правила. 

1) Ԇ䘎ᰙ依ҏ⋑ਲ਼, ቡࡠশਢঊ⢙侶৫ҶǄ 

2) Ԇᱟ᱘ཙࡠ䘉ݯᶕⲴǄ 

3) Ԇ᰾ཙࡠнҶेӜǄ 

 ҶǄࡠ㾱Ⲵ䛓ᵜཆ᮷ᵲᘇᡁᐢ㓿᢮֐ (4

5) ᡁӺཙ᭦ࡠҶаሱؑˈᱟᡁ࿩࿩ᇴ㔉ᡁⲴǄ 

6) Ԇ᢮ђཡ˄ђཡ diūshī – потерять ˅Ⲵ㇡ᆀаⴤ᢮ࡠཌ䟼

а⛩䫏Ǆ 

7) 䶒वᓇӾᰙкࡠ⛩ޛᲊкҍ⛩ᔰ䰘Ǆ 

8) ᭮Ҷ᳁ٷԆ᡽㔉ᡁᢃ⭥䈍Ǆ 

9) 䘉њ୶ᓇⲴь㾯∄䛓њ୶ᓇⲴׯᇌᗇཊǄ 

10) 䖖৒䟼䰧˄䰧 mēn – душно˅ᗇᖸǄ 

2. Похвалите своего друга, используя нижеследующие словосочетания. 

1) 䈤⌅䈝ˈ␵ᾊǄ 

аṧˈᘛˈ䘀ࣘઈ˄䘀ࣘઈ……઼ˈߠ━ (2 yùndòngyuán – 

спортсмен˅Ǆ 

3) ᐕ֌ˈ䇔ⵏǄ 

4) ⭫仾Ჟ⭫ˈ ᴹ਽Ⲵ⭫ᇦˈ䊑……аṧǄ 

  依ˈ䐏……аṧˈ৘ᐸˈ ྭਲ਼Ǆڊ (5

3. Скажите, что вы не можете: 
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1) дочитать книгу,                                 2) понять (читая), 

3) купить модную вещь,                       4) дождаться, 

5) уснуть,                                                6) договориться. 

Объясните, почему вы не можете это сделать. 

4. Сравните 2 своих друзей по следующим пунктам плана:  

1) возраст,                                               2) внешность, 

3) отношение к работе,                         4) успехи в каком-либо деле. 

4. Переведите на китайский язык: 

1) Алло, кто вам нужен? – Ты что не узнал? Это архитектор Ван. 

2) В  этот раз я буду в командировке до 31 декабря. 

3) В вашей квартире санузел раздельный? 

4) В его квартире очень маленькая кухня, а детская и спальня – большие. 

5) В первой половине дня я работаю, а после обеда – свободен. 

6) В универмаге нет обеденного перерыва. 

7) В этом институте я учился  не 5 лет, а только 3 года. 

8) В этом номере нет света и постельных принадлежностей. 

9) Вам нужен какой размер? 

10) Вам нужно идти в другом направлении. 

11) Вам нужно идти в противоположном направлении и пройти три   

       квартала. 

12) Вам сдачи тридцать юаней. 

13) Внимательно слушайте сообщения по радио, время стоянки поезда,     

       возможно, будет сокращено. 

14) Возле стены стоит диван-кровать. 

15) Вчера в автобусе один мужчина толкнул меня и даже не извинился. 

16) Вчера в новом универмаге я купил себе пальто. 

17) Вы не туда попали. Попробуйте перезвонить (повторить) еще раз. 

18) Где останавливается троллейбус №1? 

19) Где ты живешь? На какой улице? На каком автобусе можно доехать  

       до твоего дома? 
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20) Давай встретимся завтра в 5:40 возле входа в гостиницу. 

21) Давай встретимся завтра возле входа в театр в шесть часов. 

22) Давай сейчас обговорим место и время завтрашней встречи. 

23) Давайте выпьем за нашу встречу. 

24) Директор очень занят, он сейчас разговаривает с заведующим. 

25) Добро пожаловать в гости. 

26) Дойдете до перекрёстка и увидите аптеку. Возле аптеки будет почта. 

27) Дойдёте до перекрёстка, а затем повернёте на юг (север, запад,  

        восток). 

28) Ее бабушке уже 60 лет, но на ее лице мало морщин. 

29) Если будут вопросы – обращайтесь к горничной на этаже. 

30) Если стоять на балконе и смотреть вниз, такое ощущение, что вошел  

        в сад.  

31) Если я поеду в Китай, то у меня будет возможность много практиковаться. 

32) Завтра в Пекине и близлежащих районах ожидается ливень. 

33) Завтра в Пекине и близлежащих районах ожидается переменная  

       облачность.  

34) Завтра мы идем в театр, если хочешь, пойдем вместе. 

35) Завтра я с друзьями еду на машине на экскурсию по городу, ты  

       поедешь с нами? 

36) Здравствуй, проходи, не стесняйся. 

37) Идите вдоль по этой улице. Всё понятно? 

38) Идите всё время прямо. 

39) Из микрорайона нужно ехать на автобусе № 4, на улице Молодежной.  

40) Из Пекина до этого города на поезде нужно ехать 3 дня. 

41) Как работает ресторан?  

42) Как у тебя дела? – Все хорошо. 

43) Когда начинается посадка на рейс Москва – Пекин? 

44) Когда начинается регистрация на рейс Москва – Пекин? 

45) Люстра, ковер, шторы – все голубого цвета. 
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46) Марку какой стоимости нужно приклеить, если посылаешь письмо в  

        Россию? 

47) Между двумя креслами стоит маленький, круглый столик. 

48) Мне идёт этот цвет? 

49) Мне нужен билет Пекин – Харбин на 8. 08  в купе. 

50) Мне нужен двухместный номер с ванной. 

51) Мне нужно купить жене шапку, сыну магнитофон, а себе –  

        итальянские ботинки. 

52) Мой старший брат высокий и крепкий.  

53) Моя мама не высокая, но стройная. 

54) Моя самая любимая комната – гостиная. 

55) Мы жили в этой гостинице одну неделю. 

56) На каком этаже находится ваша квартира? 

57) На каком этаже находится ресторан? 

58) На полу постелен новый, очень дорогой ковер. 

59) Напротив троллейбусной остановки – дом в котором я живу. 

60) Наш поезд задерживается. 

61) Наш поезд идет согласно расписанию. 

62) Наш рейс отложили, придется ждать в зале ожидания 2 часа. 

63) Не опаздывай, ровно в 7:00! – Договорились, приду вовремя.  

64) Не переживайте, вернитесь немного назад. 

65) Неплохой универмаг находится не далеко от офиса. Там можно  

       купить всё необходимое. 

66) Ниже напишите фамилию, имя, цель вашего путешествия, на какой срок  

       приехали.  

67) Нужно оплатить согласно весу посылки. 

68) Он носит черное короткое пальто,  темно-синие брюки. 

69) Она 2 месяца не работала, так как родила ребёнка. 

70) Очень неудобно готовить еду, так как кухня очень маленькая. 

71) Поверните (налево, направо). 
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72) Позвольте посмотреть эту кофту. 

73) Покажите, пожалуйста, те брюки. 

74) По-моему с двух до трех универмаг не работает. 

75) Поставьте свой багаж на весы. 

76) Предъявите свой заграничный паспорт. 

77) Примерьте эти брюки. 

78) Принесите мне, пожалуйста, стакан минеральной воды. 

79) Пройдя три квартала, вы увидите автобусную остановку  

(троллейбусную, трамвайную). 

80) Разбудите меня, я боюсь проспать. 

81) Сегодня в Пекине ожидается сухая, теплая погода. 

82) Сегодня у меня день рождения, собираемся ровно в пять, обязательно  

        приходи. 

83) Сейчас есть только один свободный номер – люкс. 

84) Сколько времени ты здесь пробудешь?  

85) Сколько квадратных метров общая площадь вашей квартиры? 

86) Сколько комнат в твоей квартире? 

87) Сколько лет сколько зим! Ты откуда звонишь? 

88) Сколько стоит этот номер в сутки? 

89) Сколько стоят те очки? 

90) Сначала заполните бланк на посылку. 

91)  Сними грязные носки. 

92) Спектакль начинается в 6:30, давай встретимся в 6:00. 

93) Температура воздуха ночью + 5-10 градусов. 

94) Ты слушала прогноз погоды на завтра? Какая завтра будет погода? 

95) У вас есть 44 размер (о ботинках)? 

96) У вас есть мужское пальто? 

97) У вас здесь есть свободный номер? 

98) У дедушки седые волосы, густая и длинная борода. 

99) У нашей учительницы круглое лицо, большие глаза, тонкие брови. 



 173 

100)  У него 3 комнатная  квартира. 

101)  У тебя завтра есть свободное время? Пойдешь со мной покупать  

       новогодние подарки? 

102)  Универмаг находится очень близко, не пройдёт и пяти минут, как  

        дойдешь. 

103)  Условия в этом номере очень плохие. 

104)  Что же делать?! Я сел не на тот автобус! 

105)  Что ты собираешься завтра делать? 

106)  Чтобы позвонить в город, сначала наберите 0. 

107)  Эта юбка мне не велика? 

108)  Эти ботинки чьего производства? 

109)  Эти туфли женские? 

110)  Эти туфли очень удобны. 

111)  Это блюдо я за 2 часа приготовлю. 

112)  Я – иностранец. 

113)  Я – не местный. 

114)  Я договорился с другом встретиться возле офиса. 

115)  Я ждал его 3 часа. 

116)  Я ждал своего друга 3 часа. 

117)  Я желаю, чтобы наше совместное предприятие становилось все  

         лучше и лучше. 

118)  Я живу в микрорайоне. Запиши мой новый адрес. 

119)  Я заканчиваю работу в 3:00, зайди за мной попутно, ладно? 

120)  Я люблю путешествовать морем. 

121)  Я люблю, сидя на диване, смотреть телевизор, слушать новости. 

122)  Я не могу найти новый универмаг. 

123)  Я не могу сориентироваться (где – север, где – юг). 

124)  Я не понял, где мы встречаемся, повтори погромче. 

125)  Я писал письмо полдня (2 варианта). 

126)  Я приехал в Пекин в командировку. 
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127)  Я приехал заниматься делами фирмы. 

128)  Я уезжаю через неделю. 

129)  Я хотел бы посоветоваться с тобой по одному вопросу. 

130)  Я хочу позвонить в Россию. 
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